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FÖRORD. 

X den fornisländska grammatik, som härmed öfverlemnas 
åt allmänheten och som, praktisk till sitt sj^, stöder sig på 
vetenskaplig grund, har Ijudläran, för att först nämna denna, 
blifvit så vidlyftigt och omständligt framstäld som billigtvis 
kan fordras. 

Således har förf. under läran om vexelljudet («dd. 14 — 15) 
icke blott omtalat att % och u t ex. uti infin. Tnnda^ passiv, 
partic. hundinn, uppstått af grundljudet a (uti hanct) genom* 
försvagning; utan äfven påvisat att a, eiy au m. fl. uppstått af 
grundljuden a, i, u på ett motsatt sätt, neml. medelst förstärk- 
ning. — Hvad omljudet beträffar (se sid. 16) har förf. in- 
skränkt sig till att upptaga endast i- och thomljnåy ehuru åt- 
skillige språkforskare äfven omnämna a-omljud. Följaktligen 
upptager han ej t. ex. o uti bodinn (sv. bjuden) såsom en 
medelst a framkallad omljudsform af u (jemf. mösogöt budansjy 
än mindre ja uti adv. gjarna (sv. gema) såsom omljudsform 
af i (genom inflytning af ändeisen a uti grundstafvelsen), utan 
det förra (o) uppfattar han såsom en fördunklad form af u, 
det senare (ja) såsom en af r åstadkommen brytning eller 
bruten form af % alldeles i öfverensstämmelse med Grimm. 

Utgår man vid ordnandet af substantiven från historisk 
(= sanskritisk eller egentl. försanskritisk) ståndpunkt, så äro 
stammarne det bestämmande. Historiskt ^ den nu antydda 
meningen) kan man ej gema tala om deklinationer, ty ur- 
sprungligen gifves det i sjelfva verket blott en, deklination (ett 
hvarf kasusändelser), men deremot många stammar med olika 
stamslut. 

Itländtk grammatik. 1 
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I mösogötiflkan ^), som bland de germaniska tungorna är 
den äldsta och som i allt väsentligt kan betraktas som grun« 
den fcr de tyska och de nordiska språken*), låter en anord- 
ning af substantiven efter stammar mycket väl genomföra sig 
och stöter icke på väsentliga praktiska svårigheter. Der kan 
man uppställa stammar på -a (t. ex. nom. sgl. dags, ack. pL 
daga-ns), stammar på -ja (t. ex. nom. sgl. harjis, ack. pl. harjarns\ 
staminar på -va (t. ex. pitis, ack. pl. piva-ns), stammar på -i 
(t. ex. gdstSy ack. pl. gastirns), stammar på -^ (t. ex. sunm, ack. 
pl, suniHis), stammar på nd (t. ex. gihands, ack. pl. giband-sjy, 
stammar på -n (t. ex. atta^ ack. pl. aitcm-s)^ o. s. v. 

■ Men i fomisländskan stöter detta indelningssätt på vissa 
svårigheter såväl i teoretiskt som i praktiskt hänseende. För 
oss svenskar, som naturligen börja (ja, vi bruka icke allenast 
börja, utan vanligen äfven afsluta) de fomgermaniska studierna 
med fomisländska och fomsvenska; för oss måste de kompara* 
tiva benämningarna a-, i-, ««-stammar m. fl., tillämpade i en 
fomisländsk lärobok, vara i hög grad opraktiska. Den som 
icke känner mösogötiska eller sanskrit, hvad skall han tänka, 
när nös (sv. näsa) säges ha stam på -a; åst (sv. kärlek) stam 
på i? Han ser ju icke den stamslutande bokstafven, ty stam- 
mar äro nosa (jemf. sanskr. nasa)y ästi (mösogöt. ansti); och 
man skall förgäfves söka visa honom en gemensam kasus, deri 
flertalet af de feminina substantiven har bibehållit sitt stamslut 
någorlunda rent. Ej ens ackus. pl. är att lita på, t. ex. nöSi 
har i denna kasus redan tidigt antagit samma ändelse som dst 
(jemf. ackus. plur. nasi-r, åsti-r); ermr (stam arrnjd) har i ackus. 
plur. ermorr; hönd (stam handu) har i ack. plur. JiendTy och 



^) Här menas språket i TJlfilas* bibelöfversättning. 

*) Mösogötiskan kallas af Bopp fbr i>wahrer Leitstem deutscher Oram- 
matikt) och imnser germanisches Sanskrit!} — loford som säkerligen ej äro 
öfyerdrifna. 



tunga (stam tungan) har i samma kasus tungtårr — i sanning 
föga vägledande för nybegynnaren! Detta har också blifvit 
msedt af Jessen^ som i »Undervisning i Oldnordisk for Begyn- 
derej) (18 66) visserligen grupperat substantiven efter stammar^), 
men framhållit endast praktiska kännetecken vid hvar grupp, 
och följaktligen ej upptagit de komparativa benämningarna 
a-stammar, i-stammar, ^-stammar etc., hvaremot Gislason uti 
sin 18B8 utgifoa, t3rvärr ej fortsatta, början af en fomisländsk- 
grammatik användt dessa benämningar. ^) 

Men det torde vidare medgifvas att stamindelningen i 
fomisländskan har ringa värde för alla andra än dem, som 
idka komparativ lingvistik, samt att hon icke är vetenskapligt 
säker uti alla sina hufvudpunkter. Hvilken meningsskilnad 
råder ej hos de språklärde rörande t. ex. substantiv med i- 
stammar ! 

Lyngby upptager i sin afhandling om stamindelningen (i 
Tidskrift for Philologi och Peedagogik, 6 årg., 1865, sid. 32) 
i-stammar uti fomisländskan, men den ovedersägligt största 
auktoritet på detta område, neml. Gislason, anser att 2>i-klassen 
försvunnit uti detta språk». Åfven de, som ställa sig på Lyng- 
hys sida, måste naturligtvis medgifva att feminina substantiv 
med a- och i-stammar redan tidigt sammanfalla så tUl vida, 
att ingen verklig gräns kan med afseende å böjningen upp- 
dragas dem emellan. — En annan omständighet, sannerligen 
ej den minst vigtiga, är den, att singl. och pluralis af vissa 
ord (ordgrupper) måste hänföras till skilda stammar: så måste 
hm i singl. hänföras till en konsonantisk, men i plur. {hana-r 
gen. håna) till en vokalisk stam. Enligt Lyngby bör fotr i 



^) Dook, t. ex. med Iiopslagniiig af feminina ord med a- och t-stammar. 

') Här bör anmttrkas, att Oislcisons lärobok ej är afsedd fbr nybegyn- 
Bare, atan fbr språkforskare eller fbr dem, som äro bemmastadde pä den 
forBisiändska grammatikens område. 



singl. hänföras till en vokaliak (jemf. foeti, f6ta/r)j men i pl. till 
en konsonantisk stam (jemf. t. ex. fodr)^ hvaremot Gislason, 
som anser fotr »hvila på u-stam», ingalunda kan biträda denna 
åsigt ^). 

Det synes följaktligen vara allt skäl att i en fornisländsk 
grammatik for svenske nybegynnare onffatta (liksom Vigfusson 
oeh Nyffoard) den äldre, mera praktiska metoden eller en som 
liknar den af Mask och den af MunchrUnger följda. I före- 
liggande arbete har jag genomfört ungefär samma plan som 
uti min 1866 utkomna fomengelska grammatik, neml. upp- 
stält tvenne ordningar, den starka och den svaga, samt i hvar- 
dera ordningen infört trenne klasser (efter genus); slutligen 
har jag under hvarje genuaklasg ordnat afdelningar och grupper 
efter ändelser m. fl. praktiska kännetecken (se längre fram, 
substantivens deklinations-öfversigt). Detta oaktadt tror jag, 
då jag frånräknar ett par smärre undantag, att jag icke :Qer- 
mat mitt substantiv-schema från det Gidasonska efter tema, och 
icke helleir stält det mera aflägset från det I/ynghyska, än det 
sist nämda och Gislasom stå från hvar andra. ^) 



^) hekkr m. fl. (som enligt Gislason äFo ord med stam pä -ja) upp- 
fattas af Btigge (Tidfikrift for Philol. og Psadagog., 7 årgång, sid. 218) så- 
som of4 zoed stam på -ju. Lyngby deremot är benägen att uti be^kr m. fl. 
se stam på -i. Jemf. nyss citerade Tidskrift, 6: te årgång, sid. 85. 

*) Då jag vid maflkuL, som leggr^ söngr^ vid fem., som hen, dögg, 
och neutr. som ne$j högg, omtalar stamslutande j och v^ sker detta natur- 
ligtvis af praktiska skäl. Sädana former som genit. singl. leggjar dat. singl. 
söngYi etc, jemförda med nomn. singl. leggr, genit. sgl. leggs^ nomn. singl. 
söngr, genit. sgl. söngs, skulle stå alldeles oförklarliga för nybegynnaren, om 
ej de praktiskt riktiga stammame: leggj, söngv framhölles för honom. 

För den läsare, som möjligen skulle önska se de i denna grammatik 
uppta^^ia paradignen ordnade efter tema, uppställer jag dem här i tvenne 
öf^ersigter, d^n ena efter Oislaaons, den andra efter Lyvigbys system. 



Hvad de starka verben beträffar, så ar en anordning efter 
komparativa grunder i hufvudsak lätt att åstadkomma på detta 
område, och orsaken härtill är den, att grundvokalerna (a, i, u) 
inom afljudsverben framträda oförändrade i vissa tempusstam- 
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mar. — I ett fall kan man dock ej gema gå komparativt till 
väga vid ordnandet af de starka verben. Då förhållandet är 
sådant, att fornisländskan saknar former som (mösogöt.) impf. 
gairgroty hm-hait, hvari reduplikationen röjer lifskraft, men er- 
sätter dessa endast med sådana som Mt, grét, hvari det karak- 
teristiska draget gått förloradt; kan det ej vara möjligt att 
uppdraga en gräns mellan reduplicerande och afljuds-verb, utan 
måste de förra sammanföras med de senare (se ordböjnings- 
läran, verben). 

År det i en och annan punkt omöjligt eller svårt att gå 
komparativt till väga vid ordnandet af det grammatiska ma- 
terialet, så är det i vissa andra mindre nödvändigt. Hvad t 
ex. tecknet för det passiva (perf.) participet i svaga verb vid- 
kommer, synes mig ej rätt passande att skilja detta från im- 
perfektets tempustecken. Upptagande det sättet att skrifva 
båda lika har jag ansett -d (men, se vidare uti tillägget, ej -d) 
för det lämpligaste tecknet i nu antydda fall; alltså har jag i 
ljudläran förklarat, att passiva participet settr uppstått af seUdr 
(ej af set-^r), alldeles såsom impf. setti uppstått af seUdi. För 
öfrigt är det mig ej obekant, huru det participiala tecknet 
(set-fr, sel-<?r, lag-a^r) numera uppfattas från rent komparativ 
ståndpunkt Det anses ej hafva framsprungit af rot. dha (såsom d 
uti doem-e^a), utan af suffixet <a, jemför sanskrit, gnä-^a-s, latin. 
(g)no-^w-s. Se vidare Bopp, Vergleichende Grammatik, II Band 
(1859), sid. 504 ff., samt Schleicher, Compendium der Vergleich. 
Grammatik (Weimar 1866) sid. 435 ff. 

Vid valet af former har jag noggrant sökt undvika dels 
mycket unga eller nyisländska, dels supponerade. Till förra 
slaget räknar jag komparat. dat. plur. spakari (ändeisen 4 till- 
kommer nemligen icke gerna dat. pl., annat än uti nyisländ- 
skan), impf. gdadi, maladij fetadi (hvilket sistnämnda dessutom 
egentligen betyder något annat än impf. fat), faldi, passiv, partic. 



fdinn m. fl.^) Till senare slaget räknar jag de af H^fne an* 
förda impf. ar (till erja)^ inf. spua, impf. lifaOa (till lifa)^ samt 
afven nomn. (o. ack.) pl. mennr, hvilken form tyckes förutsättas 
af meör, men hvars tillvaro i fomisländskan jag vågar betvifla. ^ 

Hvad fomisländska bokstäfver vidkommer, hade jag till 
en början tänkt upptaga det af prof. Lyngly ]>uppdagade]> e^ 
men fann mig dock snart föranledd att öfvergifva denna plan. 
Att i en grammatik för den studerande ungdomen använda 
bokstäfver, som ej förekomma uti ordböcker (åtminstone ej 
systematiskt) och i nästan inga texter, kan ur praktisk %jnr 
punkt ej gema gillas, och redan detta är ett skäl för mig att 
utesluta e. Något, som vidare kunde anföras, är det verkligt 
betänkliga, som ligger deri, att i en lärobok införa skriftecken, 
bvilka beteckna flera obestämda ljud. 

Skall man skrifva juj jö, ju, jo eller ia, iö, iu (M), io (io)? 
Denna fråga har gifvit anledning till mycket noggranna under- 
sökningar, men blifvit besvarad på mycket olika sätt. Uti sin 
DÄnvisning till isländskan eller nordiska fomspråketD (Stock- 
holm 1818) upptog Mask skrifioingen med / framför vokal, 
men Grimm satte sig emot denna metod. Af Orimm ogillades 
ja, jöy dels emedan de motsvaras uti fomengelskan eller anglo- 
saxiskan af eo (ej af geo), dels emedan ea uti isländska hand- 
skrifter omvexlar med ia, slutligen äfven emedan den fomis- 
ländska alliterationen binder ia, io alltid med vokal. På Grimms 
Bida trädde bland andre Joh. Er. Bydqvist '), som derjemte vi- 



^) Till de nu uppräknade kunde ock fogas vb. ristaj risti, etc., som i 
det nuvarande språket alldeles undanträngt rista j rist, reist, risUnn. Men 
när ristaj risU etc. förekommer i fomisländska minnesmärken, beror detta 
säkert alltid antingen pä unga handskrifter, eller pä missförstånd. 

') Deremot drager jag ej i betänkande att upptaga det otyifvelaktiga 

brinna (vid sidan af hrenna) och det uråldriga rinna (vid sidan af renna,) 

*) Rydqvist skrifver i'åj id; jemf. Svenska Spr. Lagar, IV band. sid. 133, 
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sade, att både fornsvenBkan och några af våra äldsta allmoge- 
mål vittna emot uppfattningen af i som / (jemf. Sv. Spr. Lagar^ 
I band. sid. 246, 1 noten; samt IV band. sid. 64 — 57). På Easks 
sida stftlde sig deremot Gislason. Denne lärde skrifver Ja, jöj 
JUy Jo, och i en särdeles sakrik af handling, kallad na eller Ja 
i Oldislandski), gör han invändningar mot argument anförda 
af Grimm (se Annaler for Oldkyndighed 1863, sid. 394 — 414, 
samt jemf. Rydqvist, Sv. Spr. Lagar, IV band. sid. 57, noten). 

Från historisk ståndpunkt må man betrakta Ja, Jo, Ju, Jo, 
huru som helst. Man må säga, att fomisländskan genom dessa 
får en från sina äldre syskon, mösogötiskan, fornhögtyskan, 
fomengelskan m. fl., isolerad ställning, och att detta är be- 
tänkligt, enär t. ex. diftongen iu (io) obestridligen en gång till- 
hört henne. ^) Emellertid kan man ej annat än godkänna Ja, 
Jo^ J^} JOy då de förekomma uti en grammatik med öfvervä- 
gande praktiskt syfte. Skrifningen med J- framför vokal har 
nu mera vmjnit allmän efterföljd hos norske, isländske samt 
danske lärde. ') Uti de ordböcker, edda- och sago-upplagor, 
till hvilka den studerande ungdomen i vårt land närmast har 
tillgång, är J (men ej i) framför vokal det antagna tecknet 

Slutligen med afseende å svenska rättskrifningen far förf. 
förklara, att han hufvudsakligen följer Joh. Erik Bydqvists skrit 
sätt, hvilket står såsom ett medium mellan ett mera etymdogisM 
och ett fonetiskt, och hvilket synes blifva det segrande på grund 
af sina billiga anspråk, på grund af sin nära ställning till det af 
vetenskapsmän och den skrifvande allmänheten ännu begagnade. 

^) Gislason fbrnekar ej, att diftongen iu en gäng tillhört fomisländskan, 
men han anser, att man knappast kan tillerkänna den prosaiska liieraturen 
denne diftong. 

') Äfven Jessen skrifver jUj jö, j^j jö^ men anser (se hans tyska af- 
handling om Eddan, sid. 26), att ljudet varit i, icke jj under den egentliga 
literatur-perioden. 



LJTJDLiRA. 

Första Afdelningen. 

Sjelf ljuden^ tyel juden; medljuden. ') 

1 §. SJ elf ljuden. 

1. Orundljud äro a, i, u; de finnas uti rötterna handj vit, hrut. 
Det förstnämnda är mest öppet, men derjemte mest utsatt för 

att påverkas. Uti fornisländskan har det tvä. omljudsformer (e, ö); 
u har endast en omljudsform (y). 

2. Korta ydjljud: 

a, e, 6, i Uy o, y, 

deraf a är grundljud (jemf. nyss anförda hand). 

i, u äro ock grundljud (jemf. nyss anförda vit, brut\ utom då» 
de uppstått af a (se afljud, här nedanföre); vidare ha ö, y och del- 
vis e uppstått genom omljud; slutligen har o och delvis e uppstått 
genom fördunkling, det förra af w, det senare af i '). 

Obs.! Afljud eller vexelljud påträffas först hos de s. k. starka 
verben, t. ex. uti hind, hatt, hundinn, är a grundljud eller ljud, men 
i u äro deremot afljud eller vexelljud, hvilka uppstått genom för- 
svagning af grundljudet. ÄJljudet framställes emellertid utförligt 
sid. 14, § 9. 

Ondjud eller öfvergångsljud påträffas (redan) hos substantiven. 
Med omljud menas den ändring som i, jj^ u, v (verkligen befintliga 
eller af teorien förutsatta) åstadkomma uti det föregående sjelfljudet, 
så att detta närmar sig (dock ej öfvergår till) i, j, u, v; t. ex. sbt» 

O Mera speciella fall, som ej geraa kunnat upptagas i denna afdelning, anföras längre 
fram pä lampliga ställen. 

') Detta är Grimms åsigt, som äfves npptages här, ehnru det stundom torde vara svårt 
att afgöra, om e och o uppstått af i och u (eller tvert om), nemligen då stafvelsens grund- 
ljud en gång varit a; t. ex. finna, ver5a, part. perf. funninn, ordinn, impf. sgl. fann, vord, 
grundljud a. kj 
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dalr (sv. dal) dat. plur. dölum, for daium; sbt söngr (sv. säng), för 
sangvr; dat. sgl. söngvij for sangvi; infin. ^eZ/a (sv. berätta), för 
tälja; sbt »i^rir (sv. son), nomn. plur. synir^ för sunir, m. fl. Ondjudet 
är utförligt framstäldt sidd. 16 — 17. 

FördunlcUng kallas det när u öfrerg&r till o^ eller när i öfvergår 
till 6. S&som exempel anföras: sonr (sv. son), äldre form: sv^nr, 
jemf. mösogöt. sunus; inf. brenna (sv. brinna), äldre form: brinna^ 
jemf. mösogöt. hrinncm; inf. renna (sv. rinna), äldre form rinna, 
jemf. mösogöt. rinnan. 

3. Långa sjeljljud: 

dj sdj e, i, u, y^ o, <b; deraf se, cb, y (och delvis (J^ uppstått genom 
omljud. 

De flesta af dessa kunna, med hänseende till det nuvarande språket, 
betraktas såsom tveljud. 

4. Brutna ljud: 

ja (Grimm ia), brutet ljud af i. 
jö (Grimm iö), omljud från ja. 

Obs.! Brytning kallas den förändring som grundstafvelsens i 
undergår, då det framfor konsonant blir ja (medelst omljud: jö); 
t. ex. mjöh (sv. mycket), jemf. adj. mihUL Stundom måste i äldre 
språk sökas den obrutne vokalen (i); t. ex. jafn (sv. jemn), jemf. 
mösog. ihns (sv. jemn); mjödm (sv. höft), jemf. mösogöt. miduma 
eller midums. Brytningen for sig går uti fomisländskan företrädes- 
vis framfor I, r åtföljda (mindre offca framfor Z, r ej åtföljda) af kon- 
sonant; t. ex. skjöldr (sv. sköld), genit. skjaldar, hjörtr (sv. hjort) 
gen. hjartar (ja, jö brutna former af i); vidare: adj. gjam (sv. villig), 
jemf. vb. gima; vidare: tjära (sv. tjära), jemf..angl. sax. téruj teoru 
(te, teo = mösogöt. ti). Om ett i (j) finnes eller funnits uti ändei- 
sen eger dock ingen brytning rum, utan grundstafrelsens i qvarstår 
ofÖrändradt, t. ex. dat. sgl. hirti, skildi, till nomn. hjörtr, skjöldr; 
eller ock inträder e for i, t. ex. 3 sgl. pres. hergr fÖr hirgir, till 
infinit. hjarga. 

Uti former som nyss anförda pres. hergr, inf. hjarga, har i försvunnit, och 
i dess ställe hafva inträdt de båda sidoordnade e (fbrdunkling) och ja (brytning). 

De brutna sjelfljuden eller brytningarna äro korta, tveyuden deremot (se 
§ 2) alltid långa. 
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Åierg&n^djud. Der orsaken till omljud uteblifv'er, inträder &t6r<- 
g&ngsljnd, . d. v. s. det ursprungliga ljudet äterkonuner; t. ex. dat. 
pl. dölum, men ack. pl. dala; dat. pl. gjöfum, men ack. pl. gjafa/r; 
inf. velja, men impf. sgl. valda, XJti dala, valda har det ursprung- 
liga sjelfljudet äterkommit; uti gjafar äterfinna vi den ursprungliga 
brytningen. 

2 §• Tveljuden* 

au, ey (äldre ay), ei (äldre ai), 
deraf ey är omljud från au. 

Ofimtn, Bydqvist, m. fl. upptaga bland tveljuden äfven tu (iu), jemfbr 
förordet, sid. 7. Om iu se vidare Ljudläran, sid. 15. 

3 §. Medljuden* 

1. Flyta/nde (liquida): I, r, n, m. 

2. Stunvma (muta): 

a. Läppljud (labialer) bj p, f. 

b. Tandljud (dentaler) d, t, py ö. 

c. Gromljud (palataler) g, k, h, 

Dertill komma tvä halfsjelfljud, nemligen j, v; sus- eller hväs- 
ljuden 8, Zj samt det blandade x (ks, gs). 

Obs.! 8, Zj Ij r äro tandljud; m, v äro läppljud; j är gomljud; 
n är tandljud och gomljud. 

p kallas ^OTJiy ö kallas e9, v kallas vend. 



Andra Afdelningen. 

Uttalet^ afstafningen^ qyantiteten^ accenten. 
§ 4. Vokalemes och diftongernes tittaL 

1. I gamla isländska/n. 

d kan praktiskt uttalas som å (svenskt eller danskt). 
se uttalades troligtvis som sv. ä; ce som sv. ö (med slutet ö-ljud); 
au som sv. au (först senare, åtminstone i Norge, som öu); ey kan 
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läsas som öj (säkerligen uttalades det p& Island alldeles efter teck- 
nen, d. y. s. som e + y, men uttalet efter dessa är svårt för oss); 
ei lät som sv. äj. 

u, u och 6 kunna icke ha haffc det svenska uttalet af u och o; 
{ uttalades säkerligen som] det nu mera uttalas i Danmark eller 
Norge; öj y kunna anses ha uttalats, det förra som svenskt ö (med 
öppet ö-ljud) och det senare som svenskt y, Tvifvelsutan ha de 
öfriga (a, e, é, -i, o, y) vid den tid, då alfabetet infördes, väsentligen 
uttalats så, som de nu mera uttalas i Danmark, Norge och Tysk- 
land, ja äfvenledes så, som de uttalas i Sverge. 

2. Uti nya isländskan. 



a i 


ittala 


s som svensl 


a a 1 ordet land. 


e 


5) 


» » 


ä 


• 

i 


2> 


» D 


e 




u 


5) 


5) » 


å 

ö (n. b. med slutet 6-|jud). 


y 

ö 
d 


D 
3> 


3> 3) 
7> J> 


e 

ö (n. b. med öppet ö-ljud). 

au 


é 

ed (cb) 

6 

i, y 

au 

eij ey 


D 
5) 


D » ai (a + i uttalade enstafvigt). 
ungefär som å + ett svagt ljud af u (eller af engelskt w). 
som i 

som danskt u 

som öi (ö + i uttalade enstafvigt). 
som e + i (icke ä + j) uttalade enstafvigt. 



5 §. Konsonantemes uttal, 

1. Med af seende å gamla isländskans konsonanter märkes: 
ng uttalades som ng + g (alltså ej som uti svenska riksspråket). *) 
r hade samma ljud, som det har i nordsvenskan; det var hår- 
dare än det är i nuvarande danskan. 

f, i början af ord, utalades som / i sv. ordet for; måhända 
uttalades det äfren så uti förbindelserna fkj ft, fs; ff ljöd som ff 
såväl der båda bokstäfverna höra till samma stafvelse (t. ex. i bok- 
stafsnamnet eff), som der de höra till olika stafvelser (t. ex. uti 
affara-dagr); för öfrigt uttalades / som i sv. ordet sia/. 

^) ng uttalas i Norrbottniskan m. fl. norrländska dialekter, som riksspråkets ng + g 
(g framträder i uttalet tydligt efter ng). 
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p uttalades aom th i det engekka Uvink. 

d hördes som th i det engelska faiher. 

g uttalades oftast härdt^ dock efter en till samma stafvelse hö- 
rande Yokal ljöd det aspireradt (som g uti danska ordet sag) och 
framfor e, é, i, i, y^ y, m, ce, ei, ey, nästan som g + j (båda hörda). 

Te uttalades i allmänhet härdt (som i sv. ordet Änin); framfor e, 
éj ij i, y^ y, 8B, <B, ei, ey hördes det nästan som k + j (bSrda uttalade). 

h uttalades alltid, äfVen framfor konsonanterna I, n, r, j, v. 

v anses af vissa författare ha varit uttaladt som engelskt w 
eller som v i jutländskan. 

8 hördes som i svenskan (säledes h&rdt). 

z (vanligtvis for tsj ds, ös) uttalades antingen som dessa bok- 
stafsforbindelser, eller m&hända som s. 

X uttalades som ett aspireradt g (i danska ordet sag) + s, 

2. Med af seende å nya isländskans konsonanter märkes att: 

Il uttalas som dl, 

r uttalas som i gamla isländskan. Se fbreg. afdeln. 

W D i> ål; m som dn. 

nn efter läng vokal eller diftong, ]juder som dn. 

ng ljuder såsom i gamla isländskan; se fbregående afdelning. 

pt uttalas som svenskt ft 

f uti förbindelserna fk^ ft, fs uttalas som rent /; fbr öfrigt uttalas / liksom 
i gamla isländskan. Se fbreg. afdeln. 

Inuti ord uttalas fl som hl; fn som hn; fö som hö (pä vissa ställen som vd). 

p^ ö uttalas säsom i gamla isländskan. 

g mellan tvä vokaler, hvaraf den senare är len, uttalas som j; fbr öfrigt 
framfbr len vokal uttalas g som g +j (bada börda). 

k framfbr len vokal uttalas som k +j (bada börda). 

h ljuder säsom i gamla isländskan; i fbrbindelsen hv uttalas det i nägra trak- 
ter pä Island som k. 

v uttalas som v uti sv. t;al. 

8 som s i svenskan. 

z som 8 i svenskan. 

X se gammal-isländskt x, 

6 §. Afatafningen. 

Best&r ett ord af mer än en stafvelse, sä raknäs alla de konao^ 
nanter som följa efter ordets första (förra) vokal till den första (förra) 
stafvelsen o. s. v.; t. ex. erfö-i, sv. han ärfde; hafö-a, sv. jag hade; 
yidare madr-inn (sv. mannen), dat. 9gl* itumm-m-t^m. 
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Sammansatta ord delas dock alltid efter sammansättningen; 
alltsä a/rf'iaki (sv. arftagare). 

7 §• Qvantiteten. 

Läng är en rotstafrelse, dä hon har läng vokal, eller diftongs 
eller tvä (flera) konsonanter efter vokalen; kort är en rotstafvelse,. 
dä hon har kort vokal före enkel slutkonsonant. 

Anm. Uti nyisländskan uttalas alla vokaler såsom korta framför de flesta 
koDsonantfbrbindelser; de betonade vokalerna uttalas annars såsom 
långa. 

8 §. Accenten. 

XJti enkla ord faller hufvndtonen pä första staf^elsen, t. ex» 
uti hUvMi, Jleygja. 

XJti sammansatta ord faller hiifvudtonen p& förra, svaga tonen 
pä senare sammansättningsdelens första stafvelse; t. ex. uti hermaör; 
forboöa. 

Består det enkla ordet af tre eller fyra stafvelser, så faller biton (svag 
ton) i nyisländskan vanligtvis på tredje stafvelsen. Hvad biton uti fornisl. 
beträffar, skall derom talas i metriken. 



Tredje AfdelningeiL 

Tokal-fSrftndring^ -bortkastning. 

9 §. Afljud eller Vexelljud» 

Afljud eller vexelljud, som ej bör förvexlas med onUjud eller 
öfvergångaljudj har sin tillvaro inom verbet och derivationen allena» 
Det beror ä ena sidan pä försvagning, ä den andra pä förstärkning 
(förlängning eller vidgning) af det ursprungliga sjelfljudet. 

1. Grundljudet a kan försvagas dels till i (e) dels till u (o). 
Af roten bcmd fäs med oförsvagadt sjelfljud impf. batt, sbt. band, 
(sv. band); med försvagadt sjelfljud inf. btnda (sv. binda) samt passiv, 
partic. bmidvnn (sv. bunden). 

2. Grundljuden a, i, u kunna genom tillskjutning af a, del» 
förlängas, dels vidgas till tveljud; sä uppkommer 
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af a 


* (a + a) a 


D i 


(a + i) ai 



D tt (a + n) aw 

å försvagas ej, men dels bibehåller det sig, dels öfvergär det till 6; 
med afseende pä a uti ai, au^ märkes att det dels försvagas till i, 
dels bibehåller sig; alltså: 

ad ö, 

i (i + i) i, (a + i) ai. 

u (i + u) VII, (a + u) au. 

Uti fomisländskan öfvergick dock t-seriens ai till ei (genom 
omljud); dessutom öfvergick uti isländskan förr eller senare tt-seriens 
in {io) till ju (jo). Förhällandet var neml. följande: framför u (o) 
förvandlas i till j, och u (o) förlängdes då till u (o). 

Sällan inträdde u för ju. 

Vidgnings- och förlängnings-serierna blifva sålunda uti fom- 
isländskan följande: 

a 



a 



Il e% 



u ju (jo) au. 

Af rot. dräp fås (med oförändradt sjelfljud) impf. dräp, (med för- 
längdt sjelfljud) impf. pl. drdpum. Af rot. far fås (med oförändradt 
sjelfljud) sbst. far (gång), inf. fa/ra (sv. fara); (med förlängdt sjelfljud) 
impf. för (sv. for). 

Af rot. 9fdö fås passiv, part. snidinn, sbst. snid (sv. snitt), inf. 
snida (sv. snida, skära), impf. sneiö samt sbst. sneiö (sv. stycke, t. ex. 
af ost). 

Af rot. hrut fås impf. pl. Irutum (sv. vi bröto), inf. brjota (för 
hrjuta), sv. bryta; impf. hroAit; sbst. braut ('sv. väg). 

Af rot. luh fås impf. pl. luJcum (sv. vi stängde); inf. luJca (sv. 
stänga). 

O Schematiskt äro: 

a d 6 

t i at 

u iu an 

(se deesa uppe & sidan) parallela serier; men a, a, 6 knnna ej s&som en sådan serie upp- 
visas uti fornisländskan. Intet a, d, 6 (inom samma rot) svarar t. ex. emot serien t, i, ai 
(ei) uti bit, bita, beit, eller emot u, iu (ju), au nti flng, flj^ga, fläng. 
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10 §. Otnljud eller 6 f ver gångsljud. 

Ornijud åstadkommet af i eller j kallas i-omljud; framkalladt 
af u eller v kallas det u-omljud. 

w^ jj v, verkligen befintliga, verka alltid omljud, deremot verkar 
.i ej alltid, ej ens vanligen, omljud, äfven då det är verkligen be- 
fintligt; t. ex. sbt. bani, ej benij sbt. i plur. stadivj hur dir ^ ej steöir, 
byröir^ o, s. v. 

Pä grund af det nu anförda, och då t«-omIjadet (framkalladt af u) visar 
sig (sä vidt möjligt är) inom alla klasser af nomen och verb, kommer det ej 
att särskUdt påpekas inom ordböjningsläran. Deremot skall i-om^jadet (fram- 
kalladt af i\ som har långt mindre utsträckning, icke allenast påpekas, utan 
äfven läggas till grund t. ex. fbr genus-klassernas tvädelning inom substan- 
tiven. Se substantirens deklinationsöfversigt. 

Omljud kan ega rum i fomisländskan, utan att i hvarje särskildt 
fall det omljud verkande elementet är för handen; såsom t. ex. uti 
kompar. yngri; nomn. plur. föt; nomn. sgl. völr; nomn. sgl. sJcjöldr. 
Genom att jemföra fomisländskan med fomengelskan, fombögtjskany 
eller mösogötiskan, kommer man dock vanligen ett sådant element 
på spåren; t. ex. y uti yngri förklaras af mösogöt. komparat. juh- 
i'za; ö uti föt förklaras af fomengelska nomn. pl. fatu; ö uti völr 
förklaras af mösogöt. sbst. valus; slutligen jö uti skjöldr (jö omljud 
från ja, som uppstått af i) förklaras af mösog. shildus, 

1. Genom inverkan af i eller j, verkligen befintliga eller af 
teorien förutsatta, är: 

6 omljudsform af a, någon gång af o; t. ex. lengri (sv. längre), 
för langiri; telja (sv. förtälja), för tälja; ek fell (sv. jag faller), för 
ek falli; kemr (sv. kommer), för komir. 

y omljudsform af u (vexlande med o) samt af det sällsynta ju 
(jo); t. ex. sunr, sonr (sv. son), pl. synir; hjoggum, hjuggum (sv. vi 
J^öggo), impf. konj. hygga. 

se omljudsform af a; t. ex. natt (sv. natt), plur. nsdtr, för ndttir; 
tå (sv. tå), plur. tf&r, för tdir, 

(B omljudsform af 6; t. ex. fotr (sv. fot), plur. fcdr, för fotir; 
hok (sv. bok), pl. tcBÄT, för höhir. 

y omljudsform af ii, ju, jo; t. ex. brun (sv. bryn), plur. brynriy 
för^ brunir; rrv&s (sv. mus), pl. rayss, för musvr; vb. Ujufa (sv. klyfva), 
3 sgl. pres. klyfr, för Ujufir; vb. akjota (sv. skjuta), 3 sgl. pers. $hytr. 
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ey omljudsform af au; t. ex. dravanr (sv. dröm)^ vb. dreyma (sv. 
drömma), för draumja. 

Mellanlänk mellan au och ey är ay, som förekommer i mycket gamla 
isländska manuskript; t. ex. mösogöt. haus^an (sv. höra), fornisl. hayra, heyra. 

2. Grenom inverkan af u eller v, verkligen befintliga eller af 
teorien fömtsatta, äro: 

ö omljudsform af a; t. ex. dcUr (sv. dal)i dat. pl. dölum; söngr 

{sv. sång), för sangvr (jemf. mösogöt. saggvs), dat. sgl. söngvi, 

jö omljudsform af ja; t. ex. hjärta (sv. hjerta), nomn. pl. hjörtu. 

Uti de kasus, i hvilka ö framkallas af a, framkallas inom hvaije klass ö 
af d (medelst u-omljud); dock visar sig detta ö nästan uteslutande i mycket 
gamla manuskript. Jemfbr sbt. neutr. fat (sv. fat), nomn. och ack. pl. fotj 
•dat. pl. fötum, med sbt. neutr. mål (sv. mål) nomn. och ack. pl. möl^ dat. 
pl. mölum. Jemf. vidare sbt., mask. vargr (sv. varg), dat. pl. vörgum med 
«bt. mask. Idss (sv. lås), dat. pl. lösum. 

3. Motsvarande omljudsform eb{ja, framkallad af t eller ^', saknas; 
men i stället inträder grundljudet (i), eller e; alltsä sbt. sTcjöldr, 
dat. sgl. shildi, nomn. pl. skildir; vb. gjålda (sv. vedergälla), pres. 
3 sgl. géldr, för geldir, 

4. Ej endast i^ u, j, v, utan äfven medljud, hvilka med hän- 
seende till uttalet ligga t. ex. j n&got nära, kunna åstadkomma 
omljud; så gneginn (sv. gnagad), »héhinn (sv. skakad), till inf. gnaga, 
^Tcaka; här är e framkalladt, ej af afiedningsstafvelsens i, utan af 
g, le,, som framför { Ijödo nästan som gj, lej, 

11 §. Assimilation. *) 

Flexionsändelsens u, befintligt eller föirutsatt, assimilerar van- 
ligtvis med sig afiedningsstafvelsens sjelfijud, då detta är a; t. ex. 
sbt. oöal (sv. arfgods), nomn. pl. odul, för odalu; sbt. surnar (sv. 
sommar), nomn. pl. snmur, för sumaru. Det genom assimilation 
uppkomna u förändrar rotssafvelsens a till ö; t. ex. sbt. bahari (sv. 
bagare), dat. pl. böhurum, för bakarum, bahurum. 

12 §. Förlängning. 

1. Vokal förlänges då följande konsonant(er) försvunnit; t. ex. 
impf. 1. 3. sgl. vä, för vag, till inf. vega (sv. lyfta); impf. 1. 3. sgl. 
bra för bragd, till inf. bregöa (sv. svänga). ^ 

O Om fördunkling och brytning är taladt redan under 1 §, sid. 10. » 

Isländsk Orammatik. 9 



t 
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Stundom visar sig konsonant-bortkastnitigen först vid jemfbrelse med be- 
sl&gtade språk; t. ex. nu (sv. nu), jemf, tysk. nun, 

2* Vokal förlänges då han efterfoljes af tt, som uppstått genom 
assimilation af palatal(er) och t; alltså impf. 2 sgl. Idttj för lagt, 
till inf. Uggja (sv. ligga); impf. 3 sgl. pötta^ för pohhta, till inf* 
pykhja (sv. synas). 

Stundom visa sig de element af hvilka tt uppstått, ej i fomisländskan^ 
utan i- närbeslägtade språk; t. ex. måttr (äv. mågt), jemf. tysk. machU 

3. a, o, u förlängas framför I åtföljdt af m, g, % p eller // 
t. ex. dlmr (sv. alm), gdlgi (sv. galge), hölginn (sv. uppblåst), bdlJcr 
(sv. skiljevägg), dljpt (sv. svan), iai/r (sv. kalf), /oifc (sv. folk), ulfr 
(sv. ulf); äfven skrifves hdh (sv. hals). Emellertid finna vi nyss 
antydda regel icke tillämpad öfver t^Ut; t. ex. (hos afljudsverb) impf. 
sgl. svalg (sv. sväljde), ej svalg. 

i-omljud af nu antydda dj 6, u äro desamma som af a, o, u/ 
alltså dlpt, nomn. pl. elptr; säkra i^-oinljud af nämda d kunna svår- 
ligen påvisas; t. ex, dat.*pl. hdlfum. 

13 §. Förkortning (af i och 6). 

1. -ivm, -^tt (med långt i) blefro ganska tidigt -inn, -iti (med 
kort i) uti former af pron. minn, pinn, sinn (sv. min, din, sin);^ 
alltså nomn. sgl. mask. ndnn, neutr. vmti; gen. pl. minna, Deremot 
nomn. sgl. fem. min, ack. sgl. fem. mina. 

2. 6 uti nomn. och ack. sgl. neutr. till adj. goör (sv. god) blef 
tidigt kort; alltså gott^ för godt, gott. 

14 §. Andra öfvergångar. 

För éa och éu (éo) inträder jd; t. ex. hné (sv. knä), genit. pL 
hfbjd, för Tcnéa; dat. pl. knjdm, för hnéum; sbt tré (sv. trä), genit* 
pl. trjd, för trea; dat. pl. trjdm, för tréuya. Utom hnjdm, trjdm firtna» 
i de äldsta handskrifterna knjöm, trjöm, i hvilka 6 säkerligen fram- 
kallats på så sätt, att u blef o, som förlängdes till ö när e blef j. 

15 §. BortUastning. 

1. Afledningsstafvelse, företrädesvis sådan som slutas på I, n, 
Tj g, med föregående vokal, bortkastar vanligtvis denne vokal då 
flexionsändelsen börjar med vokal; t. ex. sbt. södull (sv. sadel), nomn» 
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pl. aöölar, ej födularj sbt (din (sv. aln), gen. sgl. cdnavy ej alinar; 
adj. lodinn (sy. luden), dat. sgl. mask. loörmm, ej lodinum; sbt. nafo/rr 
(st. borr), dat. sgl. nafri, ej nafari; adj. naudigr (sv. tvnngen), dat. 
sgl. mask. naud^gftim, ej ttäted^um; sbt. höfud (sv. hufvud), dat. sgl. 
höfdiy ej höfudi. 

2. Efter läng vokal försvinner ofta en kort, tillhörande ändeisen; 
sä försvinner a efter d; u efter d, 6, n; t. ex. sbt. d (sv. å), gen. pl. 
dj för aa; dat. pl. dm^ för attm; sbt. skor (sv. sko), dat. pl. «Äom, för 
sXroum; sbt. 5nt (sv. bro), dat. pl. hrwm, för hruum, -^ Äfven bort- 
kastas ofta i efter a^ é; t. ex. sbt. am (sv. ån), dat. sgl. dnni, för 
dinni; sbt. ^re' (tv. trä), dat. sgl. tré, för tréi. 

Eonsonant-förftndring, -bortkastning. 

16 §. Öf ver gångar {nnr — a^r; d — t, ö; dö — dd; s — r^ m. fl.). 

1. nn framför r öfvergår ofta till ö; t. ex. sbt. brunnr (sv. brunn) 
och hruör; adj. sannr (sv. sann) och sadr; sbt. mannr (sv. man) före- 
kommer endast i de äldsta minnesmärkena, annars allmänt maör. 

Denna öfvergäng tyckes ha uppstått på så sätt att nn framför r förlorat 
nasaleringen, dervid blotta artikulationen i mnnnen qvarstått i form af d. 

2. 'Id blir 4t oftast i 2 sgl. imperativ,, alltid i .1. 3 sgl. impf., 
af starka verb; t. ex. hcdt (sv. håll!), för hald; helt (sv. höU) för héld; 
galt (sv. gäldade), för gald. 

3. 'd blir -t exempelvis i svaga verbs preteretiformer (d. v. s. 
imperfekt- och passiva participial-former) dä det kommer efter «; sä 
impf. leysta (sv. löste), för leysda; impf. lysta (sv. lyste), för lysda, m. fl. 

'd blir 't (eller d) då det kommer efter kj p; t. ex. impf. fläkta 
och flakda (sv. gapade), för flakda; impf. glajpta och glapda (sv. nar- 
rade), för glajpdä; passiv, partic. luktr och lukdr (sv. tillsluten), för 
lukdr. Formerna med d förekomma i de äldsta handskrifterna. 

'd blir -d då det kommer efter vokal, eller efter r, f, g; t. ex. 
elskaöa (sv. älskade), för elskada; spurda (sv. sporde), för spurda; 
hafda (sv. hade), för hafda; fylgda (sv. följde), för fylgda. 

'd qvarstår oförändradt, eller öfvergår till ö^ efter m samt efter 
rij 1; dock efter de två sistnämnda blir det stundom t; t. ex. passiv, 
partic. samdr och samör (sv. hopfogad); impf. geymda och geymda 
(sv. gömde); passiv, partic. valdr och valör (sv. vald); impf. mcelta 
(sv. talte),, ej mcdda. Formerna med ö förekomma i de äldsta hand- 
skrifterna. — Rörande det mera speciella, se under svaga verb. 
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4. 'dö efter vokal öfvergår till -dd; så stär breidd (sv. bredd), 
ej breidö. 

5. -ts^ 'dsj 'ös bli z; alltså veizla (sv. underhåll), för v&iida; 
islenzkr (sv. isländsk), för islendskr; gerzkr (sv. rysk; från Gardarike), 
för geröskr. 

6. » står för r (i de äldsta handskrifterna) i åtskilliga former 
af (vesa som blef) vera; t. ex. vas (sv. jag var), väst (sv. du var), 
partic. pass. vesit; vidare est (sv. du är), es (sv. han är), m. fl. — 
Pronomen och partikeln esj som alltid förekommer i de äldsta hand- 
skrifterna, blef senare er. 

8 och r vexla i några fall; t. ex. passiv, partic. kosinn, kerinuj 
till inf. kjosa (sv. välja); frosinn, frerinnj till frjosa (sv. frysa). 

17 §. Assimilation. 

Denna är antingen progressiv eller regressiv; t. ex. pres. 3. sgl. 
hlddss (sv. blåser), för Atesr; räkneordet eitt (sv. ett), för eint, 

I betonad stafvelse iDträder assimilation nästan alltid efter lång vokal; 
t. ex. hloBSS^ eitt^ m. fl. Jemförelsevis mindre ofta efter kort vokal; t. ex. 
vatt (sv. vindade), af vandj vant; bitt (sv. bind), af bind^ bint] men munr 
(sv. sinne, skilnad). 

Efter konsonant (i betonad stafvelse) stores assimilationen alltid; t. ex. 
blindr (sv. blind), neutr. blint^ for blindtj blintt. Detta senare förhållande 
grundar sig pä en regel, som tillhör läran om förenkling, § 18, 3. 

Rörande assimilation uti obetonad stafvelse, se här nedan. 

1. 'Ir blir -U dels efter lång vokal uti enstafviga ord, dels i 
afledningsstaf velse; t. ex. stall (sv. stol), för stölrj heill (sv. hel), för 
heilr; litUl (sv. liten), för litilr; gamall (sv. gammal), för gamalr. — 
Efter kort vokal i enstafviga ord inträder vanligtvis ej assimilation ; 
t. ex. melr (sv. grusbacke), selr (sv. sälhund), 3 sgl. pres. gelr (sv. 
gal), dock äfven gelL 

2. nr blir nn under enahanda förhållande som Ir blir ZZ; jemf. 
föregående; t. ex. 3 sgl. pres. skinn (sv. skiner), för skinr; sveinn 
(sv. sven), för sveinr; aptann (sv. afton), för aptanr; pass. partic. 
numinn (sv. tagen), för numinr; adj. eiginn (sv. egen), för eiginr. — 
JJfter kort vokal i enstafviga ord inträder vanligtvis ej assimilation; 
t. ex. munrj vinr; dynr (sv. dön), vanr (sv. en af Vanerne); dock 
hinn (sv. ,den), för hinr. 

3. -nt (af -nd) blir -tt efter vokal, alltid i 1 och 3 sgl. impf., 
nästan alltid i 2 sgl. imperativ., af starka verb; t. ex. vatt, bitt. 
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4. -nnt och (företrädesvis i neutr. hos pronomen) -nt efter vokal 
bli uti betonad stafvelse stundom -tt; t. ex. nomn. och ack. nentr. 
sgl. satt (sv. sant), för aannti nomn. och ack. sgl. neutr. hitt (sv. det), 
för hint. — I obetonad stafvelse blir deremot -(ijnt förvandladt till 
'Ci)t; t. ex. lodit (sv. ludet), för loöint 

5. "Tik (af -ng) öfvergår efter vokal till -Iclc, alltid i impf. sgl., 
nästan alltid i imperativ, af starka verb; t. ex. impf. sjprakk (sv. 
sprang), för »prång, sjpranJc; imperat. stikk (sv. stick!) för sting, stink. ^) 

6. 'öd^ exempelvis i preteritiformer af svaga verb, blir -dd efter 
vokal; t. ex- leida (sv. leda), impf. leidda, för leiöda. — Står" dd 
efter konsonant, så blir det dj t. ex. hiröa (sv. bevaka), impf. hiröa, 
för hirdda. 

7. 'ddt blir efter vokal (ej ttt, men) -tt; t. ex. pyda (sv. tyda), 
passiv, part. nomn. och ack. neutr. pi/tt, för pyödt, o. s. v. 

8. 'öt efter vokal i betonad stafvelse blir tt; t. ex. adj. gladr 
(sv. glad), neutr. glatt, för gladt; adj. hreidr (sv. bred), neutr. breitt, 
för breidt. — I obetonad stafvelse, samt efter konsonant i betonad 
stafvelse, blir dt deremot ej tt, men t; t. ex. pass. partic* dskaör 
(sv. älskad), neutr. dskat, för dskadt, elskatt; adj. harör (sv. hård), 
neutr. hart, för har dt, hartt; pass. part. sagor (sv. sagd), neutr. sagt, 
för sagdt, sagtt. Jemf. § 18,3. 

9. 'td, exempelvis i preteretiformer af svaga verb, blir -tt efter 
vokal; t. ex. impf. setti (sv. satte), för setdi; pass. part. settr (sv. satt), 
för setdr. -— Står td efter konsonant, så blir det ej tt^ men ^; alltså 
vb. festa (sv. fästa), impf. festa, för festda, festta, 

10. 't' och föregående palatal(er) bli efter vokal i några ord -tt; 
• alltså potta (sv. tyckte), för pokkta, — Efter konsonant står ej tt, 

men t; alltså impf. ortå (sv. gjorde), för orkda, orkta, 

11. . 'Sr, efter vokal, öfvergår i slutet af ord alltid, inuti ord 
ofta, till -ss; t. ex. gyss (sv. spe), för gysr; griss (sv. gris), för grisr; 
vb. 2. 3 sgl. pres. riss (sv. reser sig), för risr; viss (sv. vis), för visr; 
2. 3 sgl. pres. less (sv. samlar), för lesr; dat. sgl. fem, mm och visri. 



O spraJck uppstod af sprang pä samma sätt som vatt af vanJ; media (g, d) Öfver- 
gick till tennis (Jc, t), sedan inträdde assimilation. 
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18 §. Fördubbling, förenhling (af dubbel-konsonant). 

1. Sidana bokstäfver, som förekomma endast i ordens början 
(h, p). kunna naturligtvis icke dubbelskrifvas. Det samma gäller 
f^ ^> ^j jj 'y samt palatalt n. 

2. Dubbelkonsonant brukar förenklas framför annan konsonant; 
t. ex. i neutr. (af adjektiv) framför suffixet -t; vidare i pretereti- 
former (af svaga verb) framför tecknet -d (-0, -t); alltsS, adj. shammr 
(sv. kort), neutr. skämt; adj. hyrr (sv. lugn), neutr. hyrt; adj. allr 
(sv. all), neutr. alt; vb. brenna (sv. bränna), impf. hrenda; pass. partic. 
hrendr; stemma (sv. hämma), impf. stemda; pass. partic. stemdr, 

3. Konsonant far ej vara dubbel efter annan konsonant; t. ex. 
vb. senda (sv. sända), impf. senda, för sendda; sbt. fingr (sv. finger), 
för fingrr; sbt vetr (sv. vinter), för vetrr, — På nyss anförda grunder 
blir konsonantisk assimilation ej ostörd efter konsonant; t. ex. vb. 
festa (sv. fasta), impf. festa j för festda, festta; adj. blindr (sv. blind), 
neutr. hlint^ för blindty blintt; adj. hardr (sv. hård), neutr. hart, för 
hardt, hartt. 

4. En konsonant kan ej skrifvas mer än dubbel (i samma staf- 
velse); alltså vb. létta (sv. lätta), pass. part. léttr, för lettdr, létttr; sbt. 
knorr (sv. handelsskepp), för knörrr; sbt. vörr (sv. årtag), för vörrr, 

5. Efber lång vokal fördubblas flexionsändelsens -t; alltså adj. 
bldr (sv. blå), nomn. och ack. sgl. neutr. Mätt; adj. här (sv. hög), 
nomn. och ack. sgl. neutr. hatt, m. fl. — Andra flexionskonsonanter 
än tj neml. r, s, fördubblas stundom under samma förhållanden som 
t; alltså bldr (sv. blå) och bldrr, gen. sgl. mask. och neutr. bias och 
bldss; sbt. vé (sv. tempel), gen. sgl. vés och véss; genit. sgl. fem. 
bidrar och bldrrar; dat. sgl. fem. bldri och bldrri; gen. pl. bidra och 
bldrra; dock bör nämnas att sådana former som bldrra, bldrrar, 
bldrri äro mycket vanligare än sådana som bldrr, bldss. 

Denna konsonantfördubbling kan i vissa fall anses ha uppstått genom assi- 
milation; t. ex. nomn. och ack. sgl. neutr. hdtt (till adj. hdr^ hvars stam slutar 
på Vj såsom ses af ack. sgl. mask. hdv-an) kan förklaras ha uppstått af hävt. 



23 



19 §. Bortkastning. . 

1. Bortkastning af r. 

Uti verbs 2, 3 sgl. pres. bortkastas r framfor suf&xet -8h\ t. ex. 
pyJckisk {&Y. synes), för pykkirskj m. fl. 

Efter stamslntande x, 88 och (eiiL 18 §, 4) rr bortkastas. clet 
nominativa r; t. ex. sbt. lax (sv. lax), för Zaa;r; sbt. ko88 (sv. kyss), 
for kossr, m. fl. 

Efter stamslutande I, ^^.« och (enl. 18 §, 3) r, föregångna af 
annan konsonant, bortkastas det nominativa r; t. ex. sbt. karl (sv. karl), 
for ka/rlr; na^l (sr. nagel), för naglr; björn (sv. björn), för bjömr; 
jTors (sv. fors), för forsr, m. fl. — Deremot skrifver man völlr (sv. 
falt), runnr (sv. buske), emedan I och n äro fördubblade, ej före- 
gångna af annan konsonant. Uti vissa ord på -nn är dock bort- 
kastning af r ej så sällsynt; t. ex. tennr och tenn (sv. tänder); nomn. 
pl. menn (sv. män) har alldeles undanträngt mennr, 

2. Bortkastning af g. 

Dä det är utljud i starka verbs imperf. sgL, bortkastas g i vissa 
fall alltid, i andra fall ofta; alltid blir stamslutande ^ag förvandladt 
till -d; -6g till -6; t. ex. la (sv. låg), för lag; dr 6 (sv. drog), för drog. 
Af stamslutande -eig kan bli -e, liksom af -a/ug kan bli -o; t. ex. 
hneig och Ane (sv. dignade); flaug och ^J (sv. flög). 

3. Bortkastning af j inuti och i slutet af ord. 

j bortkastas framför vokalen i; alltså nomn. pl. mask. miöir, 
för rrkiöjir; 2 pl. pres. 8itit, för sitjit; nomn. pl. hekkir, för bekkjir; 
bedirj för bedjir. 

Deremot bibehälles j efter kort rotstafvelse alltid framfbr vokalerna a 
och w; t. ex. inf. sitja (sv. sitta)^ gen. pl. bedja^ midja, dat. pl. bedjum, 
miöjum; 1 pl. pres. sitjum. Äfven efter lång rotstafvelse (som slutar på 
vokal, eller k eller g) bibehålles j framför a, u; t. ex. gen. pl. byja, bekkja, 
leggja; dat. pl. byjum, bekkjum, leggjum. 

Vidare bortkastas j, a) såsom utljud i ord; naturligtvis lemnas 
enstaka onaturliga undantag utan afseende; alltså ack. sgl. beöj för 
bedj; ack. sgl. bekk, leggj för bekkj, leggj; ack. sgl. by, för byj; nomn. 
sgl. fem, miö, för miöj; 1 sgl. pres. sit, för sitj. b) Såsom utljud 
i en lång stafrelse, der ej en vokal eller g, k gå omedelbart förut, 
alltså inf. reyna (sv. röna), för reynja; nomn. pl. hirdar, dat. pi» 
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%irdum, för hiröjar^ hirdjum; men deremot (ofvan anförda) gen. pL 
hyja, bekhjaj leggja, samt infin. byggja (sv. bo), c) Emellan konso- 
nanter i ordslutet; t. ex. sbt. nomn. bedr (sv. bädd), hekkr (sv. bäck), 
för hedjrj hekhjrj 3 sgl. pres. sUr, för sitjr; nomn. sgl. mask. miör 
(sv. mellerst), för midjr, d) Emellan vokal och konsonant i ordslutet j 
t. ex. nomn. sgl. hyr, för hjfjr. 

Efter lång rotstafvelse forvaDdlas i ordslutet j uti några fall till i; t. ex. 
nomn. sgl. hiröir (sv. lierde)^ Iceknir (sv. läkare), pyrnir (sv. törnbuske), 
fbr hirdjrj Iceknjr, pyrnjr. Vidare pres. 1 sgl. hyggij till inf. hyggja; pres. 
1 sgl. reyniy till inf. reyna. Det i alla former af reyna framträdande om- 
ljudet ey (från au) ådagalägger att j en gång funnits der. Sak samma med 
det i alla former af Iceknir^ pyrnir framträdande cb (af d) och y (af u). 

4. Bortkastning af v i början af ord. Uti ords början bort- 
kastas v i allmänhet framför Uj Oj y, u^ o, oe, dels då det står främst 
i ^rdet, dels då det står efter begynnelse-konsonant. Exempel: till 
inf. verda (sv. varda) finnas impf. pl. urdum, fot vur dum; passiv., 
partic. oröinn, för voröinn; impf. konj. yrda, fot <oyrda. Vidare står 
ulfr (sv. ulf) för vulfr, jemf. tysk. wolf; till inf. vada (sv. vada) 
finnas impf. 6d, för vöå; impf. konj. oeda, för vosöa,} till inf. svimma^ 
(sv. simma) finnes impf. pl. summum^ för svummv/m; till inf. svdlou 
(sv. svälla) finnes pass. part, soUinrij för svollinn. 

5. Bortkastning af v inuti och i slutet af ord. 

v bortkastas vanligtvis eller åtminstone ganska ofta framför 
ändeisens -u; t. ex. dat. pl. hjörum^ för hjörvum; 1 pL pres. stökkum^ 
för stökkvum; dat. pl. dögg(v)umy föl(v)um. 

Deremot bibehålles v framför (flexions) vokalerna Uj i; t. ex. dat. sgl. 
hjörvij nomn. pl. mask. fölvir; 2 pl. pres. stökkvit; gen. pl. hjörva; nomn. 
(sv. springa), pl. döggvar; inf. stökkva. 

Vidare bortkastas v: a) Då det är utljud i ett ord; t. ex. ack^ 
sgl. hjöVj nomn. (och ack.) sgl. dögg (sv. dagg), för hjörv, döggv; adj» 
nomn. pl. neutr. föl, för fölv; 1 sgl. pres. stökkj 'för stökkv; imperat, 
bygg, för byggv, till inf. byggva (sv. bo); b) Då det står firamför 
konsonant i en konsonantförbindelse, som bildar utljud i hvilken 
stafvelse som helst; t. ex. nomn. sgl. hjörr (sv. svärd), för hjörvr/ 
adj. nomn. sgl. mask. fölr (sv. blek), för fölvr; 3 sgl. pres. stökkr, 
för stökkvr; gen. sgl. hjörsj för hjörvs. 
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Sammansmiltning af TOkal Mb konsonant^ samt af ord. 

20 §. Sammansmältntn^f af vokal och konsonant* 

1. va sammandrages ofta till o; t. ex. impf. sgl. Jcvam och 
Jcom (sv. kom). 

2. ve sammandrages till o eller u; stundom till ö; t. ex. inf. 
sofa (sv. sofva), fiir tve/u; sbt. $vefn och söfn (sv. sömn); nökkurr 
(sv. någon), för nökkverr, 

3. vi sammandrages till y; t. ex. kyrr (sv. qvar), för kvirr; 
systir (sv. syster), för svistir. 

4. va sammandrages ofta till 6; t. ex. kvdmum och {;(>mt6m (sv. 
vi kommo). 

5. vi sammandrages oft^a till y; t. ex. ykva (sv. vika), för vikvc^ 

4 

21 §. Samtnansmältning af ord. 

1. Konjunktionen at brukas i förbindelse t. ex. med po, sva; 
och sammandrages ofta med det förra till pöt (som dä vanligen blir 
pottj liksom adj. nomn. och ack. sgl. neutr. bldt blir hldtt). Nägon 
gång sammandrages at med sva till svdt» 

2. En partikel (urspr. frågepartikel) brukar i form af -gij van- 
ligen med nekande betydelse, fogas till ord (dock ej verb); t. ex. 
hvdrrgi (sv. ingen af två); svdgi (sv. ej så); pörfgi (sv. intet tarf eller 
behof). Efter t, s står ej -gi, men -ki; alltså vddttki (sv. intet). Dock 
begagnas -gi {-kt) äf^en någon gång i samma betydelse som -vis, 
-lihet, 'Cunque, etc. uti latinets quivis^ guicunque, d. v. s. i j åkande, 
förallmänligande betydelse, t. ex. hverr (sv. hvem af flera; latin. 
qui8\ hverrgi (sv. hvem som helst; latin, quivis). Detta -gi, -^i bort- 
kastar gema hufrudordets nominativa -r samt ändrar dess slutande 
m till n; alltså Loptr och gi bli Lopt-ki, för Loptr-gi; (at) mdlum och 
gi bli {at) mdlungi, för {at) mdlumgi. 

Exempel på sammandragning skola framställas och förklaras 
på lämpliga ställen inom ordböjningsläran. 



26 

Tillägg tall Tredije Afdelningen. 

Olika stafningssätt. 

22 §. Vokaler vexla.^) 

ja, e; t. ex. sjpjall, spell (sv. skada). 

Former i hvilka e och ja vexla ha dock för det mesta något 
olika betydelse; t. ex. hjarg, herg; det förra betyder klippa; det 
senare flat Tdippa. 

ö, e *) t. ex. öx, ex (sv. yxa). 

y, e, ö; t. ex. yxn, exn, öxn (sv. oxar). 

y, i; t. ex. pykhja^ pikkja (sv. synas). 

pikkja är öfvergångsform till pikja\ men båda förekomma redan i myc- 
ket goda membraner. 

Uy 6; t. ex. dukr, dökr (sv. duk). 

Uj 6 (prefix); urddj ördd (sv. oriktigt beslut eller handlingssätt). 

y, oej t. ex. tyja^ toeja (sv. hjelpa). 

Stnndom brukas former, i hvilka omljudet inträngt vid sidan 
af former utan omljud; t. ex. lykla, lukla, gen. pl. till lykill (sv. 
nyckel). 

Stundom brukas former, i hvilka omljudet ej inträngt, vid sidan 
af former med omljud; t. ex. haztr, beztr (sv. bäst). 

omvexla uti aflednings- och flexionsändelser; t. ex. verdung, 

verdong (sv. förtjenst), spekingr, spekengr (sv. vis. man); synir, syner 
(sv. söner); völlumj völlonij dat. pl. till sbt. völlr (sv. falt). — I rot- 
stafrelse är denna vexling mycket sällsynt. 

23 §. Konsonanter vexla. 

fn, mn (stundom); t. ex. so/na och somna (sv. somna). 
v blir m uti vegum; t. ex. einum megum, för einum vegum. 
Äfren finnes mévj för vér. 



O Skilnaden mellan ^e varianter son^ upptagits i denna ocli nästa paragr. (§§ 22, 23) 
ar ej blott grafisk, men äfven fonetisk. 

^) ö, som förekommer i pappershandskrifterna, påträffas deremot ej i membranerna. 
I dessa finnas andra former, som beteckna d, såsom t. ex. 0, (^j O, p samt o, au 
eller en egen sammanskrifning af a ocb v. 
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omvexla mycket ofta i 2 pers. pl. verbal-ändelser; t. ex. 



'(u)dj -{u)t 

farid och farit (sv. faren); forud och förut (sr. I gingen, . foren). 

tj efter vokal, blir stundom d i neutr. sgl. hos adjektiv; t. ex. 
noinn. och ack. sgl. neutr. mihit och mikid (sv. mycket); isynnerhet 
sker detta dä den föregående stafrelsen slutar på -t; t. ex. nomn. 
och ack. sgl. neutr. litit och litiö (sv. ringa). 

24 §. Vokaler, konsonanter.^) 

€j cb; t. ex. hera^ boera (sv. bära). 

Vj u; t. ex. vdy uel (sv. väl). 

2>t, ft; t. ex. ejptir^ eftir (sv. efter). 

lev, qv; t. ex. kiriör, qvidr (sv. en jurys dom). 

k, c; t. ex. oi, oc (sv. och). 

h är stundom uti vissa handskrifter bortfallet framför I, n, r^); 
t. ex. Maupa, lann/pa (sv. löpa); hniga^ niga (sv. digna); hrafn, rafn 
(sv. korp). Dock saknas h ej gema i särdeles gamla handskrifter.. 

s, z; t. ex, froöastr, frodaztr (sv. visast). 



O De här upptagna varianterna förekomma hnfvndsakligen endast i handskrifterna, 
sällan i tryckta editioner, hvilket deremot är fallet med dem, som anförts nnder de två 
näst föregående paragraferna. Vidare bor nämnas rörande här upptagna varianter, att de 
alla (möjligen nied undantag tX pt — ft; säkert med undantag af hl — /, o. d.) bero pä 
endast grafisk olikhet. 

^} Neml. i de isländska handskrifter, 1 hvilka norskt inflytande röjer sig. I alla norska 
böcker saknas h framför Z, n, r. 



ORDBÖJraaSLiRÅ. 



Första Afdelningen. 
(HnbstantlTet. 

25 §. 

Detta har stark eller svag böjning. Den starka böjningen före- 
ter i allmänhet rikare omvexling på former än den svaga. Säsom 
yttre kännetecken på s. k. starkt substantiv kan anföras att det i 
gen. sgl. ändas på konsonant; t. ex. vargr, gen. va/rgs; fat j gen. fats; 
ndttj gen. ndttar och n^tr ; fadir, gen. födur; då deremot det svagt 
böjda ändas i samma kasus på vokal; t. ex. grannij gen. granna; 
domandi, gen. domanda; saga, gen. sögu; gledi, gen. gleöi. 

26 §. 

Starka deklinationen (I) sönderfaller efter genus i tre klasser, 
dervid neutrens klass får ett hufvudparadigm, men maskulin- och 
femininklasserna hvardera tvenne, af hvilka det ena väsentligen 
skiljer sig från det andra derigenom, att det saknar i-omljud, fram- 
kalladt af vokal (i). Alltså: 



1. mask. 

2. fem. 

3. neutr. 



vargr, dat. sgl. vargi (ej vergi). 
för, nomn. pl. fari/r (ej ferir). 
fat, dat. sgl. fati (ej feti). 



a) i-omljnd framkalladt af 
vokal (O saknas. 



1. mask. 

2. fem. 

3. neutr. 



6) i-omljnd 
framkalladt af 
vokal (O finnes. 



höttr, gen. sgl. hattar, dat. sgl. hetti. 

tönn, gen. sgl. tannar, nom, pl. tennr (a^ftannir). 

saknas. 

27 §. 

Svaga deklinationen (II) sönderfaller, liksom den starka, efter 
genus i trenne klasser, och får samma uppställning som föregående 
deklination, alltså: 
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1. 


mask. 


2. 


fem. 


3. 


neutr. 


1. 


mask. 


2. 


fem. 


3. 


neutr. 



granni (ej grenni), nomn. pl. grannar, 
tala 3> i> tölur, 

hjärta i> 



a) i*om1jnd fram- 
kalladt af vokal (t) 
saknas ; (t finnes ej uti 



r • •• j I ändeisen hos feminina 



I och nentra). 



domandi, nomn. pl. domendr (af dömandir). 

gledi (af gladr), 

saknas. 



6) i-omljud 
framkalladt af 
vokal (O finnes. 



I. Starka Deklinationen. 

I, 1. 

28 §. Omfattar alla starkt böjda tnaskvlin. 



Hnfvudparadigm äxo: 

vargr (sv. varg) 
höttr (sv. hatt) 



se Deklinations-öfversigten. 



29 §. J>et nominativa r 

1. Assimileras med I, n, föregångna af lång vokal uti enstaf- 
viga ord; assimileras vidare med 8, dä det kommer efter vokal; t. 
ex. ^dll (sv. spade), steinn (sv. sten), gpönn (sv. spän), lass (sv. lås), 
dss (sv. hednisk gud), pyss (sv. tummel), ej jpdlrj steinr, syonr, Idsr, 
dsTj pysr. Deremot skrifves alltid dalr (sv. dal), vinr (sv. vän), ej 
dall, vinn, emedan kort vokal går förut. Jemf. § 17. 

2. Assimileras med afledningsstafvelsens I, n, föregångna af 
vokal, t. ex. ketUl (sv. kittel), himirm (sv. himmel), fÖr ketUr, himinr, 
Jemför 17 §. 

3. Apokoperas efter Z, n, r, s, föregångna af annan konsonant, 

samt efter x, ss och rr; t. ex. jarl (sv. jarl), vagn (sv. vagn), öm 

(sv. öm), aigr (sv. seger), hals (sv. hals), för jarlr, vagnr, ömr, dgrr, 

hdlsr. Vidare lax (sv. lax), kross (sv. kors), vörr (sv. årtag), etc. för 

laxr, krossTj vörrr. Jemf. 19 §, 1. Men deremot skrifves hrunnr, völlr, 

emedan n, I äro fördubblade, men ej föregångna af annan konsonant. 

Obs. r har ej funnits uti hyskup (sv. biskop) och naturligtvis ej heller 
uti gud (sv. gud), som urspr. är neutrum. 



^" 
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30 §. Bortkastnitiff af flexionsvokal* 

1. Dat. 8gl. ändelse i saknas ofta hos orden pfi, -leikr; äfven 
ofta hos enstafv^iga som innehålla lång vokal; t. ex. hvdll (sv. häl), 
dat. hddl; fill (sv. elefant), dat. fil. Deremot saknas i ej ge.ma hos 
dem på -ingr eller ungr; t. ex. vikingr (sv. viking), dat. vikingi; 
konungr (sv. konung), dat. leonungi; se för öfrigt under de särskilda 
paragraferna. 

2. Efter lång vokal i rotstafvelsens slut brukar flexionsvokalen 
ofta bortkastas; jemf. 15 §, 2; t. ex. jor (sv. häst), dat. sgl. joj for 
joi; dat. pl. jöm för joumj skör (sv. sko), dat. sgl. sko, för sköi; nar 
(sv. lik), dat. sgl. ndj för ndi. Vi framställa böjningen ni jor ^ § 33, i. 
och nar, § 34, 4. 



sibgl. nomn. 

gen. 

dat. 

ack. 
plur. Qomn. 

gen. 

dat. 

ack. 



jof 

j6s 

J6 

jo 

jöar 

jöa 

jöm 

joa 



när 

näs 

nå 

nä 

näir 

nä 

näm 

näi 



som jör böjes mör (sv. mo); skör går i sgl. alldeles som jör^ men har pl. 
nomn. skuar (yngre form är skör\ gen. skua^ dat. sköm^ ack. skuä (yngre 
form är skö). Uti skuar^ skua etc. har u inträdt för ö. 
Som när böjas t. ex. här (sv. årtuH), sär (sv. sä). 



31 §. JBortkastninff af afledningsvokal. 

Den afledningsstafrelsen tillhöriga vokalen bortfaller framför 
I, nj r i kasus, der flexionsändelsen börjar på vokal; t. ex. hamarr 
(sv. hammare), dat. sgl. hamri; himinn (sv. himmel), dat. sgl. himni; 
emf. 15 §, 1. 

Singl. nomn. himinn 

gen. himins 

. dat.' himni 

ack. him in 

plur. nomn. him nar 

gen. himna 

dat. himnum 

ack. himna 



hamarr 

hamars 

hamri 

hamar 

hamrar . 

hamra 

hömrum 

hamra 
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Obs. Hos keHll (sv. kittel)^ lykill (sv. nyckel), iygill (sv. band, rem) 
inträffar återgångsljud i do sammandragna formerna; alltså dat. sgL katli'^ 
Domn. pl. katlarj luklar, tuglar\ ack. pl. katla, lukla, tugla. Mera sällsynta 
äro nomn. och ack. pl. iruglar, trugla vid sidan af tryglaVy tryglUj till sbt. 
trygill (sv. litet tråg). 

Deremot inträder ej återgängsljndet a (från ö) nti sammandragna former 
hos ord med ö uti rotstafvelsen ; t. ex. jöfurr (sv. konung), dat. sgl. jÖfri'y 
nomn. pl. jöfrar, 

hikarr (sv. bägare) bibehåller afledningsvokalen under böjningen; alltså 
dat. sgl. hikari, ej bikru 

32 §. Ofnljudsformen 6 (från å). 

Jemfor 10 §, 2. Hit höra t. ex. mdgr (sv. besv&grad person)^ 
lass (sv. lås), hoiir (sv. sed); de böjas: 

singl. nomn. mågr höttr 

gen. mågs hattar 

dat. magi hsetti 

ack. mäg hött 

plur. nomn. magar haettir 

gen. mäga hätta 

dat. mégum hottum 

ack. måga hottu 

Obs. Dat. p.l. mögum jemföres med dat. pl. vörgum (till vargr)\ nomn, 
och ack. sgl. höttr^ hött samt dat. och ack. ^1. höttum^ höttu jemföras med 
motsvariga kasusformerna höttr^ hött^ höttum,^ höttUj till sbt. höttr. 



ly 1. a. 

i-oinljnd framkalladt af vokal (1) saknas. 

♦ 

33 §. Hufvudparadigm är v ar gr. 

Så böjas de flesta masknlina, isynnerhet de flesta långstafviga» 
Hit höra: 

1. Af enstafviga, t. ex.: 

dagr (sv. dag), se obs. hestr (sv. häst) 

armr (sv. arm) hvelpr (sv. valp) 

askr (sv. ask) fiskr (sv. fisk) 

gaddr (sv. gadd) hringr (sv. ring) 

kambr (sv. kam) brnnnr, bru^r (sv. brunn) 16 §, K 
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munnr, mu9r (sv. mun), se 

16 §, 1. 
hundr (sv. hund) 
ormr (sv. orm) 
ålmr (sv. alm), se 12 §, 3. 
lass (sv. lås), se 32 §. 



mågr (sv. besvågrad person), 32 §. 

tilfr (sv. ulf) 

mör (sv. mo), se 30 §, 2. 

j6r (sv. häst), se 30 §, 2. 

plogr (sv. plog) 

haakr (sv. hök) 



Obs. dagr har dat. ögl. degi, ej dagij således i-omlJHd i denna kasus. 

2. Orden på (suffix.) -ingr, -ungr, -all, -ill, -ull, -ann, -inn, 
•unn, -arr, -urr, -leikr, m. fl. Sådana äro t. ex.: 
vikingr (sv. viking) 30 §, i. himinn (sv. himmel) 31 §. 



konungr (sv. .konung) 30 §, i. 
bagall (sv. biskoppsstaf) 31 §. 
ketill (sv. kittel), 31 §, ohs, 
sö9ull (sv. sadel) 31 §. 
aptann (sv. afton) 31 §. 



jötunn (sv. jätte), 31 §, ohs. 
hamarr (sv, hammare), 31 §. 
jöfurr (sv. konung) 31 §, ohs. 
bikarr (sv. bägare) 31 §, ohs, 
kserleikr (sv. kärlek) 30 §, i. 



34 §. 

o 

Åtskilliga maskulina afvika hvad kasusändelserna beträffar i 
hufvadsak delvis från vargr. 

1. Maskulina med genit. sgl. på -s och '-ar; nomn. pl. på -ar, 
ack. pl. på -a; dat. sgl. på -i; t. ex.: 

kraptr (sv. kraft) lundr (sv. lund) 

bastarSr (sv. bastard) lävar9r (sv. herre) 

ve9r (sv. vädur) skögr (sv. skog) 

meldr (sv. mald) au9r (sv. rikdom) 

vindr (sv. vind) ei^r (sv. ed). 

Obs. Genit. sgl. skogs är yngre än skogar; meldr förekommer knap- 
past i pl.; hos meldr och veör tillhör r stammen, alltså genit, meldr ar, vedrar; 
men deremot t. ex. kraptr, genit. kraptar; o. s. v. 

2. Maskulina med genit. sgl. och nomn^ pl. på -ar; ack. pl. 
på -a; dat. sgl. på -i; t. ex.: 

rekstr (sv. förföljelse) gr69r (sv. gröda) 

hlåtr (sv. löje) grautr (sv. gröt). 

Obs. Det ordslutande r tillhör stammen, dock ej hos grautr; alltså 
genit. rekstrar, etc, men deremot genit. grautar. 
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3. MMkuliaa med geiut« Bgl. p& -i; ncaan. pl> p& -r«r oob (Mfnare) 
-^r; aclc. pL på *-a ooh (senai^) h; dat. sgi -j sdbMM» senare. ' 

dalr (sy. dal) stafr (err. staf) 

hvalr (bv. hval) IfSr (sv. folk), m. fl. 

Böjningen af dair ses i dekUnations-öfv^ersigten. 

4. Masknlina med genit. sgl. pä -«; nomn. pl. p& -ir; ack. pl. 
på. ^y dat. sgL bibehåUev såUan "i; t. ex. 

hamv (st. hamn) hltunr {0v. årlkandtag) 

sraiir (sv. sTan) • saBr (sr. mrtHait) 
slagr (sy. strängaspel) pjttv (sr. rattenpuse) 

bxeatr ($y. brist) hår (st. &rtull) 30 §y 9; 

gestr (aT, gäst) nir (st^ lik), 30 ^, 2. 

STipr (st. hastig rörelse) sar (st. s&), 30 §, ^. 

35 f 

Åtskilliga masknlina afrilta hTad ändelsema beträffar i hnfrad- 
sak aUddes frän Targr, och ha nästan samma ändelser som hj^ttr, 37 §. 
Paradigm är: daffr (st. städ). 9e Deklinations-öfrersigten. 
Hit höra: 

1. Flera enstafriga (mest kort^, dock äfven längstafriga) t. ex. 

matr (st. mat; plur. mat- hlntr (st. lott) 

förräd) munr (st. sinne) 

salr (st. sal) hugr (st. siime, hug) 

friBr (st; fred) feldr (sr. kappa)' 

Tinr (st. Tän) ftindr (st. möte) 

gripr (st. kostbarhet) sultr (st. hunger) 

kTiffr (st. qTöd, mage) ertuMr (st., ertöld) 

granr (st. aning) kostv (sr. vilkor, kost) 

borr (st. son) sauSr (st. får), m. å. 

vtnr bortkastar <»fta, munr bortkastar staiidom, de<^ nbminatiTa r. 

sair, hurTj $iMr ha. utom geak. sgL salcar, hurar^ suUar, ttfTea salSf 
burSj sidts (jemfdr i sultskiisi). 

DatiT. sgl. på -i finnes hos några^ såsom friÖTj vinr, fundr, feldr j sultr ^ 
kostTj m. Ak] Nutr och hostr ha i äjdre nuui\i8kript stundom ack. pl.. på -u, 
(alltså Utitu^ kosiu)* 

2. De pä (puffix.) -sTta^pr och -(w)a(Jr, med dat. pl. pä -sköj^um, •'{n)udum. 

De på '{n)äör ha dat. sgl. på •*. . 

Obs, Undantag från dem på 'OOa^r är dock månadr (sv. månad), som 
i böjningen närmar sig fötr, se 38 {p 3. 

IslånéUk fframmatik, 3 
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De pä 'Skapr ha^ tiksom staÖTj gen. sgl. pfi 'ar*^ i norska band- 
skrifter finnes dock genit. sgl. på -«; t. ex. hjénshaps (Barlaani) 158 i^*^^, 
159 u), hjuskaps (Bai:Iaain^ 158^^)^ riddarskaps (Barlaam 62 e.»)- Äldre 
exempel är dock t. ex. félagskaps (Strengleikar, 26, 7 . e). 

36 §. 

Hos ätskilliga maskuUxia ntitjuder atammen p& v, hos andra pä 
j, hvilka v ooh j dodk bortfalla i vissa kasus. N&gra af dem med 
stam på j skilja sig från de öfriga genom att förvandla^' till vokal 
(i), som äfvenledes bortfaller i vissa kasus* 

1. Maskulina med stam på v ha ändelser såsom vargr. De 
bibehålla v alltid framfor flexionsvokalema a, i; sällan framfor -u^ 
och aldrig i öfriga fall; t. ex. dat. sgl. hjörvi, söngvi, ack. pl. hjörva, 
söngvaj men dat. pl. hjörwmj $öng{v)vmj nomn. sgl. hjörr (sv. svärd), 
söngr (sv. sång), ack. sgl. hjövy söng^ jemf. 19 §, 6. 

2. Maskulina med stam på j. 

a) Hos en del qvarstår j uti några kasus nemligen framfor flexions- 
vokalema -a, -i*, men försvinner i öfriga; t. ex. genit. sgl. htkkjar, 
dat. pl. hekkjum, men nomn, sgl. baMr (sv. bänk), och ack. sgl. 
hekk, nomn. pL bekkir. . Jemf. 19 §, 3. Hit höra maskulina 
som dels äro kortstafyiga (&6fl^-r, rym-r, fnyk-r\ dels ha lång vokal 
eller diftong framfor -r (fey-r, pey-r); slutligen höra äfren hit de 
flesta långstafyiga på -jf,;-Ä (t, ex. legg-r^ hrygg^Tj ahykk-r^ eyk-r, 
m. fl.). Dessa afvika i böjningen från vargr; se Deklinations- 
öfversigten: leggr» 

b) Hos andra öfvergår j till vokal (i), som försvinner framfor flexions- 
vokalerna, men qvarstannar i öfriga fall; jemf. 19 §, 3 (mot slutet); 
t. ex. nomn. pl. kirSar, da,t. pl. hirdum, men nomn. sgl. hirdi-r 
(sv. herde),, genit. sgl. kirSi-s, o. s« v. Hithörande. substantiv ha 
lång ratstafv^else samt slutstafvelse på -tr; t. ex. hirdi/r, mcehir. 

Dessa ha ändelser som vargr. 



') Orsaken hyarför längstafviga såsom hggr, hryggr, ikykkt*, m, fl. p& 'gg, -hk, bojas 
säsom kortstafviga {be9-r, rym-r, m, fl.) är den, att gg, kk i åtskilliga fall atl for enkelt 
g, k, efter kort vokal. Den germaniska stammen till leggr är nrspr. lag-jla); till hryggr nrspr. 
hrug'j(a); till tkykkr nrspr. 8kuk-j(a); följaktligen är rotstafvelsen nrsprnngligen lika kort hos 
l^gg'1'i hrygg-r, skykk-r som hos be9-r, rymrr, 

I öfverensstämmelse med leggr, skykkr, m. fl. behandlas s&som kortstafvlga äfven andra 
jsnbstantiv med stamslntande -gg, -kk efter kort vokal; t. ex. hlykkt med nrspr.' germanisk 
stam hlink-j{a), bekkr med nrspr. germanisk stam hank-jid). 
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3. Paradigm till maskalina med stam 


på v ocb j 8ro: 


sÖTigr (sv, s&ng) 




leggr (sv. benpipa) 




hirdir (sv. herde) 




leggr ses nti Deklinations-^öfversigten. 


De tvenne andra, böjas: 


siDgl. Domn. söngr 


kirSir 


gen« stegs 


hirSis 


d»t. sÖDgyi 


kir9i 


ack. söng 


kirSi 


plnr. nomn. stegrar 


kirSar 


gen. söngra 


kirda 


dat. söngoin, söngvum 


kirSum 


ack. söDgva 


kir8a. 


4. Såsom Böngr deklineras: 




hörr (sv. lin) mörr (sv 


• talg, SQm ej är 


hjörr (sv. svärd) ntsmäJt) 


borr (sv. trä) mar (sv. 


mås) m. fl. 



mir (med d), stam. mdv', kar i äldre kandskrifter ö fUt å uti alla 
kasns, 10 g, 2. 

hjörr kar genit. sgl. hjörs ock hjarar, i Gfrigt går det regelbundet. 

XJti yngre kandskrifter förekomma fUrre former med stamslutande v; 
t. ex. dat. sgl. hlhr, som undanträngt det äldre hörvi. 

Obs. Till denna grupp (4) räknas snsdr, (sv. snö) som böjes: 



singl. nomn. snser 


snjär 




snjör 


gen. snaevar, snses 


snjivar 


, Qj^éa 


snjövar, sigés 


dat. snaevi, sn» 


snjévi, 


snji 


snjövi, snj6 


ack. snsQ 


snji 


» 


snj6 


plur. nomn. snaevar 


snjåvar 




snj6var 


gen. snffiva 


snjåva 




snjéva 


dat. snsevum 


snjåvum 


snjévum 


ack. snaeva 


sqjiva 




snj6va* 


Såsom mddr böjes ssdr, ej dr. 


8J6r (sv, sjö). 




5. Såsom leggr deklineras: 


, 






be9r (sv. bädd) 




drengr ( 


sv. yngling) . 


rymr (sv. larm). 




sv^lgr (sv. svalg) 


bylr (sv. vindstöt) 




steggr (i 


3v. ankbonde) 


dynr (sv. dön) 




vsengr (i 


3v. vinge) 


glymr (sv. buller) 




reykr (sv. rök) 


kylr (sv. kyla) 




gnyr (sv 


• e^y) 


fiiykr (sv. stank) 




|)eyr (sv 


. tö) 


mergr (sv. märg) 




m. fl. 
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Obs^ En del ha i geoit. «gl. både -a ook ^jar; t. ex. leggr^ gen. leggs 
och leggjar; peyr^ gen. peys ooh peyjar; d^nr, gen. dyns och (troligtvis 
äf^en) åynjar. Några ha i genit. sgl. endast -5; t. ex. glymr^ gen. glyms; 
drmgr, gen. drengs ; svelgr, gen. svelgs; steggr^ gen. steggs; gnyr, gen. ^91^5. 
Andra ha i genit. sgl. endast -^/a^*, såsom ^j/'^ ('S'^* medvind)^ gen. byrjar; 
hylr (sv. sralg), gen. hyljar; årykkr (sv. dryck)^ gen. drykkjar. 

hyr eller 2»cBr (sv. gärd) har i genit. sgl. utom byjarj bosjar^ ttfven bjdr; 
i genit. pl. utom byja,^ bceja, också 2»;^; i dativ. pL byjum, bajum. 

herr (sv. här) har i genit. sgl. herjoTy hers; i genit. pl. herjaj dat. pl. 
herjvm, men nomn. och ackus. pluralformer kunna icke uppvisas. Af fnykr, 
mergr torde knappast pluralformer fbrekomoia. 

niOr (sv. slägtinge) böjes i singl. såsom Uggr, men har i plur. nomn. 
nidjar, gen. niöja, dat. niöjum^ aek. nidjou 

6. äåsom JdrKr deklineras: 

fellir (sv, död 5 om boshcup) kyllir (sv. pung, påse) 

skelmir (sv. skälm) Iseknir (sv. läkare) 

hellir (sv. håla) visir (sv. konTiiig) 

hersir (sv. herse) einir (sv, enbuske) 

m. fl. eyrir (sv, öre), m. fl. 

Obs. eyrir har i plur. nomn. aurar, gen. aura, o. s. v. 

I, 1. b. 

i-omljud framkalladt af vokal (i), finnes. 

37 §, Hufvudparadigm,' dr^ höttr^ 

i-omljud finnes hos hit hörande ord öfver allt der ändel^ens vokal 
(t) kan verka på den föregående vokalen; t. ex. nomn. höttr, dat. 
hetti, a,f hatti. 

Såsom hötbr deklineras masknlina tillhörande här nedan upp- 
stäJda grupper. 

¥6t åskådningen af rotstafvelsens vokalvexling framställes (ur grupp. 8, 5) 
böjningen uS skfäldr oeh dnUtr, 

singl. nomn. skjöldr dréttr 

gen. skjaldar drittar 

dat. skildi drsQtti 

ack. skjöld dritt 

plur. nomn. skildir drsdttir 

gen. skjalda dråtta 

dat» skjöldum ddittum 

ack. skjöldu dcéttu. 
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1. 8å«om kdttt böjas t. ex. 

ttiögr (sy. son) vörBr (öV. vakt) 

knöW (sv. handelsfartyg) 18 §, *. göltr (sv. galt) 

vörr (sv. &rtag) 18 §, i. köttr (sv. katt) 

vöndr (sv. spö) börkr (sv. bark) 

böllr (sv. boll) vöttr (sv. vante) 

vöxtr (sv. växt) Öm (sv. öm) 19 §, i. 

Jcnörr, vörr ba genit. sgl. hna/rrair, V€f/rrwr^ följaktligen är rr 
stamslutande hos dessa ord; men -r nti mögr (liksom i alla de 
öiriga nu anförda) är nominativt suffix; jemf. genit. rtiag^ar, m. fl. 

2. S&som höttr böjes: 

sunr^ sonr (sv. son) 

dat. sgL sgm^ hoxub. pl. synir, I Ofrigi^ kMus bibehållas u(o) ifti toP 
stafvelseti. Stundom bmiåtstas r uti iioikiiiiativeÉ. 

3. S&som höttr böjas: 

årr (sv. sändebud) {>våttr (sv. tvätt) 

drattr (sv. dragning) åss (sv., hednisk gud) 

håttr (sv. beskaffenhet) spann (sv. spän) 

slattr (sv. slätter) t^raSr (sv. träd) 

mättr (sv; inagt) bålkr (sv. skiljetägg), m. fl. 

årr tyckes ej Ajrekomma i genit. singl. ; åss tiar utom genit. sgL dsarj 
äfven (yngre form) ås8'^ utom nomn. pl. CBsir ftfven (yhgi^ fbMa) åsat. 

spänn, spönn har dat. sgl. spssni] i nomn. pl. «p»mi^; hålkr (med å 
enl. 12 §, 3) bar dat. sg). helkiy nomn. pl. helkir, o. s. v. 

Enligt 52 § förekommer ö (frän å) i vissa manuskript; t. ex. spikm, 
Ö8S, dröUr (af spänn, ä$s, drättr), m. fl. Uti sp&nn har 6 bibehållit sig 
allt intill vara dagar ; deremot finnes é ej nu mera hos andra maskulina med 
samma böjning som spänn, sp6nn\ man har nu t. ex. alltid nomn. sgl. drättur, 
aldrig dröttur. 

4. Säsom höttr böjes 

bégr (sv. bog) 

med dat. sgl. &ce^*, nomn. pl. bcegir. I öfriga kasus bibehålies ö uti 
rotstaf^elsen. 

5a Säsom höttr böjas: 

s^öldr (sv. sköld) QörSr (sv. fjärd) . 

hjörtr (sv. hjott) Isjolx (sv. köl) 

mjö8r (liv. mjdd) bjöw (sv. bj&hi) 19 §, 1} xä. fli 
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ja (omljad jö) uppstod af i, enl. 1 §, 4, obs.; t skyddas af ftndebens i, 
alltsä nomn. pl. skildir, dat. sgl. skUdi] annars inträder ja eller jö'^ ja står 
oförändradt der ftndeken har a; alltså genit. sgl. sJyaldar, genit. pl. skjalda, 
I öfriga fall står jö, alltsä dat. pl. skjöldum, ack. pl. sl^öldu, nomn. sgl. sH^öldr^ 
ack. sgl. skjöld. 

6. Såsom hÖttr deklineras: 

viSr (sv. trä; ved) ver9r (sv. måltid) 

si3r (sv. sed) réttr (sv. rätt; sjö- 

tigr (sv. antal af tio) gång), m. fl. 

Obs. Denna grupp saknar naturligtvis under böjningen vokal- 
Texling i rotstafvelsen. 

7. Tillägg till grupp 1 — 6. 

Hos mänga ord finnes uti ack. plur. temligen tidigt ändeisen i (som 
verkar omljud) vid sidan af le; t. ex. völlr (sv. fast och flat jordsträckning), 
ack. pl. velli och völlu] sbt. tigr, ack. pl. tiffi och tigu] sbt. Hmr (sv. lem), 
ack. limi och limu] den fbrra formen finnes i Barlaam 199^: ( alla lidu 
ok limi. 

Stundom bortfaller ändeisen -i uti dat. sgl., och sä inträder samma form 
i dat. som i ack. sgl. ; t. ex. mättr (sv. magt), dat. och ack. mdti, 

38 §. 

Några afvika mer eller mindre i böjningen från höttr. Sådana äro: 
1. Maskulina med genit. sgl. på -ar^ dat. sgl. på -i, men nomn. 
och ack. plur. på -r. 

f6te (8V. fot) ^f /^^- ^°f ^) 

vetr (sv. vinter) 

Obs. 1. Böjningen &£ fötr ses i deklinations-öfversigten ; ^n^r (som står 
för Jingrr) böjes: 

singl. nomn. fingr 

gen. fingrar 

dat. fingri 

ack. fingr 
plur. nomn. fingr 

gen. fingra 

dat. fingrum 

ack. fingr 

Säsom fingr böjes vetr (som stär fiJr veir-r). Naturligtvis kan vokal- 
förändring i roten hos dessa ord icke ske under böjningen. Liksom 37 §, 6. 

Obs. 2. Ord pä *andi (se svaga Deklinationen) kunna sä till vida 
räknas hit, som de fl i nomn. och ack. plur. ändeisen -^ och i-omljud, lik- 
som fåtr.; i singl. böjas de derenot alldeles som granni, 59 §. 
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2. Maskxilioa na^ genit^ agl, p& -^^ dat. aiiigl. p& -{; i-omljud 
fraxnkalladt af ett nr äadelsen forsTuimet -t förekommer hos dessa 
endast i pluralis. Hit höra: 

maSr (st. man) nagl (sv. nagel). 

Böjningen af madr ses i Deklinations-Ofyersigien; maör står för mannr, 
som finnes i de äldsta minnesmärkena; nomn. pl. tn^nn har uppst&tt af nt^nr^ 
mennir, hvilka former saknas i fornisländskan ; uti äldre handskrifter* finnes 
dock nomn. pL medr. 

nagl, som står för naglr, har nomn. ooh ackos. sgl. nagl\ nomn och. 
ack. plnr. negl\ går för öfrigt som mc^r, 

3. Till denna § kan räknas månaör (sv. månad), genit. sgl. månadar 
och mdnaÖT] dat. sgl. mdnadi] nomn. pl. mdnaör, månadir^ ack. pl. månaör, 
niånaöi\ t-omtjud saknas. Se 35 §, 3, OtMs., samt jemf. fåir, deklinations- 
(^fTcrsigten. 

39 §. 

Från höttr afrika äfirenledes slägtskapsnamnen fa9vr (sv. fbder) 
ocli hroöir (sv. broder); i-omljnd framträder i plnralis; t. ex. nomn. 
pl. troeSr, feSr, som antagligen stä för hrcéör-ir, fedr^ir (jenif. lati- 
nets nomn. . pl. fratr^Sj patr-e^). 

singl. nomn. br69ir 

gen. 

dat br68ur • 

ack. 
plur. nomn. broeSr 

gen. broeBra 

dat. brosSnmi 

ack. faroeSr 

faåir, som ses i Deklinations-öfversigten, har i dativ. singl. (atom fööur) 
äfren feör. I vissa handskrifter finnes genit. sgl. föörs, 

Temligen sällan förekomma feör (föör) och brcöör i alla kasus i singl. 



1,2. 

* » ' • 

40 § omfattar alla starkt böjda feminin. 

Hirf^dpaAdigm är*: •• 

^.. / ^ V I se Beklinations-öfversifften. 
tonn (sv. tand)) ^ 
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1. Dativ singl. ändelse saknas alltid hos några (t. ex. hö/n, 
dat. höfn; ben, dat. ben; mööir, dat. mSffur); hos andra ar ändeisen 
Tacklande (t. ex. laug, dat. laugu och laug; dögg, dat. döggu och 
dogg); hös dem pä aflednltlg -ung, -ing saknas den dereinot ické gema. 

2. Di rotetafvelsen ntyuder pj8r l&ngt sjel^nd^ försvinner an- 
delsens sjelfljud ofta; jemf. 15 §, 2. Vi böja ^a (45 §, i.) 

i^B^. ndtftfi. 'flå 

gen. H&t' ' ■ ' 

du. U. . 
•ek. « . 
pliir. j»l»tin« flÄT 
gen. flå 
dat. flåm 
ack. flår 
Såsom Jld böjas d (sv. ä), brd (sv. ögonbrynX 9i^ (^v- kly^)» ^^ (sv. 
lÄsÉ&tlg), ^rÄ (sv. ski^ skrift), m. fl. 

Pe pä -t^ oah ^ bortkasta ftndelsens -u t. ex. irr?i (sv. bro^ dat. sgl. 
2»n^^ för hruUj dat. pl. 2?rttm för bruum] eldstö (sv. eldstad), dat. pL eldstötn, 
för c^(fefdMm; vidare: 

Jiö (sv. loppa) bar dat. sgl. fl6\ dat. pl. jfdm föt jffdtm». F(Hf dfrigt ses 
det 47 §,4. 

42 §. Bortkastning af a f ledning sv oTzal. 

Den afledningen tillhöriga vokalen försvinner hos ett par feminina, 
hvilkas flexionsändelse börjar ^led vokal. Jemf. Ljudl. 15 §, i. Alltså: 

singl. somiu din, <dh 
gen^ alnar 
, dat. öln 
ack. alin. iiln 
pl^r. jiomru alnar^ alnir 
gen. alna 
dat. ölnum 
ack. alnar, alnir 
De pä -utij -im bortkasta dock eja^ u under böjningen. AUtsä t. ex. 
vitraUj vitrun (sv. uppenbarelse), genit. sgl. vitranar, vitrunar\ amban^ ömb- 
un (sv. vedef giUl^g)^ g^n.. igL if^mbm^rj pmbunar. 

43 §. Omljudsformen 6 %t å^ 

Jemför 10 §, 2. Hit höra t. ex» 6 (sv. k\ nM (s^. n&tt). De 
böjas: 
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sgl. 


nomn. 


6 


■ 

D6tt 




gen. 


ir 


sittar 




dat. 


6 


nött 




ack. 


6 


nött 


pl. 


nomn. 


ir 


naetr 




gen* 


& 


nätta 




dat. 


6m 


nöttum 




ack. 


ir 


n£etr 



Obs. Formerna nomn.^ dat. ooh ack. sgl. öj dat. pl. 6m jemftras med 
formerna nomn., dat. ooh ack. sgl. för, dat. pl. forum. Vidare: nomn., dat. 
och ack. sgl. nött, dat. pl. nöttum jemf^ras med nomn., dat. ocli ack. sgl. 
tänn, dat. pl. t&nnum. 

I^ 2. a. 

l-0liÉl|jii4 fnmkaUadt af vokal (i) saknas. 
44 §. Hufvu^paradigm Ar /ör» 



Hit hota: 1. dvöl (by. uppehäU) 


vök ( 


[sv. vak) 


gröf (sv. graf) 


kvöl (sv. kval) 


^61 (sv. f]öl) 


görn (sv. tarm) 


gjöf (sv. gäfva) 


5ö9r (sv. fjäder) 


grön (sv. läpp) 


höll (sv. sal) 


döf (sv. spjut) 


spjörr (sv. klut) 


nös (sv. näsa) 


ögn (svl agn) 


rö3 (sv. rad) 


öln 1 


(sv. aln) 42 §. 


sög (sv. ö&g) 


al in 


tn. fl. 



Obs. Det slutande -r uti fjöOr, »pjörr, tillhör stammen; alltså gen. 
sgl. fjädrar, nomn. pl. spjarrar. 

spj(hr förekommer icke gerna i AiUgblarifl; i chit. BgL iakttas -t«, dock ej 
hos höll; kortstafViga, såsom fjol, nös m. fl. bibehålla i aUttiftubet i nomn. och 
ack. plur. i&ndelsen -ar långre ttn de långstafnga (såsom höll, m. fl^) 

2. de pä. (suffix) -an (och -un) t. ex. amb<Mn, ömbtm, (sv. gen- 
gäld), kvigan, huggun (sv. tröst), veöjcm^ vejOma (sv. vad), asUan^ 
ceUun (sv. formodan, plan); de sakna -u i dat» sgl. 



45 §. 

Åtskilliga afvika från för. Dels ha de i nomn. och ack. plur. 
endast -ar; dels ha de i nämnde kasus endast (eller vanligtvis) -^r. 
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Paradigm äxo: 



singl. nomn. laug 
gen. laugar 
dat. laugu, laug 
ack. laug 

plur. nomn. laugar 
gen. lauga 
dat. laugum 
ack. laugar 

1. Såsom latbg dekiineras: 

a) åtskilliga enstafViga, t. ex, 
sin (sy. sena) 
lifr (sv. lefver) 
skor (8T« skåra) 
gymbr (sv. ung tacka) 
ål (sv. rem) § 43. 
ar (sv. åra) § 43. 
a (sv. å) § 41,2. 
flå (sv. flöte ä nät) § 4192. 



• 

imn), jörö (sv. 


jord) 


hö& 


jör9 


hafnar 


jar9ar 


höfn 


jör9u 


höfn 


jör9 


kafnir 


jar9ir 


hafna 


jar9a 


höfnum 


jÖr9um 


hafnir 


jar9ir 



nål (sv. nål), § 43. 

dsel (sv. däld) 

hlff (8¥. besl^dd) 

run (sv. runa) 

bru (sv. bro) § 41,2. 

eld-st6 (sv. eldstad) § 41,2. 

geil (sv. klyfta) 

rauf (sv. hål), m. fl. 



Det slutande r hos gymbr j lifr tillhör stammen^ alltså gen. sgl. gymbrar^ 
lifrar, — Alla under laicg uppräknade sakna -a i dat. sgl. 

b) De på suffix 'ing och -tmg, såsom: 

elding (sv. eldning) djörfung (sy. dristighet) 

drottning (sv. drottning) brå9ung (sv. hastighet) 

c) Några endast i plur. förekommande, såsom; 
ger9ar (sv. rustning) *) leifar (sv. lemningar) 
öfgar (sv. orimlighet) 

2. Såsom höfn och jörö dekiineras 
a) såsom höfn, t. ex. 



hrönh (sv. bölja; 

lögn (sv. ställe, der man 

lägger gam) 
örk (sv. ark, kista) 
önn (sv. omsorg) 



spönn (sv. spann, ett längd- 
mått) 
sögn (sv. sägen) 
öxl (sv. axel) 
einkunn (sv. märke) 



Obs. Äf^en br^ör och vsdttr böjas i plur. säsom höfUj jemf. 46 §, 6. 



^) BemL då detta «j är led i aammaiuatt erd. 
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h) såsom jörö, t. ex. 

rödd (sv. röst) mold (sv. mull) 

hjörB (sv. hjord) fold (sv. jord) 

röst (sv. mil) van (sv. förväntan) 43 § 

öld (sv. tidsålder) s61 (sv. sol) 

ull (sv. ull) utan pl. ^j6S (sv. folk) 

stund (sv. tid, timme) braut (sv. väg), 

und (sv. sår) m. fl. 

46 §. 

Liksom inom maskulina klassen, förekommer inom denna åt- 
skilliga substantiv som sluta stammen dels på 'V, dels på -j, hvilka 
v och j dook bortfalla i vissa kasus. Några feminina med stam 
på -;; skilja sig från de öfriga genom att förvandla j till vokal (t), 
som äfvenledes bortfaller i vissa kasus. 

1. Feminina på v. 

Hos dessa bibehåller sig halfrokalen (v) framför flezionsvokal 
(dock sällan framför u\ men bortfaller i öfriga fall; t. ex. nomn. 
plur. döggvar, dat. pl. dÖgg{v)umy men nomn. singl. dögg (sv. dagg), 
ej döggv, o. s. v. Se 19 §, 6. 

Hit hörande ord ha ändelser som hufvudparadigm. för, pl, fårar. 

2. Feminina på j. 

a) Hos en del qvarstår j framför flexionsvokalema -a, -Uj, men 
bortfaller i öfriga fall, t. ex. nomn. plur. benjar, dat. pl. henjum, 
men nomn. sgL ben (sv. dödligt sår), ej heftj. Se 19 §, 3. Hit höra 
substantiv, som dels öro kortstafriga (t. ex. helj ben\ dels långstafdga, 
antingen på lång vokal (t. ex. ^y)y eller på diftong (t. ex. ey), eller 
på -g (t. ex. eng, egg. ^) Dessa sakna flexions-r uti nomn. singl., 
och ha ändelser som hufvudparadigm. för, pL fårar. 

b) Hos andra öfvergår j till vokal (19 §, 3; mot slutet), hvilken 
dock ej framträder annat än der flexionsändelse saknas; t. ex. dat. 
sgl. emvij men nomn. sgl. ermr (sv. ärm), nomn. pl. ermar. 

Dessa äro nästan alla långstafviga, och ändas i nomn. sgl. på -r, 

3. Paradigm till de under 1. 2. anförda äro: 
dögg (sv. dagg), ben (sv. dödligt sår), ermr (sv. ärm) 

') Rörsnde sbt. p& -gg, se noten tid. 94. 
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siDgl. nomn. dögg 


ben 


gen. döggyar 


beigar 


dat. döggu, dögg 


ben 


ack. dögg 


ben 


pinr. nomn. döggvar 


benjar 


gen. döggva 


béDJa 


dat. döggam, döggvtuu 


benjiim 


ack. döggvar 


b^ar 


ermr ses i deklinations-öfversigten. 





4. Säsom dögg deklineras: 

stö9 (sy, landningsplats) logg (sv. lägg) 

öor (sv* pil) rögg (sv. ragg) 

böl (av, strid) m* fl. . . , 

Obt. Uti unga handékriftef sakhas det stamslittande v firamför fletrons- 
åndekeas a och -i; alltaå gen. sgL dag^r, notan. pl. daggir (-ir appkommet 
af äldre -ar). 

5. Säsom hen deklineras: 

liel (de dödas tike). kljf (sv. sadelpackning), 

fit (sv. sank slätt) naii9syu (sv. nödvändighet) 

il (sv. fots&la) eng (sv. äng) 

nyt (sv. nytta) egg (sv. egg) 

skyn (sv. insigt) dregg (sv. drägg) 

dys (sv. grafhög) ey (sv. ö) 

Obs» Dativ. singl. ändelse -u är hos de flesta bortkastad. Dock har 
egg dat. ^ggju; ey har dativ. éyju och ey. 

8fi6t>m hen deklineras i httfviidsåk mder (sv. mö). Bet har gen. Hingl. 
Mi^jetr^ dat^ meyjti^ oeh mey'^ ack. «ti^; plur. nomn. och oek^ mefjar, gc^. 
meyia, dat. meujum* Il^omn. sgl* mey a&vändes seniire fbr mcer. 

6. Säsom ermr deklineras: 

. merr (sy. märr) fyllr (sv. fallhet) . 

elfr (sv. elf) öx (sv. yxa) 19 §, i. 

helgr (sv. helg) myrr (sv. myr) 

hérSr (sv. skuldra) hei9r (sv. hed) 

festr (sv. band) veiBr (sv. jagt) 

byr9r (sv. börda) feyrr (st. ISg, sandig strand), tn. fl. 

* 

samt brdSr (sv. brud) och vaettr (sv. väsen), * 
dock endast i singl. Jemf. 45 §^ s, a« 
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Obs. Åtskilliga hithörande ord ha i dat Djate spKikflt antagit ändeisen 
-{ uti nomn. sgL, så veidr, senare veiöi] ermr, senare €mU\ helgr, senare 
helgi] hyror ^ senare hyrK\ eyrr^ senare eyrij m. fl. 

Några sbst. ha ändelser som ermr^ men bibehålla (liksom ben) j framfbr 
flezions&ndelsens -a, -n. Dessa äro gifffr (sv. jättinna), rygr (sr. qvinna), 
ylgr (sv. ulfnnna). 

I, 2. b. 
l-omljad finmikaUadt af rokal (1) finnes. 

47 §. Hufvudparadigm är t6nn* 



b6k 


més 


bökar 


. mdsar 


bök 


mils 


bok 


miis 


boekr 


myss 


b6ka 


mtisa 


bekom 


mtisum 


boekr 


myss 



Så^om tonn deklineras feminina tillhösande bär nedai^re upp* 
stälda grupper. 

För åskådningen af rotstafvelsens vokalvexling i olika kasus framställes 
här ur grupp. 3, 4, 5, böjningen af gås (sv. gås), hök (sv. bok) oeh mAs 
(sv. mus). 

singl. nomn. gås 
gen. g^Msar 
dat* gis 
aok. gås 
plur. nomn. gaess 
gen. gåsa 
dat. gåsum 
ack. gsess 

1. S&som tömi deklineras t. ex. 

önd (sv. and) spöng (sv. spång) 

hönd (hand) mörk (sv. mark^ i vigt) 

strönd (sv. strand) hönk (sv. hank) 

stöng (sv. stång) töng (öv. tång) ' 
Se iakttagelser, 7. 

2. Siaom töui deklineras 
hno* (sv. nöt) sto8 (sv. stolpe) 

Se iakttagelser, 7. 

Hit (till grn^^ 2) kan ock räknas^ i^rr^ som saknar singl,, oob b^*es: 

nomn. dyrr 
gen. dura, dyra 
dat. durum, dyrum 
ack. dyrr. 

Utom femin. plur. dyrr finnes ock neutr. pl. dyrr. 
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3. S&8om tönn deklineras: 

tå (sv. tä) gås (sy. g&s). 

tåg (sv. tåga) 
Se iakttagelser, 7; ndtt Bes 48 g, 1. 

4. Såsom töxm deklineras t. ex. 

b6k (sv. bok) n6t (sv. not) 

b6t (sv. bot) £6 (sv. loppa) 

r6t (sv. rot) klö (sv. klo) 

gl69 (sv. glöd) r6 (sv. jemplåt) 
Se iakttagelser, 7. 

5. SåscHn tönn deklineras t. ex. 

mus (sv. mus) brun (sv. ögonbryn) 

lus (sv. lus) 
Se iakttagelser, 7. 

6. Säsom tönn deklineras: 

kverk (sv. den vinkel, som bil- sild (sv* sill) 

das af hakan och halsen) vik (sv. vik) 

grind (sv. grind) geit (sv. get) 

rist (sv. vrist) greip (sv. hand) 

flik (sv. flik) eik (sv. ek), m. fl. 
Se iakttagelser, 7. 

Pä grundstafvelsens vokal (diftong) kan ändelsens vokal .(t) ej verka. 

7. Iakttagelser. 

a) Rörande genit, singl. 

De som ha ö föv a uti nominativens rotstafvelse, återfå a uti genitiven ; 
t. ex. tÖnUj gen. tannar. 

Några feminina pä -g, -A:, fä i genit., utom ftndelsen -ar'^ äfven ändeisen 
-r, och i senare fallet z-omljud; t. ex. mörkj gen. markar och mer Ar; $töng_, 
gen. stångar och stengr] töng (sv. tång), genit. tangar, tengr\ aägra feminina 
fä i genit. sgl. -r, men ej i-omljud; t. ex. mjölk (sv. mjölk), gen. mjölkr^ 
vikj gen. (naturl.) vikr. 

' tå har genit sgl. tår fbr tåarj enl. 15 §, 2; mtVLjiö, klö, rö^ har genit. 
sgl. féarj klöar, roar. 

b) Rörande dat. singl. 

En del ord fä ofta ändeisen -u] sådana äro mörk, rond (sv. rand), 
strand j stöng\ dativ. mörku, etc. 
Mnd har dat. hendi. 
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c) Böra/nde nominaUv. och aehus. plur. 

i-om^'ud inträder httr; t. ex. öndj pl. etulr] tätMj pl. tennr\ hnotj pl. 
hnetr] hökj pl. hodkr\ fé, pl. jfloer; r6, pl. roer; iå, pl. ter. — Några f& i 
nomn. och ackus. plur. både -r (med i-om^nd) och -ir (utan i-omtjud); t. ex. 
åXj^i (sv. svan), pl. dptr och alpHr] mörkj pl. merkr och mar^r; M^^ pl. 
isdgr och f(i</tV. — En del andra fä nti nomn. och ack. pl. både -r och 
'ar'j t. ex. flik, pl. flikr och flikar] greip, pl. ^cipr och ^eipar; s<W^ pl. 
sildr och sildar. 

tönn bortkastar sttindom i nomn. och ack. pl. ftndelsen -r; t. ex. tennr 
och tenn. Andra låta r assimileras med stammens slutkonsonant, t. ex. gdSj 
pl. gsdss ftr gtear, af ^é^ir; més, pl. utjr^^ fbr my^^ af mAsir] lés, pl. {yas 
för lysr, af ZtWr; Jrtin^ pl. brifnnj fiJp ftrynr, af brUnir. 

d) Börande genitiv och dativ. plur, 

a bortfaller stundom i genit. plur.^ liksom -t« i dativ. plur.*, t. ex. td, 
gen. td, fbr tåa] dat. tåm, för ^4tim; /d^ gen. flöa, men dat.y2dm^ fbrjff(^m; 
som flö böjes Ä;7d och rö. 

48*§. 

Nägra afvika mer eller mindre frän 47 §. Hit höra ord: 

1. Afvikande från 47 §, 3. — Med genit. sgl. på -ar och -r; 
dat. sgl. på -u (eller ock saknas äsjielse); nomn. och ack. pl. på -r. 

Endast ett ord fbrekommer^ nemU: 

singl. nomn. nitt, nött 

gen, nåttar, nsetr 

dat. nåttu, nöttu, nått, nött 

ack. nått, nött 

plur. nomn. nsetr 

gen. nåtta 

da^. , nå^um, nöntian^ 

ack. naetr 

2. Med nomn. och genit. sgL^.samt nomn. • och. a^k^s* pltu*. på- 
-r (alla med i-omljud); dat. sgl. saknar ändelse; hit höra: 

ser (sv. får) kyr (sv. ko) 

syr (sv. so) 
De böjas: 

singl. nomn. aer kyr 

gen. aer kyr 

dat, å kli 

ack., å kli 



döttur dystur 
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plur. nomq. »r kyr 

gen. & kti^ 

dat.. im Hm 

Q^bs. $€^itt kyr bojea syr; ^ liar ItfVen n^oaii.. 01^. d!^), uq^ui. pl. dr*). 

4ft §. 

Frän hufyndparstdigiuet tPW afyika äfveiUedes ^lägtctkapsnaomen 
döitir (fl v, dotte^X, #j/#^ir (ftv, syster), wwJJtV (gy. moder) j i-omljud fin- 
nes i plnr*, t. ex. dcBér,^ miBdr% aom aäkerUgeK iippat&bt ii»f déh^r, 
mödr-ir. Böjning^i af m(^dtr sea i cteklinatiotUHÖfversigten. Sem 7tu>^ 
går döUir^ hvilket dock böjes hjix vid aidau, af ays^r. 

singl. nomn. döttir systir 

gen. 

dat. ' 

ack. 
plur. nomn. dodtr systr 

gen. do&ira systra 

dat. doetrum s^fltnun 

ack. doetr systr 

' • ■ . . . 

1,3. 
50 §. Omfattar alla starkt böjda neutrer. 

Dessa kunna emellertid icke ordnas i tverme afdelningar, säsom 
fallet är med maskulina och feminina. Se 26 §. 
Hnfmdparadigm är 
fat (sy. fat). 

51 §. V ohal^-éf ver gångar. 

För éa inträder jd; för éu inträder äfvenledes ja (i de äldsta 

handskrifbema jS)i jem£ öfvefi^ fångar, 14 §• Alltså: 

singl. nomn. kné 

^en. knés 

dat. kné (för knéi) 

ack. kné 



') Se Fagnkinna, sid. 61, Christiänia 1847. 

^) Nemligen uti slaggar. Se Qlals saga» bins helga, sidd. 64, 67. Christiania 1849. 
Jemf. nomn. sgl. d för ser, Fagrskinn^ sid. 51, nederst 

') Deremot är y uti ayttir, systr, etc. ej omljndsform af tt; y i detta ord har neml. 
nppst&tt af vt uti det supponerade svUtir, enl. 20 §, 8. 
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plur. nomn. kné 

gen. koji (fbr knéa) 

dat. kujim, knjdm (fbr knéam) 

ack. kné 

Rörande knjöm, se I^udl. 14 §; uti nomn. och aokns. pl. finnes ftfvea 
formen kf^ö. Såsom kné böjas iré (sv. trä) och singl. tant. hlé (sv. Ift). 

52 §. Bortkastning af flexionsvokal. 

Efter l&ng vokal borl^stas ofta uader böjningen den päfoljande 

korta, enligt 15 §, 2; t. ex.* strd (sv. strå), vé (sv. tempel) böjas pfi. 

följande sätt: 

singl. nomn. str^ vé 

gen. strås vés(8), enl. 18 J, 6. 

dat. stréi vé 

ack. strå vé 

plur. nomn. strå vé 

gen. strå véa 

dat. stram véum 

ack. strå vé 

53 §. Bortkastning af af ledning av okah 

D& flexionsändelsen börjar med vokal, bortfaller afledningsän- 
delsens vokal i (några) ord, som ändas på I, n, t, (d^, jemf. 15 § • 
t. ex. 69(d (sv. fädernegods), dat. sgl. ödli^); gaman (sv. gamman), 
dat. sgl. gamni; surnar (sv. sommar), dat. sgl. snmri; höfud (sv. huf- 
vud), dat. sgl. höfdi. Här böjes surnar 

singl. nomn. sumar 

gen. sumars 

dat. sumri 

ack. sumar 

plur. nomn. sumur 

gen. sumra 

dat. sumrum 

ack. sumur 

formen nomn. och ack. plur. sumur har naturligtvis uppstått af sumaru ge- 
nom assimilation, 11 §; ööal har i likhet med sumar i nomn. och ack. pl. 
édulj dock äfven ödöl (med omljud). 



*) Ocluä ej synkoperade fonner finnas, se Kongespeilet, Christiania 1848, sid. 109 i9—2é. 
samt dativ. sgl. (o9ale =) 69aU, Gislason, Frnmpartar, sid. 161 6. 

Isländsk grammatik. 4 
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Nentra som ändas på -aUj -aö sammandragaa dod; icke under böjningen ; 
t. ex. mannlikan (sv. bild af mennisk^), dati mar^nlikan%\ héraO (sy. härad), 
dat. Bgl. héradij dat. pl. héruöum, tJnd^t^: ^atr^n^ dat. sgl. garnni'^ plur. 
saknas. 

Några få neutra erhålla, liksom ett par masknlina (9fl §, obs.), äter- 
gångsljnd i rotstafvelsen; t. ex. nte^rtn (sy. ihagt)^ dat. ma^il Bock inträder 
ej ätérgångstjudet a från ö\ t. ex. höfuJS, dat. höfdi, éj häfK. 

54 §* OmljudsfovTnen 6 af å (se 10 §, 2). 

Hit höra t. ex. mal (sv. mått), m. fl. 

singl. nomn. mål 

gen, måls 

dat. miåli 

ack. mål 

plur. nomn. m61 

gen. måla 

dat. mölum 

ack. möl 

Formerna nomn. ack. pl. möl, dat. pl. möliim jemföras med formerna 
Domn. och ack, pl. föt, dat. pl. fötwm, 

55 §. Hufvudparadigm är fcLt. 

Så deklineras de allra flesta starkt böjda nentra, t. ex. 

1. barn (sv. barn) gnll (sv. gnll) 
bla9 (sv. blad) snmar, 53 §• 
band (sv. band) mål, 54 §. 

nafn (sv. namn) sår (sv. sår), 54 §. 

vatn (sv. vatten) tår (sv. t&r), 54 §. 

t)ing (sv. ting) strå, 52 §. 

silfr (sv. silfver) vé, 52 §. 

bröt (sv. stycke; brott) kné, 51 §. 

bor9 (sv. bord) bu (sv. bo), 52 §. 
horn (sv. horn) m. fl. 

2. Endast i plur. förekommande, såsom: 

fe9gin (sv. föräldrar) hcens (sv. höns) 

systkin (sv. syskon) moeSgin (sv. mor och son) 

j61 (sv. jnl) laun (sv. lön, belöning) 
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56 §. 

Liksom inom maskulina och feminina klasserna, finnas inom 
denna åtskilliga snbstantiv med stamslutande v, samt andra med 
stamslntande j, hvilka v och j dock bortkastas i vissa kasns. Några 
af dem på j skilja sig frän de öfriga genom att förvandla j till 
vokal {i)y som äfvenledes bortkastas i vissa kasus. 

1. Neutra med stam på v. 

Hos dessa qvarblir halfv^okalen (v) alltid framför flexionsvok- 
lema -a^ -i, sällan framför flezionsvokalen uj för öfrigt bortfaller 
han; t. ex. dat. sgL höggvi, gen. pl. höggvaj men nomn. sgl. högg^ 
6J ^g9'^J genit. sgl. höggs, ej Köggvs, jemf. 19 §, 5. 

Alla dessa ha ändelser som hufvudparadigmet fat. 

2. Neutra med stam på '^^ 

a) Hos en del af dessa bibehåller sig -} uti några kasus, neml. 
&amför flexionsvokalerna -a och -u, men bortfaller i andra; t. ex. 
plur. gen. ne^a, dat. fiesjum; men sgl. dat. nesi, ej neyi, nomn. nes, 
ej nesj, jemf. 19 §, 3. 

Hit höra dels många ord som äro kortstafviga, t. ex. ne8,flet ^), 
dels långstaf^iga på lång vokal eller diftong, eller på gg^; t. ex. 
^y^ fl^j hreggj m. fl. Alla dessa ha ändelser som hufvudparadig- 
met fat. 

b) Hos en del andra öfvergår -j till vokal (19 §, a), som bortfaller 
framför flexions vokala men qvarstannar i öfriga fall; t. ex. dat. plur. 
Udddunij gen. pl. MeBÖa, men sgl. nomn. Mdddi, genit. klsdöis. 

Till denna grupp höra alla två- eller flerstafviga neutra på -i; 
t. ex. hlsdSij dcemi, enni, kvvddi. Några bibehålla dock j oförändradt 
framför flexionsvokalerna -a, -u, men böjas för öfrigt såsom Msddi. 
Sådana äro de, som i nomn. sgl. utljuda på -gi, -H. Se längre ned 
riki (sv. rike). 

3. Paradigm till de anförda neutra på -v och j- äro: 

högg (sv. hugg) MceSi (sv. kläde) 

nes (sv. näs) riM (sv. rike) 

singl. nomn. högg nes klaedi riki 

gen. hdggs ness klaeSis rikis 

dat. höggvi nesi klaeSi riki 

ack. högg nes klaeSi rik 



^ Jemf. sid. 34, noten. 
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plnr. noinii. högg nes kl»9i rfld 

gen. ]i9ggva ne^ga kl»9a likja 
dat. ]idgg(y)iim ne^nm klaeSum rOgnin 

ack« högg nes kl»8i rfld 

4. Såsom högg deklineras: 

öl (sv. öl) glygg (8v. vind) 

kjöt (sv. kött) lyng (sv, ljung) 

skrök (sv. osanning) firse (sv. frö) 

^ör (sv. lif) lae (sv. svek) 

mjöl (sv. mjöl) hrse (sv. as) 

smjör (sv. smör) hej (sv. hö) 

Obs. key har dat. heyvij heyi, hey, 

v bortfaller tidigt framfar kasusvokal, så uppstå formerna Jj^y höggi, 
J^öii m. fl. af de äldre filhrvi, höggvi, I^öM. 

5. S&som nes deklineras: 

ber (sv. bär) fyl (sv. fol) 

fen (sv. träsk) egg (sv. ägg) 

nef (sv. näsa) hreg^ (sv. storm) 

flet (sv. hns) skegg (sv. skägg) 

ve5 (sv. pant) él (sv. hagelby) 

sker (sv. skär) ny (sv. nymåne) 

ki3 (sv. kid) sky (sv. sky), 

g^l (sv. bergsklyfta) fley (sv. skepp, snäcka) 
rif (sv. refben) m. fl. • 

6. Såsom Uoém deklineras 

epli (sv. äpple) doemi (sv. exempel) 

enni (sv. änne, panna) Iseti (sv. läte), 

kvsedi (sv. qväde) m. fl. 

Obs. ImH som är pluralt har dativ Idtum] klmdfi har utom det regel- 
bundna Mmöa, äfven kUböna, i genit. pl. 

7. Såsom rihi deklineras: 

merki ("sv. märke) fylki (sv. skara) 

herbergi (sv. herberge) liki (sv. lekamen) 

gengi (sv. följe) Isegi (sv. ankarplats), m. fl. 

57 §. 
fé (sv. får, gods, egendom) böjes 
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H Svaga 



singl, nomn. fé 




gen. Qår 




dat. fé 




aok. fé 




plor. nomn. fé 




gen. Qå 




dat. Qäm 




ack. fé 




1 

Deklination 


8-Ordningen. 



58 §. 



Hit höra endast sädana substantiv, som i genit. sgl. (samt öfriga 
kasus i singl.) utljuda pä vokal; t. ex. tunga (sv. tunga), gen. ttmgu; 
domandi (sv. domare), genit. dönumda. Grenit. plur. ändas på -na 
eller -a; t. ex« gen. pl. tung-na; dömand^a. 

Obs. Ett n (stamslutande) finnes i genit. pl. hos denna ordnings neutra 
och alha flesta feminina; t. ex. atiga (sv. öga), gen. pl. augna\ tunga, gen. 
pl. iungfia', men n är bortkastadt af några femin.; t. ex. völva (sv. spåqvinna), 
gen. pl. völva, — Hos en del hit hörande maskulina har n aldrig funnits^ 
neml. hos dem, som böjas såsom (dömandi) pl. ddmendr (11^ 1 b). Hos öfriga 
maskulina har det funnits, men i regeln försvunnit, t. ex. hogi (sv. båge), gen. 
pl. hoga'^ endast hos några vissa framträder det, dock ej blott uti genit. plur., 
utan äf^ren i de öfriga plur. kasus; t. ex. gumi (sv. man), pl. nomn. gumnar 
och gumar] genit. och ack. gumna och guma'^ dat. gumnum och gumum. 
Såsom gumnar (med -n) gä gotnar (sv. män), hragnar (sv. män), flotnar (sv. 
krigare), skatnar (sv. män). 

Med detta n konstruerar Gfrimm den svaga deklinationsordningen. Svaga 
äro de substantiv som ha (eller haft) n; starka äro deremot de, som sakna 
(ej haft) n. Till Qrimms svaga deklinations-ordning höra på det hela taget 
alla här under II:a ordningen upptagna substantiv, med undantag af dem, som 
ha samma böjning som {dömandi) pl. dömendrr, hvilkas stam slutas på -nd. 



Hy 1. 

59 §. Omfattar alla svagt höjda maskuHn, 

Hufvudparadigm äro: 

Se Deklinations-öfversigten. 



granni (sv. granne) 
clémandi (sv. domare). 
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60 §. VokalUfverg ångar. 

För éa, éu inträder ja; alltså böjes Idé (sv. sten, begagnad i en 
väfstol) och lé (sY. lie) på följande Bätt: 

singl, nomn. klé (flf kléi) 

gen. 

dat. kljä 

ack. 

plar. nomn. kljÅr 

gen. kljå 

dat. kUåm 

ack. ktjå 

61 §. Bortkaatntng af flexionavokal. 

!E}fter lång vokal bortkastas stundom en kort (enl. 15 §, s); t. ex. 
iiQsnn. figl. fdi ooh jpd (sv. påfogel), genit., dat., aok. fd, ej pda. 
Bå -detta ord emellertid svårligen förekommer i pluralis så böja vi 
ett som har plnr. former; t. ex. hui (sv. granne) 

flingl. nomn. håi 

gen. 

dat. btia 

aok. 

plnr. nottni. btiar 

gen. btia 

dat. btim, btium 

ack. btia 

Andra masknlin med kort vokal efter lång äro: floi (sv. floe, 
vattenflöde), Tmui (sv. knoge); dessa sammandragas (liksom T>ui) endast i 
dat. plur.; flém och fléum; kn^ och kwuum, 

62 §. Omljudsf ormen é af å. 

Enligt 10 §,2, förekommer denna i t. ex. shdli (sv. hufvud* 
byggnad på en gård), dat. pl. skölwm; jemf. sbt. grai/mi, dat. pL 
grönnv/m. 

TLy 1. a. 
i-omljud framkallaftt af rokal sAmm. 

63 §. Mufvudparadigm är granni. 

Så deklineras svagt böjda maskulina pä -t (samt tteoae ^ -a). 
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1. Tvä- och flerstafviga pä -{, t. ex.: 

bani (sv. bane) skali, 62 §. 

skari (sv. skara) yåSi (sv. v&da), 62 §. 

skaSi (sy. skada) illåm (sr. zaäne) 62 §• 

vari (sY. akt) klåSi (sy. kläda) 

yandi (sy. syärighet) påi> 61 §. 

asni (sy. fijsina) lé, 60 §. 

andi (sy. ande) klé, 60 §. 

gnmi (sy. maiii — l^nmme tim! (sy. timme, tid) 

uti brud-gumine) 58 § obs. bui, 61 §. 
plur. hragnavj m. fl. ses 58 §, obs. 

2. Flerstafdga p& -cLri, jäeå dU. pl. -urum (dock ofta -a/rum); 
t. ex. harpari (sy. harpspelare), dat. pl. hörpurum, harpa/rv/m; rid^ 
däri (sY. riddUfe)i dtit. pl. ridduruik, riddärum, 

3. TYenne på -a. 

sira (som ärsingLtantuiii; herra (sy. herre), 

det begagnas såsom and- 
lig hederstitel) 

AYiIka natorligtYis ha samma fonn i alla kasus i singl. 

Obs. Några (ej många) substantiY fä i nomn^ smgl- både ändelsen^-i 
(med syag böjning) och -r (med stark böjning), ääilaiia äro t. éz. likami 
och Ukamr] rnUgi och mi&gr] samt de på -leikij såJBCHn kbrleiki ooh khrleikr, 

64 §. 



j j ' ' ■ • - • < 



Liksom inom starka ordningen, finnas äfv^éh inom denna åtskil- 
liga liiasktiliiia som i stammen ha dels v, dels )'. iDét senare (j) 
forsYinner i nomn. singl. framfor ändelsénå i (jéihf. l9 $, s), äÖtså 
vUi, for vilji;,höf9ingi, för M/Kngji; men qYa]*staip3ar, i,ö£ri^a kasus, 
alltså gen. sgL vilja, nomn. pl. höfdingjiir, dat. "pL höf9ingjwn» 

Det förra (v) bortfistller YanligtYis framför åatiY. plur. ändeisen 
'im, (jferttf. 19 §, 6), men qTirstiiiinår i öMga åill; t. ex. dat. pl. 
möshum (säUan möshmmy, iaén noiSäi. s^I. möikvt, y^énit. sgl. möUkva. 

Alla dessa ha för öfidgt ändelser som paradigmet granni. 

1. Maskulina med -tr uti stammen äro t. ex. mösJcvi (sy. maska), 
myrJcvi (sy. dimma). 

2. Maskulina med j 'äu statnmén. 

Sådana ärö aUa de, söm ändaS på -^i, -hyggi, rvirhi, samt 
några åndk^ dåsöåi wU '{nf. Yiljå); AéK (st. é^äd); li. fl. 
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Faradigm till de nu anförda äro: 
mösJcvi. 



singl. 


nomn 
gen. 


. mdskvi 


Bte9i 




dat. 


möskva 


ste9ja 




ack. 






plur. 


nomn. 


. möskvar 


steSjar 




gen. 


möskva 


ste9ja 




dat. 


mösk(y)um 


steSjum 




ack. 


möskva 


8te9ja 



n, 1. b. 

i-om^ud framkalladt af TOkal (i) finnes. 

65 §. 

Några substantiy, neml. de pä -andi, ha i singl. samma andel- 
ser som granni; nti plur. nomn. och ackus. ha de deremot ändeisen 
-endrj i gen. -anda, -enda; i dat. öndum, -undum, endum; i-omljvd 
finnes (dock endast) i pluralis. 

HufVadparadigm är: 
démandi. 

Såsom detta böjas: 

1. eigandi (sv. egare), med pl. nomn. och ackus. eigendr; genit.. 
eigemda; dat. eigöndum, etc. 

2. fr^&ndi (sr. frände) med plur. nomn. och ackus. fr^&ndr, 
genit. fn&nda, dat. frddndum. 

3. buandi (sv. bonde) sammandrages ofta till böndi och får 
följaktligen då dubbla pluralformer^ alltså: 

nomn. biiendr, bodndr 
gen. bdanda, bönda 
dat. btiöndum, béndnm 
ack. biiendr, boendr, 

Ob$. fjandi (sv. fiende) hörer till denna §; men får ej i-omtjud uti 
pluralis; allts& nomn. och ackus. pl. fjandr, genit. fjanda, dat. fjnndum. 
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66 §. 

uxi, oxi (sy. oxe) böjes i singl. såsom granni, men suppleras i 
plnr. med nomn. och ack. ffocn, gen. yocna, dat. y^swum. Fl. yxn hörer 
till samma sort som menn. 

De regelbundna pluralformema nomn. v^m^t, gen. uxa, dat. 
uxum^ ack. iiza förekomma dock äfVen \ 



n, 2. 

67 §. Omfattar alla svagt böjda feminin. 

Hufradparadigm äxo: 
tala (sy. tal) 



gledi (sy. glädje) 



se Deklinations-öfVerBigteiu 



68 §. Bortkaatninff af flexionsvokal. 

Efter lång Yokal bortkastas ofta under böjningen en kort; jemf. 
15 §, 2; t. ex. skuggsjd (sy. spegel) böjes: 

singl. nomn. 

Z: "^^^ 

ack. 

plar. Domn. skuggsjår 

gen. skuggsjå 

dat. skuggsjdm 

ack. skuggsjdr 

fru (sy. fru) kar i genit., dat. och ackus. sgl. frUj nomn. och ack. pl. 
frurj trua (sy. tro) har i öfriga kasus i singl. Mt. Något senare finnes nomn. 
sgl. /ni, trUj genit. fHiarj trAar (böjda som för). 

69 §. Omljudsformen 6 af å. 

förekommer isynnerhet i de äldsta handskrifterna hos ord som kvdma 
(sy. ankomst); dessa få <$ för a i de kasus der tala får töl (för tcU) 
såsom grundstafVelse. 

* uxarnir förekommer t. ex. redan i den ypperliga membranen Arna Magneainus, Fol. 131^. 
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n^ 2. a. 
i-om^nd l^amkslladt af rokul (i) mkvm. 

70 §. Sufvudpuradignt är talii. 

• * 

Säsom detta böjas alla s. k. svaga feminina substantiv på -a» 
Hit höra: 

aska (sv. aska) skuggsjå, 68 §• 

vera (sv. vistelse) kona (sv. qvinna), 70 §, obs. 

skeppa (sv. skäppa) kvåma 69 §. 

vika (sv. vecka) gåta (sv. gata), 69 §. 

vissa (sv. visshet) såtä (s&te), 69 §. 

viSsjå (sv. varsamhet), 68 §• lina (sv. lina), 70 §, obs. 

tunga (sv. tunga) dufa (sv. dufva) 

klukka (sv. klocka) r6sa (sv. ros) 

fluga (sv. fluga) m. fl. 

Obs. kona har genit. pl. kvinna och kvenna. — n uti genit. pl. bort- 
kastas åf dem, som i nomn. sgl. sluta pä -na, alltså icke allenast Unna (sv. 
flinta), stjärna (sv. stjeraa) ha i genit. pL Unn^i och sijama (enl. 18 §, S, 4), 
utan också lina har i genit. pl. lina. — Äfven några andra bortkasta n uti 
genit. pl. ; se under nästa §. Anmärkas bör dock, att språket öfver hufvud 
taget undviker genit. plur. foMaer (till svagt böjda feminina)^ i hvilka n ej 
kan användas. 

71 §. 

Åtskilliga feminina ha ett v, andra ha ett j, uti stammen. De 
ha för öfrigt ändelser som tala. 

1. Feminina méd v uti stammen 

bortkasta ofta detta v (jeBöf. 19 §, ö) ftaiöför -w; t. ex. nomn. sgfl. 
völvaj genit. völu, nomn. sgl. slöngva (sv. slunga), nomn. plur. döngur. 

2. Feminina med j uti stamMen. 

Slutar grundstafvelsen i nomn. sgl. p& -gj, -Tcj, så bortkastas j 
uti genit. pl. framför -na; t. ex. hryggja (sv. brygga), genit. plur. 
brygg-na; hytgja (sv. bölja), gen. pl. hylg-na; Idrhja (sv. kyrta), genit. 
plur. hvrk-na; pykkja (sv. tycke), gen. pl. pykk-na, m. fl. Står en 
annan konsonant än g eller k framfor j, så bibehållas detta senare 
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i genit. pL, men n fSrsyiimer deremot; t. ex. Ulja {sv. lilja), gen. 

pl. liij-a, ej lUj-na, o. s. v.; gydja (sr. gudinna), gen. pl. gydj*a, 

ej gy^j^na. 

Hit hora (Utom de tedan luiföirdit): 

rekkja (sv. säng) ämi^ja (sv. smedja) 

etija (sv. enka) styija (sv. stör), m. fl. 

3. Paradigm till de nu anförda äro: 
völva (sv. späqvinna) 
Ma/^ (sv. bölja) 
gydja (»v. gudinna) 

singl. nomn. völva bylgja gy^ja 

gen. I 

ack. völu {senare völvu) bylgja gySju 

dat. 

plur. n(»aiiii. völor {aenare völvur) bylgjur gydjur 

gen. bylgna gySja 

dat. vOlum {sen. völvum) bylgjum gySjum 

ack. völur (sen, völvur) bylgjur gyBjur 

n, 2, b. 
i-om]|jad framkalladt af vokal (i) finnes. 

72 §. 

Liksom gleM ba aHa andlra Hvaga femnnna p& -4 samma form 

i hela singularis; pluralis saknas. 

De allra flesta bit börande sabstantiv äro deriverade af adjektiv; t. ex. 
af adj. gladr (sv. glad) uppstod gledi (sv. glädje); af ac^. gramr (sv. vred) 
blef gretni (sv. vrede); af adj. snarpr (sv. skarp) uppkom sbt. snerpi (sv. 
skarphet), o. s. v. Det är följaktligen substantivets ändelse i, som verkar 
omljud bos dessa ord. 

Hit böi»: 

1. Tvästafviga, som: 

leti (sv. lät) a) grseSgi (sv. glupskbet) 

belti (sv. baltbet) mselgi (sv. pratsamhet) 

speki (sv. visdom) bviti (sv. bvithet) 

birti (sv. klarhet) beiJTni (sv. ästuhdan) 

blindi (sv. blindhet) feiti (sv. fetma) 

snilU (sv. snille) hrejsti (sv. tapperhet), m. fl. 

OblS. TTti Urtij miUij af a^J. bjartr^ snjallr har i återkommit obrutet 
(liksom i dat. sgl. skUdi, hirti till nomn. sgl. sJ^öldr, l^örtr). 
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2* Flerstafviga pä -semi, ^vid, t. ex. nyteemi (sv. nytta), iBdvid 

(sv. listighet), m. fl. 

Undantag (Mn 1, 2) äro: gersemi eller görsemi (sv. dyrbarhet), hvUket 
har i genit. sgl. gersemaVj nomn. och ackus. plur. gersemar. Vidare: görvi 
(sv. drägt) som har nomn. pl. görvar] lygi (sv. lögn) som har nomn. pl. 
lygar^ och fiski (sv. fiske) som har gen. sgl. fiskjar, samt slutligen 2efi, s&vi 
(sv. tidsålder) som har genit. sgl. sdfar '). 

n, 3. 

73 §. Omfattar alla svagt böjda neutrer. 

HufVadparadigm är Igarta (sv. hjerta). Se deklinationsöfver- 
sigten. 

Såsom lijarta g&: 

viBbeina (sv. nyckelben) eista (sv. téstikel) 

nyra (sv. njure) lungu (plur. tami, sv. 

auga (sv. öga) lungor), m. fl. 

Obs. Utom viöbdna finnes ock viöbeinj hvilket böjes starkt som fat 



Personnamn^ Folkslagsnamn^ Ortnamn. 

74 §. Maakulina personnamn. 

1. Stark böjning. 

a) Många enstafviga på -r böjas som vargr. Sådana äro t. ex. 

FinnVj porr, Askr, Alfr, 

Obs. 1 . Tyr böjes som söngr (yngre former äro nomn. Tyrr, gen- Tyrs, 
o. s. v.). Norr böjes äfven som söngr. 

Obs. 2. Maskulina som öm, Björn, Njördr böjas som höUr eller 
skjöldr, och få i-om^ud liksom detta. 

h) Maskulina med ändeisen -ir böjas som hirdir. Hit höra t. ex. 
8Mmvrj Mimir har genit. Mimis och Mima, 

' Af somlige grammatikforfattare föras dessa till dem, som ha stam p& -j (teoretiskt 
stam på -ja) d. v. s. till starka substantiven. Otvifvelaktigt är, att sådana former som gen. 
sgl. gersemar, afar, jUhjar, hvilka påminna om gen. sgl. ermar, benjar, etc, knnna 
räknas till ord med stam på -j (-ja), men å andra sidan må man betänka, att kasusfor- 
men (i nomn. sgl.) på -t ställer dessa ord på det svaga deklinationsområdet. 
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c) Maskulina med ändelsen -aU, -äZ, -iM, samt ^a/rr, -imi, m. fl. 
1)öjas som h0m(Mr. Somliga sammandragas icke; t. ex. Ounnarr, 
dat. Ounnari. — Egill har dat. Agli (yngre form är dat. Egli). — 
KMl har dat. KaUi. 

d) Maskulina p& -mAmdr^ -freör samt p& -on, -^rm, etc. ha i 
genit. sgl. ändeisen -ar; t. ex. Ghiönmndr, gen. Chiffmwndwr; Audunn 
har gen. Äudunar (sammandrages ej, liksom 6hinnarr). 

2. Svag böjning. 

maskulina pä -i, -a böjas, de förra säsom granni, de senare 
som tala. 

75 §. Feminina personnamn. 

1. Stark böjning. 

a) Mänga pä -r^ samt de pä -tmn, -dlssj gä säsom ermr, sädana 

äro t. ex. Fridr, Astridr; dsdU, 

diss eller dis, såsom fristående, ej sammansatt ord, fär visserligen gen. 
sgl. -ar, dat. och ack. -i^ men nomn. ooh aok. pl. på -ir, 

h) De pä 'hjörg, -laug, -Uif, -lödj -run fä säsom alla andra 

starkt böjda feminina i genit. --ar, men dat. och ack. sgl. -u; t. ex. 

GvMjörg, gen. Ou9bjarga/r; Ojaflaug, gen. Ojaflaugar; Sigrun, gen. 

Sigrunar, 

Obs. Några feminina ha •;; framfbr flexionsvokalen. Sådana äro Sif, 
gen. Sifjar; Frigg, gen. Friggjar, De böjas som hen. 

Några feminina sammandragas under böjningen. Sädana äro Göndulj 
gen. Göndlar; Skogul, gen. Sköglar, m. fl. Uti dat. och ack. saknas flezions- 
ändelse. 

2. Svag böjning. 

Feminina pä -a och -t böjas, de förra som tala^ de senare som 
granni. Alltsä Nämna, gen. Nönnu; — Gröa har gen. och dat. öro, 
för Oröu, enl. 15 §, 2; — 8haöi böjes som granni. 

Obs. Feminina på -va, såsom Böskva, gen. Bösku, böjas som völva. 

76 §. Folkslaganamna, patronymika. m. fl. 

1. Patronymika pä (-wngr) pL -ungar t. ex. Valsungar, Skjöld- 
ungar, m. fl. böjas som konungar (eller paradigm. vargar). Sä böjas 
ock folkslagsnamnen Sviar (sv. Svear), trär (sv. Irländare), Saxar 
(sy. Saxar), m. fl. 

2. De pä ändeisen -tr böjas som pl. stadir. Hit höra Vanir 
(sv. Vaner), Frisir (sv. Friser), m. fl. 
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Några ha j framför änd^kenia -a och -le; sådana ftr^ Serkir {sv, Sara- 
cener), gen. . SerJ^a^ dafc. Serkjtm^ o. s. y, ; Orikkir (sv. Grekar), gem Qri^a, 
dat. Qfikl^um, 

3. De p& -r böjas som pl. /wgfr; t. ex. Eistf (sv. Böter), Vindr 
(sy. Yender), dook finnas ock plnr. EUtiar, Vmdir, med samma 
böjning, som pL staOir, 

77 §. Ortnamn. 

ibkla ortnaispi äro vanligen appeUativ. Nägra^ isTnmerliet sam- 
mansatta ortnamn, förekomma endast i plur.; t. ex. 8olheimar; Upp^ 
salir (sv. Upsala). 



Andra AfdelningBn. 
A dj e k tlT e t. 

78 §. 

Detta har en tv&faldig flexion som vanligtvis i likhet med sub* 
stantivets . kallas stark och svag^). 

Obs. Starka fle:(ionen användes när adjektivet står obea^ämdt; t. ez*. 
gédir hestar (sv. goda hästar). Svaga flexionen användes när adjektivet står 
bestämdjt; t. ex. hinn gödi madr (sv. den gode manien). Se vidare syntaxens- 
bihang. 

i-omljud, framkalladt af flexionsvokal, förekommer icke hos adjektiven, 
t. ex. nomn. pl. langir, ej lengir; deremot förekommer t£-om]|judet öfver allt 
der det kan förekomma. 

Positiven; starka Deklinationen. 



Hnfvndparadigm äro: 

ungr (sv. ung) 
hagr (sv. händig) 



se Adjektivens Deklinations->öfversigt. 



' Denna benämning är fallt passande, om man endast afser ändelsernas större eller 
mindre mångfald. Afser man deremot deras nrsprang, sä kan den svaga kallas tubtUunUvithf 
den starka pronomin€tl. Ben förra öfver^sstämmer . ne.ml. (i singl.) m^edr den svaga snb- 
stantiviska; den senare öfverensstämmer i de flesta kasns med en, som tillhör vissa prono- 
men, t. ex. hann (för hanr)^ Kön, pat. 
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Efter nngr, hagr böjas aUa adjektiv uti fomialändikan. Dock 
bör iakttagas det uti följande paragrafer upptagna, af hvilket allt 
hnfvudsakligt redan i ljudläran blifvit framstäldt. 

80 §. l>et neutrala suffixet -t 

1. Assimilerar med sig uti enstafviga ord 8 efter vokal t. ex. 
ghdr (sv. glad), neutr. glatt , för glaöt; froär (sv. vis), neutr. Jrött 
(för frööt), breiör (sv. bred), neutr. breitt; miör (sv. medlerst), neutr. 
mitt Jemf. Ljudl. 17 §, 8. 

2. Assimilerar med sig dd efter vokal uti passiv, particip; 
t. ex. Jcvaddr (sv. tilltalad), neutr. kvatt, för Jcvaddtj jemf. 17 §, 7. 
Assimilerar med sig likaledes nn uti neutr. {sannt, som blef) satt, 
till adj. sannr (sv. sann). Jemf. Ljudl. 17 §, 4. 

3. Bortkastar dels d eller d, föregänget af annan konsonant; 
dels d uti tvåstaffiga ord p& -adr eller -idr; t. ex. hlindr (sv. blind),. 
neutr, hlintj ej hliftdt, hlintt; stirör (sv. styf), neutr. stvrt^ ej stirdt, 
dirtt; dskadr (sv. älskad), neutr. elsJcat; shUidr (sv. skild), neutr. skiiit. 
Jemf. Ljudl. 17 §, 8. 

4. Bortkastar vidare det stamslutande I uti mihiU (sv. stor), af 
mikU-r; och uti Ktill (sv. liten), af litU-r; samt n hos de adjektiv 
på 'inn (af -in-r) hvilka äro mer än enstafriga; allts^ litiUj neutr. 
litit, ej lUUt; ndkill, neutr. mikit^ ej mikiitj loöinn (sy. luden), neutr.^ 
loM, ej lodint; jemf. Ljudl. 17 §, 4. 

Anm. Rörande ytterligare bortkastning, som, kan komma i fråga fram- 
fbr det neul^la -t, se tillbaka till I^judläran, under assimilation^ 

5. Bortfaller efter -tt, och efter -t med föregående annaji kon- 
sonant (enl. 18 §, 3, 4), irattr (sv. brant), neutr. hratt; kdlöttr (sv., 
skallig), neutr. kollött; fastr (sv. fast), neutr. fast, 

6. Fördubblas efter lång vokal; t. ex. hldr (sv. blå), neutr. 
hldtt; nyr (sv. ny), neutr. nytt. Jemf. 18 §, 6. 

81 §. Det nominativQ, -r^ ojoh r uti gfinit% och él^ativ* 
sgU fevfiin., sa^nt.uti g^enit. plur. 

1. Assimileras med enkelt n eller I, föregånget af lång vokal; vseni^ 
(sv. vän), för vsenr; s<dl (sy. säll) för sadr; hreinn (sv. ren), föv hreinrm 
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För äskådlighetens skull böj 


es vsdnn: 




mask. 


fem. 


netär. 


siogl. nomn. ysenn 


V8Bn 


Ysent 


gen. Tsens 


vaonnar 


YsenB 


dat. Ysenum 


vaonni 


Ysenu 


ack. yaBnan 


vaena 


Ysent 


plur. nomn. vaenir 


vsenar 


Y»n 


gen. v — ae — 


- n — n 


— a 


dat. v — se — 


- n — u 


— m 


ack. yaena 


Ysenar 


yaen 



ÄfYen uti adjektiy på, s, föreg&nget af läng Yokal, assimileras 
ändeisens -r med detta -8, alltid uti nomn. sgL, ofta i de andra 
kasus; t. ex. nomn. sgl. lavss (sy. lös), ej lauar; dat. sgl. lauari och 
laussij etc. Jemf. Ljudl. 17 §, ii. 

2. Assimileras med n eller h föregånget af (kort) Yokal uti 
tyästafriga ord; t. ex. nomn. sgl. lodinn, för lodinr; nomn. sgl. 
gamall (sy. gammal), för ga/malr; gen. sgl. loöinnaT, för lodinrar; dat. 
sgl. gamailij för gamialiri; dat. sgl. mikUli för mikUri o. s. v. Böj- 
ningen i sin helhet af lodinn och gamall ses 83 §, 2. 

82 §. Vidare rörande -r. 

1. Det nominatiYa -r bortkastas efter ss och rr, samt efter 
enkelt n, r, a med föregående annan konsonant; t. ex. nomn. sgl. 
hvass (sy. hYass), ej hvasér; purr (sv. torr), ej purrr; gykn (sy. oskyl- 
dig), ej syhnr; dapr (sv. dyster), ej daprr; frjdls (sv. friboren), ej 
frjdlsr; men deremot allr (sv. hel, all), sarmr (sv. sann) \ Jemför 
19 §, 1. 

2. -r uti genit. och dat. sgl. femin., samt i genit. plur. bort- 
kastas oMtid efter -rr, och efter r med föregående annan konsonant; 
någon gång efter ss och efter enkelt s, föregånget af (annan) kon- 
sonant; t. ex. dat, sgl. fagri, ej fagrri, till adj./ajrr (sv. fiiger); gen. 
sgl. pwrra/r, ej purrrar; genit. sgl. hvassar och hvassraa*; dat. sgl. 
hvassi och hvassri; dat. sgl. frjdlsi och (äldre) frjdleri o. s. v. Men 
deremot genit. sgl. allrar ^ sannrar (saörar), genit. pl. allra, sannra, m. fl. 



^ De p& -nnr f&, i synnerhet i mycket gamla handskrifter, nn förvandladt till 9 fram- 
för r; t. ex. fvnnr (sv. tnnn) och Pulfr; sannr, salfr; svinnr, svilfr (sv. klok), 16 §, l. 
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3. För äskädlighetens sktill tippviBaa hår böjningeii af datpr. 







mask. 


fem, neutr. 


singl. 


nomn. 


dapr 


döpr daprt 




gen. 


daprs 


daprar daprs 




dat. 


döpram 


dapri döpru 




aok. 


dapran 


dapra daprt 


plor. 


nomn. 


daprir 


daprar dOpr 




gen. 


d a— 


— p r a 




dat. 


d ö 


-D ^r n ^m 



aek. dapra 



daprar <l($pr 



83 §. Bortkastning af afledningavoUaU 

1. Tvästafyiga adjektiv sjnkopera yanligtvis under böjningen 
afledningsstafvelsens vokal framfor flexionsändelae, som börjar med 
vokal. Sålunda eger »amiiiaiidragmng nm hos paMiya paxtioip 
p& "iSr, t. ex. shiliÖT (sv. skild), ack. sgl. mask. åhUdan och »hUddm; 
se dessas böjning 98 §, 8. Vidare hos adjektiv på -aUj 'irm; ofta hos 
dem pä Agr, -'ugr, m. fl.; t. ex. gamall, ack. sgl. mask. gamlam,; lod- 
im, dat. pl. lodnvmj audigr (sv. rik), ack. sgl. mask. auögan; blöd' 
ugr (sv. blodig), nomn. pl. mask. hlodgir, Åfv^en litiU och rn/ikiU 
(jemf. 83 §, 5) ha åtskilliga sammandragna former; t. ex. dat. sgl. 
mask. litlum, neutr. liUu, samt (de motsvariga) miJdimi, miJdu. 

2. ga/mall och lodinn böjas: 



mask. 

singl. nomn. gamall 
gen. gamals 
dat. gömlum 
ack. gamlan 

plur. nomn. gamlir 

gen. g a— 

dat. g ö- 

ack. gamla 



fem, 

gömul 
gamallar 
gamalli 
gamla 
gamlar 
-m a 



1- 



-m- 



-1- 



vmdr. 

gamalt 
gamals 
gömln 
gamalt 
gömul 
-1 a 



-u- 



-m 



gamlar 



gömul 



singl. nomn. loSinn 
gen. loclins 
dat. loSnum 
ack. loclinn ^ 



loSin 
lo5innar 
loSinni 
loclna 



loSit 
lodins 
lo5nu 
loSit ' 



' Formen lolfit är förklarad 17 §, 4; formen ack. sgl. /o^tnn har nppst&tt genom bort- 
l^astning af fiezionsvokalen (a). 

Itländti grammatii. 6 
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plor. Donn. loSnir lo9nar lodin 

gen. 1 o 8 ^i n ^n ^a 

dat, . 1 o 9- n ^u ^m 

ack. lo9na Io9nar lo8in 

3. Säsom gamaU böjas t. ex. 

|)agall, J)ögtill (sv. tyst) svikall (sv. svekfall) 
gjafall, gjöftill(sv.gifmild) hugall (sv. uppmärksam). 

4. Säsom lodirm böjas t. ex. 

kristimi (sv. kristen) rotinn (sv. ratten) 

opinn (sv. öppen) liei9inn (sv. hednisk) 

och öfrer hufvnd taget alla particip på -inn (af starka verb). 

5. Säsom litiU böjes 

mikill (sv. stor), 

hvilket isynnerhet i de synkoperade formerna låter grundstafvelsen mik vexla 
med myk; sä t. ex. dat. sgl. mask. mykhm och mikium. ' 

Uiill böjes: 





mask. 


fenu 


neutr. 


singl. nomn. 


litill 


lltil 


Utit 


gen. 


litils 


litillar 


litils 


dat. 


litlum 


litilli 


litlu 


ack. 


litinn 


litla 


Htit 


pinr. nomn. 


litlir 


Utlär 


litil 


gen. 


1— i- 


-t— i— 1—1- 


—a 


dat. 


1— i- 


— t — 1 — u- 


— m 


ack. 


Iltla 


litlar 


litil 



Former (af litill) med kort i uti rotstafvelsen, säsom t. ex. dat. sgl. 
mask. litlum, tillhöra säkerligen icke fornisländskan. 

84 §. JBortkastning af flexionsvokal. 

1. Plexionsvokalema -a, -u bortfalla vanligtvis efter a; flexions- 
vokalen -u bortfaller efter -u; jemf. Ljudl. 15 §, 2; t. ex. hldr (sv. 
blå), dat. sgl. mask. hldm, for hldumj ack. sgl. mask. lian, for bldan; 
adj. trur (sv. pålitlig), dat. plnr. trumj för truum. 

2. hldr böjes: 

mask, fem, neutr, 

singl. nomn. blär(r) bld bldtt 

gen. bläs(s) blär(r)rar bläs(s) 

dat. bläm blär(r)i blä 

ack. blån blä bldtt 
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plnr. nomn. blåir bMr bU 
gen. b — 1 — d— r— (p) — ft 

dat. b 1 é ^m 

ack. blå blår blå 

Obs. Nomn. och ackua. sgl. nentr. blått \ samt genit* singL mask. 
lldss, fem. hlårrarj m. fl. ses i Ljudl., 18 §, 5, fördubbling. 

3. Säsom bldr böjas: 

a) hrår (sy. rå) spår (bt* späende) 
smär (sv. ringa) I)rÄr (sr. trotsig) 
herskår (sv. krigisk) trdr (sr. pålitlig), 
grår (sy. grä) m. fl. 

b) frar (sv. flink) hår (sv. hög). 

Dessa (under b) fä dook dubbla former, derigenom att de böjas antingen såsom 
hldrj eller (med v uti stammen) som dökkr. Deras böjning ses under dökkr 86 {. 

85 §. öf ver gångs for men 6 från å. 

I synnerhet i mycket gamla manuskript visar sig denna. T. ex. 
9mdTj nomn. sgl. fem. smo^ dat. pl. mnåm, Jemf. hagr, nomn. sgl. 
fem. hög, dat. pl. högnm. Ådj. frär (stam frdv) m. fl. med fltam p& 
v kan fä 6 for d i alla kasus (och genus). 

86 §. 

1. Adjektiv som sluta stammen pä Vj hvilket försvunnit i nomn., 
m. fl. kasus, behåUa detta framfor flexionsvokalerna a, t, men van- 
ligen ej framför -i*, 19 §, 6. Adjektiv med stamslutande j, före- 
gånget af kort rotstafvelse (t. ex. miö-r)^ eller läng rotstafv^else pä 
vokal (t. ex. ny-r), eller -g, k (t. ex. frceg-rj rik-r) behälla ; framför 
flexionsvokalerna a, u, 19 §, 3. 

2. Paradigm äro: 

dökkr (sv. dunkel); miSr (sv. medlerst), nyr (sv. ny) 

mgl, mask, fem, neutr, 

nomn. dökkr dökk dökkt 

gen. dökks dökkrar dökks 

dat. dökk(v)um dökkri dökk(v)u 

ack. dökkvan dökkva dökkt 



singl. 


mask. 


fem. 


neiUr. 


nomn. 


mi3r 


mi9 


mitt 


gen. 


mi9s 


mi9rar 


mi9s 


dat. 


midjum 


mi9ri 


miSjtt 


ack. 


midjan 


midja 


mitt 



' Orsaken till detta tt (for O uppenbarar sig hos n&gra adjektiy under böjningen. 
PramfSr flexionsvokal framträder neml. i några fall ett stammen tillhörigt v eller j. T. ex. 
adj. hår, aek. sgl. mask. hdvan; adj. nyr (sv. ny), ack. sgl. mask. nyjan. Följaktligen 
ikiille nomn. sgl. mask. formerna vara hdvrt nyjr, och nomn. sgl. nentr. formerna hdvtf 
nyjt; men 1 de förra bortfalla v, j, så nppstå har, nyr, ehuru- hårr, nyrr ock finnas; uti 
de senare assimileras v, j, alltid med snffixet -t, så nppstå hatt, nytt. Säkerligen af samma 
orsak som t fördubblats i nomn. och ackus. sgl. neutr. hatt, nytt, har r, a fördubblats 
t. ex. i genit. sgl. hdrrar, etc. 
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mask. fem, ne^r. 

plor. nomn. dökkvir dökkvar dOkk 
gen. d — ö — k — k — r — a 
dat. d — ö— k — k — (v)— u — m 
aek. dokkra dOkkrar dokk 



maA. fem, neutr, 

plor. nomn. mi9ir midjar mi9 
gen. m — i — S — r — a 
dat. m — i — S — j — u — m 
aek. miSja midjar mi9 

fem, neutr, 

ny nytt 

nyr(r)ar ny8(s) 

nyr(r)i nyju 

nyja nytt 

nyjar ny 

— r (r) a 

— ^j a — — ^ni 



mask. 

singl. nomn. nyr(r) 

gen. ny8(8) 

dat. oyjnm 

ack. nyjan 

plur. nomn. nyir 

gen. n y- 

dat. n y- 

aek. nyja nyjar ny 

Obs. Om v framför Uj se Ijudl. 19 §, 6; v bortfaller stundom framför 
kasnsvokalen a, så uppstå former som ack. sgl. styggan iQv styggvan, af styggr 
(sy. missnöjd). 

Hos flera af dem som böjas efter mi9r och nyr bar j tidigt gätt för- 
loradt; t. ex. aek. sgl. mask. rikjan oeb rikan, till a4j. rikr (sv. mägtig); 
aek» Bgl. mask. sterhjan ooh sterkan, till a^j. sterkr (sv. stark). 

3. Säsom dökkr deklineras: 



a) I)röngr (sv. träng) 
glöggr (sv. tydlig) 
klökkr (sv. djupt rörd 
af nägot) 

h) frår (sv. flink) 



dyggr (sv. trofast) 

^^JSST (s^- bedröfvad) 
styggr (sv. missnöjd), 
m, fl. 

här (sv. hög) 



Dessa (nnder b) fä dock dubbla former derigenom att de antingen böjas så- 
som bldr, eller (med t; uti stammen) som dökkr. 

De böjas: 



mask. 
singl. nomn. frår(r) 
gen. fräs(s) 
dat. fråvum, fram 
ack. fråvan, frå(a)n 
nomn. frävir, fråir 



plur. 



fem. 
frä 

frär(r)ar 
frär(r)i 
fräva, frå 
fråvar, frår 



neutr, 
frått 
fräs(s) 
fråvu, frå 
frått 
frå 



-a 



gen. f ^r å ^r 

dat. f — r — å — v — u — m och f — r — å — m 



<r> 



ack. fråva, frå 
e) frs&r (sv. fruktbar) 



fråvar, frår frå 
slser (av. slö), 



hvilka äfvenledes ha dubbla former. 
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mask, fem. neiUr. 

singl. nomn. slsdr, aljér tim^ 1^6, shitt, s]j6tt 

gen. 8l»8, s^ös sl8Br(r)ar, B]j6r(r)ar bIsbs, b^*Ö8 

dat. slasvum, s^öyum 8l8ar(r)i, B]j6r(r)i slieya, sljÖYu 

aok. slsdvaii, sljévan slsova, s^öva Blsett, sljött 

pliir. nomn. alasvir, B]j6vir alevar, sljévar si», s)j6 

gen. 8 — 1 — 8e — r — (r) — a och 8 — 1 — ^j — 6 — r — (r) — a 

dat. 8 — 1 — 8B — ^v — u — m och 8 — 1 — ^j — 6 — v — u — m 

ack. slseva, syöva steyar, sUöyar alae, 8^6 

Obs. En mellanfonn sljår, liksom ttfven frjär, finnes, men ttr sällsjrnt. 

Som aZjVr bOjes mjör (sr. smal), hyartill dét s&Usynta n^r fbrekomm«r 
parallelt med i^är, — Om d fbr 4 uti s^jör, mj^ se 85 ]. 

4^ Såsom miBr (odi wyr) deklineras: 

fåtoekr (sv. fottig) freegr (berömd) 

gengr (sy, som är i st&nd att gä) rfkr (sy. mägtig) 

styrkr (sy. stark) sloegr (sy, slug), m. fl. 



Positiven; Svaga DekliaatieneB. 

87 §• 
Paradigm äxo 

un^ ou^a, u^ j se adi. Deklinations^öfversigt. 

liagi, haga, kaga ( *^ ^ 



88 §. 

N&gra adjektiv (pä -a) äro med säyäl bestämd som obestämd be- 
tydelse oföränderliga i alla kasns; t. ex. andvaka (sy. sömnlös), lama 
(sv. lam), jafnaldra (sv. jemnärig), fvMtida (sv. ftiUvnxen). I synner- 
het i nomn. sgl. maskal. (sällan i annan kasns) vexlar dock -a med 
-i, t. ex. lama och Umi; fuUiida och fyUHdi, En del af hithörande 
adjektiv{ utljuder i nomn. sgl., ntom pä *a eller -i, äfcren pä -r odk 
har i sistnämnda AlU stark böjning,, t. ex. dvmba^ durkbi, duitikr (sv. 
stum); a/advana, andvani, afuha/nr (sv. saknande). 
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Komparativen; Superlativen. 

89 §. 

Adjektiyens stegringsgradér framkallas pä sä sätt, att -ari eller 
•ri, som utmärker komparativ^ och -astr eller -dr, som utmärker 
Buperlativ, suffigeras till positivens stam. När -W, -str suf&geras, 
inträder i-omljud, sä vida stammen är deraf mägtig; detta om- 
ljud har framkallats af ett i som (af teorien antages ha statt fram- 
för -W> 'Sir, men) försvunnit. Exempel: apahr (sv. spak) komparat. 
»pakarij superi, ypakastr; stör (sv. stor), komparat. Btoerri, superU 
Btc&rstr (som uppstätt af stör-i-^, 8t6T-i-str)y samt utan omljud: hreinn 
(sv. ren), komparat. hreirmi (af hreinrij 90 §, i) superi, hreinstr. 

Flera exempel äro: 



positm 
hvass (sv. hvass) 
hvitr (sv. hvit) 
fr69r (sv. lärd) 
I)ungr (sv. tung) 
här(r) (sv. hög) 
dökkr (sv. dunkel) 



komparoHv, 
hvassari 
hvitari 
fr69ari 

h8Br(r)i 90 §, 2. 
dökkvari 92 §. 
dekkri 

90 §. 



superlativ. 
hvassastr 
hvitastr 
fr69astr 

hsestr 

dökkvastr 92 §. 
dekkstr 



1. Hos adjektiv, hvars stam i positiven slutar pä -I eller -n 
med foregäendé läng vokal, assimileras det komparativa r med detta 
I eller n; jemför 17 §, i, 2; alltsä sddl (sv. säll) komparat. sBdUi, af 
ssdlrij groenn (sv. grön), kompar» grcenni, af groenri, 

2. Hos adjektiv, hvars stam i positiven slutar pä läng vokal, 
kon det komparativa r fördubblas, t. ex. slddr (sv. slö), komparat. 
dwri och $ladri; här (sv. hög), komparat. Äaerri och hsdru Detta 
fiäledes i öfverensstämmelse med fördubbling af flexions-r; LjudL 
18 §, 6, fördubbling, 

3* Adjektiv, hvars stam i positiven slutar pä r med foregäendé 
konsonant, fär i komparativen (på -ri) endast enkelt r; t. ex. magr (sv. 
mager), komp. megri, for megrri; superL megr$tr; jemf. I^udL 18 §, s, 
fördubbling. 
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91 §. 

Adjeld»y synkopera afledningsstafyekens vokal då -aW och ^astr 
tillfogas; t. ex. lodirm, komparat. loffnarij superlat. loönastr 15 §, i; 
och a uti -arij -adr bortfaller efter ett stamslutande -a; t. ex. prdr 
(sv. envis, ihärdig); kompr. prdri; superi, prdstr. 

92 §. 

Adjektiv, som under böjningen (i positiven) bibehålla ett stam- 
slutande v eller j framför fiexionsvokal, ha dessa {v, j) äfren i kom- 
parativen framfor -<m och i superlativen framför -astr; t. ex. adj. 
glöggr, komparat. gWggvari, superL glöggvasir; men deremot komparat. 
glöggrij ej glögg vri; adj. nyr, superi, nyjastr. 

93 §. 

1. Några adjektiv ha dubbelformer uti komparativen och super- 
lativen; neml. på -ari och -W; på -astr och -str; t. ex. 

^juxnr (st. tunn) l>annari {)unnaetr 

|)ynnri, J)y9ri {)yDn8tr 

friJIr (sv. vacker) frfJIari fridastr 

MM friztr (z = Ss, 16 §, ö) 

sloegr (sv. slug) sloegari slo&gastr 

sloegri sloegstr 

2. Det finnes adjektiv, som uttrycka komparativen med -ri, 

och superlativen med "astrj t. ex. 

vegligr (sv. präktig) vegligri vegligastr 

heill (sv. helbregda) heilli heilastr 

94 §. 

En del adjektiv har endast komparativ, eUer komparativ och 
superlativ; och dessa grunda sig vanligtvis på ett verkligt eUer 
snpponeradt positivt adverb eller på en preposition. Sådana äro t. ex. 

komparat superlat. 

aptr (sv. till baka) eptri aptastr, epztr (sv. efterst) 

anstr (sv. mot öster) eystri (sv. östligare) austastr (sv. östligast) 

fram (sv. framåt) fremri (sv. främre) fremstr (sv. främst) 

fyrir (sv. fbr) fyrri (sv. jRJrre) fyrstr (sv, först) 

inn (sv. in) innri, i3ri (sv. inre) innstr (sv. innerst) 

niSr (sv. ned) neSri (sv. nedre) neztr (sv. nederst) 
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ni- (sv. nära) 

BorSr (bv. not norr) 

of, ofar, yfir (av. öfver) 

tit (sv. ut) 

8u9r (sv. mot söder) 

80 (sv. sent) 

vestr (sv. mot yester) 



komparat. 

nssrri (sv. närmare) 
nyrOri (sr. nordligare) 
efri (sv. öfpe) 
ytri (sv. yttre) 
sy3ri (sv. sydligare) 
si8ar(r)i (sv. senare) 
vestri (sv. vestligare) 
hoegri (sv. högra) *) 
vinstri (sv. venstra)*) 
OBÖri (sv. högre) 



superlat, 

niestr (sv. närmast) 
nyntr (sv. nocdlissi^ 
efstr (sv. öfverst) 
yztr (sv. ytterst) 
synnstr (sv. eiydligast) 
si^astr, sl9arstr^ (sv. senast) 
vestastr (sv. vestligast) 



Qdztr (sv. högst) 



95 §. 

En del (sex) adjektiv bilda de högre graderna af annan rot 
eller stam än positiven. Dessa äros 



g69r (sv. god) 
illr (sv. ond) 
mikill (sv. stor) 
litill (sv. Uten) 
gamall (sv, gammal) 

margr (sv. m&ngen) 



betri 

verri 

meiri 

minni 

ellri 

(eldri) 

fleiri 



bertr, baztr 

verstr 

mestr 

minnstr 

ellstr 

flestr 



96 §. 

Flezionen i komparativen är alltid svag; dock sä att feminin- 
ändeisen är i singl. -i; uti alla kasus och genus i pluralis är i äfven- 
ledes ändelse, utom i dativen, som har -ttm. Se Adjektivens Dekli- 
nations-öfversigt. 



97 §. 

Plexionen i superlativen är, liksom i positiven, stark eller svag; 
allt efter som adjektivet stär bestämdt eller obestämdt. Se Deklina- 
tions-öfversigten. 

O Uti fomer som tiäarstr har kompantivens r ofrerflyttats till mparlatifem. 

*) vinttri tyckes inneh&Ua två komparatiy-snffix; det synes ha nppstitt af vin-is-iri; 
hagri ax komparstiTform till (positiv.) htegr, sy. beqväm ; det betyder s&Iedes : den heqvä- 
mare (htmd). 
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Tillägg till denna Afdelning. 



98 §• Participens böjning. 

Dä det aktiva participet stär adjektiyt, böjes det som kompara- 
tiven (fle denna i adjektivens Deklinationsöfversigt). 

Det passiva participet har etark och 8v<ig (adjektivisk) böjning; 
alltså: 

1. Stark, 

mask, fem. newtr. 

gefinn (sv. gifi^en) gefln gefit 

tali9r (sv. sagd) tali9 talit 

kallaSr (sv. kallad) kölluS kallat 

2. Svag. 

gefni gefoA gefna 

taldi tålda tålda 

kalla9i kallada kallada 

3« Passiva participet på -t^ (tillhörande svaga konjngationen) 
£&r senare» utom denna ändelse, äfven tvenne andra, neml. 

a) en på -dr, -Or, -tr, som uppkommer derigenom att i vlH -^ör 
bortkastats. ^) 

b) en annan pä •^wn,, 

c) följande paradigm utvisar de nu antydda ändelsema: 





mask. 


fem* 


neutr. 


singl. nomn. 


tali9r, tal9r, 


taliS, tOl8, 


talit, tält 




taldr, talinn 


t«ld, falin 




gen. 


taliSs, talSs, 


taliSrar, talSrar^ 


taliSs, talds, 




tald% talius 


taldrar, talinnar 


talds, talios 


dat. 


tölSum, tölduta 


talidri, talSri, 
taldri, talinni 


töl9u, töldu 


ack. 


tal&an, taldan, 
talinn 


tal9a, tålda 


talit, tält 



') Och 8& står 'dr efter -^, hTflket 9 ofvergli till d; t. ex. glaHfdr (af gUSja, #¥. 
glädja) blir gladdr. Så står -Ifr eller -dr efter I, n, m; t. ex. taldr och tal9r (fd télj€k, 
8Y. säga); vandr och van9r (af venja, sv. vänja); samdr och «am^r (af ^emja, sv. hopfoga)^ 
m. fl. Vidare står '9r efter /, r, ^; I. ex. haflfr (af hefja, sv. qväfva), spurÖr (af tpyrj», 
8v. spörja); lagfr (af Uggja, sv. lägga). Slntligen står -Ifr eller -tr efter k, pi t. ex, 
luhlfr, luiktr (af lykja, sv. tillsluta); glapdr, glaptr (af glepja, sv. narra); samt -<r efter 
9» t; t. ex. tettr (af «e^ja, sv. sätta) o. t, t. 
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mask. fem, neiär, 

plur. nomn. taI9ir, taldir tal9ar, taldar taliä, töl9, töld, 

talin 
t — a — 1 — 8 — r — a och t — a — 1 — d — r — a 

t a 1 i — — S r a 

t a 1 i n Q a 

dat. t — ö — 1 — S — u — m och t — ö — 1 — d — u — m 
ack. taI9a, tålda tal9ar, taldar taliS, töl8, tdld, 

talin 
Obs. Sällan förekomma af passiv, participet på -dr (-dr, -tr) former i 
komparativ och superlativ. Sådana äro dock t. ex. valdarij valdastr (af valiÖr, 
sv. ntsökt); vandadri, vandadastr (af vandadr, sv. utarbetad med omsorg). 



gen. 



Tredje Afdelningen. 
Bäkneordet* 

99 §. 

Detta har icke, s&som t. ex. substantivet, nägon sjelfständig 
böjning. Eardinaltalen böjas dels icke, dels starkt substantiviskt. 
Undantag ses här nedanföre. 

1. Kardinal- eller grundtal. 2. Ordinal- eller ordningstal. 

!• einn fyrsti, fyrstr 

2. tveir ^ annarr 

•3. I)rir |)rigi 

4. flörir ig6r9i 

5. fimm fini(ni)ti 

6. sex sétti 

7. sjau (sjö) fijaundi (sjöundi, sjundi) 

8. åtta ätti (åttandi, åttundi) 

9. niu niundi 

10. tiu tiundi 

U. ellifa (ellefa) ellifti 

12. t61f. télfti 

18. prettan |)rettåndi 

14. ^ögurtan, flugurtan, flértan fjögurtåndi 

15. fimmtån... fimmtåndi 

16. sextän sextandi 
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17. 

18. 

19. 

20. 

30. 

40. 

50. 

60. 

70. 

80. 

90. 
100. 
110. 

120. 
1000. 



1. 



sjautj&n, seytjån (santj&n) sjautjåndi (sjautåndi) 

atjån åtjåndi 

nftjån nitjåndi 

tuttugu (tvilrjan) tattngandi, tattugti 



-tigir (-tugir) 



J)rir 

iQérir 

fimm 

sex 

sjau 

åtta 

niu 

tintigir, hundraS lirOBtt^) 

ellifa tigir (eller) handrad 

ok tiu 
hundraJf tölfroett') 
|)a8und, {>ashundra9 

100 §. 
einn. 

mask, fem, 

singL nolun. einn ein 

gen. eins einnar 

dat. einum einni 
ack. einn eina 

plur. nomn. einir einar 

gen. e i n 

dat. e i n 

ack. eina einar 



{)ritTig^ndi9 {>ritagti 
fertugandi, Q6rtugti 
fimmtugandi, fimmtogti 
sextngandi, sextogti 
sjantugandiy sjautugti 
attatngandi^ attatugti 
nitngandi, nitugti 



neutr, 

eitt 

eins 

einn 

eitt 

ein 

■n a 

-n— — m 



em 



Obs. Pluntlen (einir) tillkommer räkneordet då det begagnas distribu- 
tiyt. (102 §, 2.) 

2. tveir. 

nomn. tveir trfier tvau 

gen. t— v— e— g— g— j— a 

dat. t — T — e — i — m — (r) 

ack. två tvser tvau 



') I>& hnndra9 förekommer otaA närmare bestämning, beteeknar det Tanl. storhnndra, 
^ ▼. a. 120. Litet bnndra, d. ▼. t. 100, benämnes vanligen så som bär är angifvet vid 
talet 100. 

') Ordningstid motsvarande hundrad ooK piisund saknas. 



3. J)rir. 
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mask. fem. neutr. 

nomn. ^tir t>rjår t)rju 

gen. !>— r— i— g— g— j — a 
datt I) — r — i — m — (r) 

ack. {urjå I>rjår t>rju 



4. Qdrir. 



noBm. igörir lQ6rar Qögor (fjugur) 
f— j — 5 — g — u — r — r — a 
(f— j— u— g— u— r— r— a) 
dat^ f — j — 6 — r — u — m 
ack. §6ra ^6nr Qdgor (Qugur) 



gen. 



5. Åf öfriga kardinaltal äro 5 — 20 oböjliga; de derpä följande 
till 100 (hundrad) bildas genom lös sammansättning af enhetstal 
och plur, -tigir, -tugir, -togir, dervid båda sammansättningsdelama 
böjas, dä sådant kan ske; säledes: 

nomn. t)rir tigir 

gen. j[)riggja tiga 

dat. {)rim tigum 

ack. f)ijå tiga 

Sedermera ersattes det böjliga -tigvr med ett oböjligt -Ugi; 
slutligen med iiu. Så uppstå, formerna prjdiigi, fimmiigi, sextigi, 
prjdtiuj fimmtiuj sextiu, o. s. v. 

6. hundrad är substantiv med nomn. plural, htmdruö, och böj- 
ning som neutr. héra^. pusund är substantiv med nomn. plural. 
pmundivj och böjning som fem. höfn; senare förekommer dock 
äfven nomn. pl. neutr. pusund. Exempel: finvnt hundruö dwra (»v. fem 
hundra dörrar); dtta hundruö einherja (sv. ätta hundra kämpar); 
sjau pusundir (sv. sju tusen); hundrad pvsund mUna (sv. hundra 
tusen mil). 

101 §. 

Det första ordningstalet är bildadt af annan rot än motsvarande 
gnmdtal; sak samiaa med det andra; det första har både stark 
(fyrstr) och svag (fyrsti) adjektivisk böjning; annarr har endast stark 
böjning (se under obestämda prouomen). AUa öfriga ha endast svag, 
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med det tillägg för priäi att stamiaeiNi j framtriider framför fleziona- 
Yokftl^na H» och •«; alltså nomn. sgl. fem. pridja, ^ur. notan, pridju. ^) 

102 §. Öfriga räkneord och räkneför hållanden. 

1. héSir (sv. båda) 

nomn. bå9ir baSar beeSi 
gen. b— e— g— g— j— a 

dat. b — & — 8 — u — m 

ack. båSa bådar bseSi 

2. Distribntiva talen äro einir (latin. un%)y tvermir (latin, hini), 
prennir (latin, trini), femir (latin. qiAatemi); alla med regelbnnden 
stark böjning. 

3. Mnltiplikativa ändas på -fcddr (sv. ^faldig). Sådana äro: 
dnfaldr (sv. enkel), tvifaldr (sv. dubbel), prefaldr, prifaldr (sv. tre- 
dnbbel, trefaldig), ferfaldr, fimmfaldrj sexfaldr, sjaufaildrj dttfaldry 
nifaldr, tifaldr, tvitugfaldr (sv. tjugufitldig), pritugfaldr (sv. trettio- 
faldig), m. fl. Äfren sgl. tvennr, prennr (till tvennir, prennir) få 
mnltiplikativ funktion. 

Alla dessa äro regelbundet böjda adjektiv. 

4. Det finnes kollektiva substantiv på -d, -i; t. ex. fim/mt 
(sv. antal af fem; den femte dagen såsom termin); sjaund (sv. sju 
dagars tid); tylft (sv. tolfb), etc. De ba ändelser som höfn. 

5. Till angifvande af innehåll, ålder (latinets -a/rius, -ariaj 
'arium) begagnades adjektiv bildade dels (för 20 — 70) af grundtal 
och ändeisen -tugr; t. ex. tvitugr, sjautiigr; dels (för 80 — 100 samt 
120) af grundtal och -rcedr; t. ex. dthvd^, UrcBÖr, tölfrodör. 

O Fr&n och med 3 till och med 19 hildas ordningstal med ändelsen 'di (-ifi, -fO» 
som lägges till kardinaltaleii, hvilka derrid dels förbli oförändrade, deld andergå större eller 
mindre förändringar. Här kan emellertid framhållas följande: efter m, f, x står -ti, efter 
n står 'di ; efter vokal eller r står -^i. — kifimm, tålf, prettdn, fjögurtdn, fitnmtdn, textan, 
ijautjån, dtjdn, nitjdn nppstodo helt enkelt: fimmti, tölfti, frettdndi, fjöguridndi, etc. 
I^ramfor -di förlängas kardinaltalen tjau, niu, tiu med n (jemf. tysk. tieben, neun, zehn), 
alltså sjaundi, niundi, etc. Vidare har sétti uppstått af sex-ti {sehs-ti) eller egentligen af 
»eh'ti genom assimilation (h-t blef tt) samt förlängning af grnndstafvelsens vokal (jemf. Ljndl. 
12 §> 3). Vidare uppstod dtti af dt-di, deremot visar dtta-^i-di, liksom ijau-n-di m. fl., en 
gnmdtals-vidgning med n. 

Från och med 30 till och med 90 bildas ordningstal medelst snffigering af ändeisen 
'tugandi, -tugundi till grnndtalen (3 — 9), t. ex. fimtugandi; dock t. ex. feriugandi (40), 
Htäts e (nti fer) synes svara till jö nti det nyisländska fjörutiu (40). — Afven ordnings- 
talet för 20 ändas på -tugandi: det heter tuttugandi. 

Senare användes -tugti (för tugandi^ t. ex. fjértugti; ändeisen ^iugasti t. ex. ^M fritug" 
a<tt tillhör nyialandskan. 
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Till dessa (p& "tugr, -roBffr) prefigérades hdlf f5r att beteckna 5 
mindre än det i hufvndordet angifna antalet; t. ex. hcUfteoBiugr d. ä. 
(60 — 5) 55 år gammal. 

6. Stäldt framfor ordningstal betecknar hälfr att Vt {'^^ balf) 
skall tagas från det angifna antalet; t. ex. hdlfr priöi (sy. halftredje; 
27,); hdlfr fimmdi (sv. baUfemte 4Vf)' 

7. Bråktal bildas af ordningstal ocb ändeisen •ungr; t. ex. 
priöjwifigT * (sv. en tredjedel); fjordungr (sv. en i^erdedel). Dessa 
böjas som vargr. 

8. Sjelfständiga adverb finnas, hvilka motsvara engelskans 
tvnce, thrice (sv. två, tre gånger). Dessa äro tvisvar eller tysvar (sv» 
två gånger) ocb prysvar (sv. tre gånger). 

För öfrigt begagnas dativformen af sbt. neutr. ainn (sv. gäng; 
qvarstående i sv. någonsin) tillsammans med grundtal för att uttrycka: 
buru många gånger; t. ex. einu sinni (sv. en gång), tveim sinnum 
(sv. två gånger); sjau ainnum (sv. sju gånger). Med sin/n ocb ordnings- 
tal återgifv^es: bvilken gång; t. ex. {hit) pridja ainn (sv. tredje gången). 



Pjerde Afdelningen. 
Pronoineii. 

103 §. 

Af alla ord bar pronomen längst bibebållit sina uråldriga drag. 

Under det dualen försvunnit från alla germaniska tungors substantiv 

ocb adjektiv, qvarstår ban bos de germaniska fomspråkens prono- 

minalklass. TJti fornisländskan finnes ban bos l:a ocb 2:a person.. 

af det personliga pronomen. 

Hvad proDominalböjningen beträffar, sä har denna delvis blifvit omtalad 
nnder adjektivet (sid. 62, noten). I vissa fall saknar hon samband med böj- 
ningen hos andra ordklasser; man jemfbre personliga pronomen ek, pé. 

Med afseende å betydelsen sönderfalla pronomen i personliga, 

possessiva, demonstrativa, relativa samt slutligen indefinita eller 

ohestämda. 



^ Stammens j framträder framför -ungr, alldeles som j uti plnr. friifju. Se 101 §. 
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2 person. 

PÄ 

pin 

pér 

t>ik 

it (pit) ' 

ykkar 

ykkr 

ykkr 

ér (pér) * 

ySvar, y5ar 

y5r 

y5r 



Bejlexiv. 

sin 
sér 
sik 



S 
B 



00 

o 



6' 



104 §. JDe^ personliga pronomen 

dels saknar genns, t. ex. ek (sr* jag), pu (sv. dn); dels har genus: 
harm (sv. han), Aon (sv. hon). 

1. Genns saknas. 

1 person. 
singl. nomn. ek 

gen. min 

dat. mér 

ack. mik 
dual. nomn. vit 

gen. okkar 

dat. okkr 

ack. okkr 
plur. nomn. vér 

gen. vår 

dat. oss 

ack. oss 

2. Genns finnes. 

maslc. 

nomn. hann 

gen. hans 

dat. hånnm (h6num) 

ack. hann 

Obs. 1. Nomn. hann har uppstått af hanr; ack. hann har uppkommit 
genom synkopering af flexionsvokalen a (alltså hanan blef hann, liksom ack. 
sgl. mask. lodinan blef loöinn)'^ dat. henni, genit. Aennar ha uppstått af Aenn^ 
henrar (genom assimilation af nr; jemf. dat. sgl. fem. vBdnnij genit. sgl. fem. 
V9&nnar, som uppstått af vamri, vsenrar). 

Obs. 2. Neutr., liksom äf^en pluralis^ till hann, hön saknas; men 
båda delarna ersättas med former af demonstrativ-pronomen sd, ^^ pat, 

105 §. Det possessiva pronomen 

är bildadt af genitiv-former tillhörande personliga pronomen. Föl- 
jande possessiva finnas, neml. minn (sv. min), oJcJcarr (sv. vår, i duaUs); 
vdrr (sv. vår, i jplurai,); pinn (sv. din); yhJcarr (sv. eder, i duaiis); 
ydvarr eller ydarr (sv. eder; i plural,) samt slutligen simv (sv. sin). 

^ /t^ uppkom af it (pér af ér) vid beröringen med ett föregående verb; t. ex. munup 
»' blef munu pit. 



fem. 

h6n (hun) 
hennar 
henni 
håna 



eo 



1. 


xniim, tdmii siim deklineras: 






mask. 




fem» 


neutr. 




singl. nomn. minn 




min 


mitt 




gen. mins 




minnar 


mins 




dat. minum 




minni 


minu 




aok. minn 




mina 


mitt 




plur. nomn. minir 




minär 


min 




gen. m — 


• 
1 


— n — n - 


- a 




dat. m — 


f- 


— n — u- 


-m 




ack. mina 




minar 


min 



Obs. 1. nomn. sgl: minn har uppstått af minr (jemf. hann af hanr)] 
ack. sgl. minn af minan (jemf. loöinn af lodinan). 

Obs. 2. Rörande i (uti minn, mitt), som ganska tidigt uppstod af i, 
fbre nn, tt, se Ljudl. 13 g. 4^ 

Obs. 3. tt uti neutr. sgl. mitt förklaras i Ljudl. 17 §, é. 

2. ySvarr, y9arr deklineras: 

mask. fem. neutr. 

singl. nomn. ySvarr, y9arr ySur yövart, ySert 

gen. ySvars, y9ars ySvarrar, ySarrar ySvars, ySfars 

dat. ySrum ySvarri, y9arri y9ru 

ack. ySvarn, ySam ySra ySvart, ySart 

plur. nomn. y9rir ySrar yöur 

gen. y 9 (v) a ^r ^r a 

dat. y 9 ^r ^u ^m 

ack. y9ra y9rar y9ur 

Obs* Såsom yöarr deklineras okkarr, ykkarr. 

3. värr: 

singl. nomn. vdrr vår värt 

gen. vårs vårrar y&rs 

dat. vårum vårri väru 

ack. värn våra vdrt 

plur. nomn. vårir virar vår 

gen. v ä r r a 

dat. v å r u m 

ack. våra vdrar rår 

Obs. Utom vdrr finnes äfven örr (fem. ör). I poesi och den äldsta 
prosan finnas formerna ossa, ossar, ossu, ossum, vid sidan af våra, vårar, 
vdruj vårum. 



•• 



él 



106 §. Det demonstrativa pronomen. 

sd (sv. den), pestn (sv. denne), hinn (sv. den der), deklineras: 
1. så. 



singl. 


nomn. 


så 


su 


t)at 




gen. 


|)ess 


|)eir(r)ar 


|)ess 




dat. 


|)eim 


|)eir(r)i 


t)vi, yi 




ack. 


[)ann 


på 


{)at 


plur. 


nomn. 


I)eir 


|)fier 


[)au 




gen. 


h r 


• 


-(r) a 




P ® 






dat. 
ack. 


T^ 


• 


mf\ 




P 
{)å 


u 1 
|)8er 


m 
pau 



Obs. Utom nomn. sgl. mask. sä, fem. siåj finnes ock i;qask., fem. sjd; 
t. ex. sjä madr, sjd hona. 

2. [)essi deklineras: 

mask. 
singl. nomn. I)essi *) 

. gen. t^essa 

dat* |>e8sum 

ack. |>enna 

plnr. nomn. pessir 

gen. \ — 



e- 



fem, 
|)essi, [>esBor 

t>esBar, |>e8sarrar 

t>e8si, pessarri 

pessa 

t>essar 

— s ^ ^a r— 



neutr. 
{)etta 

t>es8a. 

t>visa, I)e88a 

{)etta 

I>essi, [)essor 

— a 



dat. 
ack. 



-s- 



■s- 



-u- 



-m 



|>essa {)essar pessi, f>essor 

Obs. 1. I stället för pessum, pessi^ m. fl. med $8 förekomma ock 
Persi, persum, m. fl. med rs. 

Obs. 2. Formen peima (kvars a är svårt att förklara) förekommer 
ganska ofta i äldre handskrifter i samma betydelse som dativ. sgl. mask. 
pessum. Pock synes peima vara mindre demonstrativt än pessum^ men mer 
demonstrativt än peim (af så). 

3. hinn. 



singl. nomn. binn 


bin 


bitt 


gen. bins 


binnar 


bins 


dat. binum 


bin ni 


binu 


ack. binn 


bina 


bitt 



') UrsprnngHgen fogades ett oböjligt «t till id, <ti, paU Ranspr&kct har nomn. sgl. 
mssk. «d-««. Sedermera sammansmälte b&da elementen till ett ord, och ti böjdes. Nya 
former s&som pesti bildadet, dock är det sv&rt att säga efter hvilka analogier. Ett par 
former ändas såsom ett bestämdt adjektivs (t. ex. genit. sgl. mask. fessa); andra säsom ett 
obestämdt adjektivs (t. ex. dat. sgl. mask. pessum) j andra återigen ha ej ändelser i öfver' 
ensstämmelse med någon af delarna. 

Mändtk grammatik, 6 
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plur. nomn. hiair 

gen. h— — i- 

dat. h ^i- 

ack. hina 



hinar 

-n n- 

•n n- 

hinar 



-a 
hin 



4. Pronomen hirm, inn, enn^ Btälles säjom bestämd artikel (vid) 
framför adjektiv; i ueutr. nomn, och aoki^s. singl. har det dä hit, 
it, et, men ej hitt, Uty ett; t. ex. hirm goSi; inn rihi; in frida; it 
betra, o. s. v.; — inn, in, it eller enn, en, et begagnas (vid) efter substan- 
tiv och sammandrages derzped, t. ex. vargr^inn (men ej vargr-hinn). 
Bada orden bibehälla hvar sin böjning, dock försvinner i{e) efter 
substantivets a^ i, u och efter dess plurala -r; alltsä ha dat. sgl. 
hana-num, vargi-num, tungu-nni, nomn. plur. vargar-nir, uppstått 
af hana-inum, vargi-inum, etc. — I dat. pliir. sjnkoperas artikelns 
i efber substantivets flexions-m^ hvilket i sin ordning sedermera 
sjelf bortkastas, så att um-n/iim, som uppstått af um-inum, blir u-num. 
Så har t. ex. haninn i dat. pl. hönunnm, af hönuminum, hönuvmum. 

Artikelns i verkar ej omljud, t. ex. nomn. sgl. hanirm, ej heninn; 
sak samma med artikelns u, hvilket ej heller har assimilerande 
kraft; alltså nomn. sgl. hjärtat, dat. sgl. hjartanu, ej hjörtunu. 



För 


åskådningens skull böjas 










mask 


. 


fem. 


singl. 


nomo. 


vargr-inn 


hani-nn 


för-in 


tunga-n 




gen. 


vargs- ins 


hana-ns 


farar-innar 


tungu-nnar 




dat. 


vargi-num 


hana-num 


för-inni 


tungu-nni 




ack. 


varg-inn 


hana-nn 


fbr-ina 


tnngu-na 


plur. 


nomn. 


vargar-nir 


hanar-nir 


farar-nar 


tUBgar^nar 




gen. 


varga-nna 


håna-nna 


fkra-nna 


tungna-nna 




dat. 


vörgu-num 


hönu-num 


fbru-num 


tuogn-num 




ack. 


varga-na 


hana-na 

netär. 


farar-nar 


tungur-aar 






singl. nomn 


. fat-it 


hjarta-t 








gen. 


fats-ins 


bjarta-ns 








dat. 


fati-nu 


hjarta-nu 








ack. 


fat-it 


l\jarta*t 






, 


plur. D<)nin. 


föt>-ia 


hi6tUi-'U 








gen. 


fata-nna 


hjartoa-nna 








dat. 


fbtu-num 


hjöptu-num 








ack. 


föt-in 


björtu-n 
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Tillålgg rörande artikeln. 

Artikelns i bortkastas: 1) 'oftast om artikeln fogas tvästafvig till 
substsntiTy som utljuder pä lång vokal; t. ex. af tré-ii (sy. träet), 
dat. sgl. iré-nu för tré-inu; 2) ofta nti dat. sgl. efter starkt mask.> 
som ej ändas pä i uti denna kasus; t. ex. sair-inn (sv. salen), dat. 
sgL sal-nv/m, 3) Stundom i ack. sgl. efter feminin, som niljuda 
pä enkel konsonant; t. ex. af bud^-m (sv. boden), ack. sgl. huö^na. 

107 §. Det ifUerrogativu pranofnen. 

hvat (sv. hvad), hverr eller hvarr (sv. li vilken af flere), hvdrr (hvilken 
af tvä, hvilkendera), hvilikr (sv. hurudan). 

1. hrat deklineras: 

mask, neutr, 

nomn. (saknas) hvat 
gen, hvess hvess 

dat, hveim hvi 

ack. (saknas) hvat 
Obs. De former, som saknas, suppleras af pronomen hverr (hvarr). 

2. hverr deklineras: 



mask. 

singl. nomn. hverr 
gen. hvers 
dat. hveijum 
ack- hveijan, hvern 

plur. nomn. hverir 

gen. h v e- 

dat. h v e — 

ack. hverja 



fem. 

hver 

hverrar 

hverri 

hveija 

hverjar 

■^r 



neutr. 

hvert 

hvers 

hvequ 

hvert 

hver 

— a 



-J 



-u- 



-m 
hver 



hverjar 

Det böjes följaktligen som midr; bar dock i ack. sgl. utom hverjan 
äfven hvem. 



3. hyårr böjes: 

m^dsk. 

singl. nomn. hvarr 

gen. hvärs 

dat. hvårum 

ack, hvåm 



fem. 
hvår 
hvårrar 
hvåxri 
hvåra 



neutr. 

hvårt 

hvårs 

hvåru 

hvårt 
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pliir. nomn. hvärir hvårar hvår 

gen. h v å— — ^r r a 

dat. h v å r u m 

ack. hväm hvårar hvar 

Obs. Det böjcs fbljakfcligen som adj. hagr (se adj. Deklinatioos-öfversigt), 
doek har det i ack. sgl. mask. hvårn, 

4. hvilikr 

böjes som adjekt. i obestämd form. Det har naturligtvis upp- 
stått af dat. sgl. neutr. hvi samt adj. likr, 

108 §. Det relativa pronomen. 

Liksom i fornengelskan^ finnes ej uti fornisländskan något böj- 
ligt relativ-pronomen; således ej något sådant som det nysvenska 
hvUken, hvUJcet. Såsom relativ-pronomen användas emellertid par- 
tiklarna er (äldre es) och sem. 

Obs. Vanligen sammansmälter es med föregående demonstrativ så 
(suj pat\ som böjes pä/ vanligt sätt; t. ex. sås, sik, pats (paz)'^ dat. sgl. 
mask. peims; nomn. plur. mask. peirs, o. s. v. ; opt sparir leidum paz (pats) 
kefir Ijéfum hugat (Hdvamäl 39); peims inn er kominn. Ibid., 3. 

109 §. Det obestämda (indefinUa) pronomen. 

neinn (sv. ingen), manngi (sv. ingen), engi (sv. ingen), vddttki 
(sv. intet), hvdrrgi (sv. Qågondera, hvilken som helst af två; ingen 
dera), hvdrigr (se föreg. ords betydelse), hverrgi, hverigr (sv. hvilken 
som helst), nökkurr (sv. någon), einn (sv. en viss, någon, allena), 
einn-hverr, einhverr (sv. en, någon), sérhverr (sv. hvar för sig), hvat- 
vetna (sv. h^ad som helst, allting, allt), hvatki (sv. hvad som helst), 
hvdrrtveggja (sv. hvardera af två), annarr (sv. en anlian), annarr- 
hvdrr (sv. en af två), annarr hverr (sv. hvarannan)*, annarrtveggja 
(sv. endera, en af två). 

1. neinn 

har uppstått af ne (sv. icke) och einn (sv. en, någon). Det böjes 
som einn^ 100 §. 

2. manngi eller mangi 

har uppstått af mannr, madr (sv. menniska) och negativa partikeln -jfi. 
Det böjes; 



^ Så betyder annan^hvern dag t. ex. söndag, tisdag, torsdag. 
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Obs. 



nomn. manngi 
gen. mannskis 
dati mannigi 
ack. manngi 

formen mannskis fbrklaras i deoDa §, under hvdrrgi, obs. 2. 



3. engi 

har uppstätt af einn (som blef ennj en) och -gi. Det deklineras; 

netUr, 
ekki 



engis 
engu, öngn 

ekki 
engi 







mask. 


fem. 


singl* 


nomn. 


engi 


engi 




gen. 


enskis, enkis. 


engrar, eng(v)arr 






engis 


öngrar 


• 


dat. 


engnm, ongum 


engri, eng(v)arri, 






• 


ongri 




ack. 


eng(v)an, öng(v)an 


eng(v)a, öng(v)a 



plnr. nomn. eng(v)ir, öng(v)ir 

e n 



gen. 

dat. 
ack. 



eng(v)ar, öng(v)ar 



-a 



e 



•n- 



■g' 



.(v). 



■a- 



o- 
e- 



•g- 



-a 
-a 



o- 



•n- 
-n- 



•g- 
-g- 



•u- 



•XL- 



■m 
-m 



eng(v)a, öng(v)a eng(v)ar, öng(v)ar engi 

Obs. 1. Utom nomn. sgl. mask. enffi finnes äfven engrj Öngr, 

Obs. 2. Uti några .kasus förekomma former af en böjning pä -igr; 
de äro fem. genit. sgl. einigrar, dat. sgl. einigri; plur. nomn. mask. einigir, 
fem. einigar; genit. einigra, dat. einigum. 

Obs. 3. För dativ. sgl. neutr. finnes en gammal form einugi. 

Obs. 4. neutr. nomn. och ack. ekki har uppstätt af eitt-gi, eitt-ki. 
Om formen enskis ses denna J, 5, obs. 2. 

4. vsettki, 

som* uppkommit af vsstt (d. y. s. vBdttr, sv. väsen) och -gij deklineras: 

neutr. 
nomn. vsettki 
gen. vsettugis 
dat. vsettugi 
ack. vsettki 

Obs. se under hvdrrgi^ Obs. 2, om ft fbr ^ uti voettki m. fl. 



m 






5. hvårrgi, 

som uppstått af hvdrr och ^gi, deklinerAS: 

mask. fem. neutr. 

nomn. livår{p)gi hvårgi hvårtki (hvirki) 

gen. hvärskis (hvärkis, bvdrgis) — hvärskis (hvårkis, hvårgis) 

dat. hräniBgi — hvånigi 

ack. hvärogi, hvärDgaa — hvdrtki (hvirki) 

Obs. 1. Pluralis samt de former som saknas i femiam. 8gl. suppleras 
af hvdrigr. 

Obs. 2. Efter s, t förvandlas g till ä; alltså ha formerna vadttki, 
mannskiSj enskiSj hvdrskis uppstått af vsdU-gi, manns-gis, ens-gis, hvdrs^gis; 
neutr. hvärt'kij ehki af hvårt-gi, eiU^ (et-gi, etki). 

6. hTårigr 

har stark adjektivisk böjning (såsom adj. på '4gr). Bet böjes: 

mask. fem. neutr. 

siagl. nomn. hvirigr 

gen. hvärigrar 

dat. hvårigum hvdrigri hvärigu 

ack. hvärigan hväriga 

plur. nomn. htirigir hvårigar 

gen. k T å ^r ^i g r a 

dat. h ^v i r i ^g u ^m 

ack. kyåriga hvärigar 

Obs. Aflednings-i bortkastas stundom, då vokal-börjande böjniogsändelser 
tillkomma; t. ex. ack. sgl. mask. hvdrig-an och hvårg-an. 

7. hyerr^ deklineras: 

mask. fem. neuir. 

singl. Boam. hvttr(r)gi hvergi hrertki (hYerki) 

gen. hverskis (hverkis, hvergis) [hverigrar] hrerskis (hTerkis, 

hvergis) 
dat. hverjungi [hverigum] ^-^ i v.' [hverigri] [hverigu] 

ack. hrerngi (hyerngan) [hveriga] hvertki (hverki) 

plur. nomn. [hverigir] [hverigar] hvergi 

gen. [h ^v e ^r ^i ^g r a] 

dat. h T e r ^j u n g i C*>vs^C-v\ 

[h T e — — r— — i g-- u m] - - 

ack. [hveriga] [hverigar] hvergi 

Obs. De inom [] stälda formerna äro lånade från hverigr. 

8. hyerigr. 

Detta har stark adjektivisk böjning, som hvdrigr. 

9. nökkurr 

har med bifogade äldre former (mask. nekkverr af ne, veit, hverr; 
neutr. nekhmt af ne, veii, Iwai) följande böjning: 



87 

mask. fem. netär. . 

singl. nomn. nekkferr, nakk?trr, nekkfer (nikkftr), nekkfert, nekkfet; nakkfart, ( 

n<$kkaiT nökkur aakkfat, nökkvt, nOkkut ^ 

gen. nekkven, nakkvari, nekk? errar, nakk?arrar, (som geoit sgl. mask.) 

Dökkurs nökkurrar 

dat. nekkf erjum (nakkTaram), nekkverri, nakkTarri, nekkTerjii,nekkvi;(]iakkrani); 

nökkurum " nökkani nökknru 

ack. Bfikkvern, nakkfarn, nekkftrja, nakkvara, (som Bonn. sgl. aeutr.) 

DÖkkurn nökkura 

plnr. nomn. nekkTerir, nakkfarir, nekkferjar, nakkrarar, (ton noain. sgl. (am.) 

nökkurir Dökkurar 
gfn. n — ■ 1 "^k-^ k ▼ — — — e r r -a 

n a k k ? a r r a 

n ö k k u r r ^a 

dat. n c k k ? c f ^j n m 

(n a k k ▼ a r n m) 

n i k k u r u ^m 

ack. nekkverja, nikkvara, (tom nomn. f[, fem.) (aom nomn. pl. nentr.) 

nökkura 
Obs. . Jag har upptagit endast tvenne varianter till nekkverr, dock med I 
konseqvent anförande öFver allt af parallella former. För öfrigt har man ganska I 
många varianter. Dessa äro, utom de redan anförda, bl. a. följande fyra: 
nekkvarvy nakkverr, fiökkverr, nökkvarr, *) 

10. eiim, 

hvars böjning i singl. och plnr. ses under räkneordet 1; i betydel- 
sen: allena gär det b&de starkt {einn, pl. einir) och svagt (eini etc). 

') Dt npptläilas hån 
singl. mask, fem, neutr, 

nomn^ nekkvarr; nakkferr; (nekkvar); nakkver; nekkvart, nekkvat; nakkvert, 

nökkverr; nökkvarr nökkver; (nökkvar) nakkvet; nökkvert; nökkvet; 

nökkvart; nökkvat. 
gen. uekkTara; nakkvers; nakk?arr«r; nakkvemc; ) . 

nökkvers; nökkvars nökkverrar; nökkvarrar; } ^^'"'^ «"*** ■«^* ™*"^'' 

dat. (nekkvarnm); nakkverjnm; nekkvarri; nakkverri; (nekkvarn), nakkverjn, [nakkvi]; 

aökkveijum (nökkvarnm); nökkverri; nökkvarri; nökkverju,nökkvi(nökkvaru) 
sek. nekkYsra; nakkvern) nekkrara; nakkveija; I 

nökkvern; nökkvarn nökkverja; nökkvam } ^^""^ '*°"''- ■«^- "*"*^-^ 

plnomn. nekkvarir; nakkverir; nekkrarar; nakkverjar | 

nökkverir; nökkvarir nökkveijar; nökkvarar} ^'^^ "*•*'* "K^- '^•^ 
gen. n— e k ' — k~ — v —a — — •— f — r—- , — ä 

n a k k — ^ — ?' e r' -r a 

n —o k k ▼ e r — r a 

n= — — .— 5- ■-^■■■■j[-~.~->~t - .^ y ...... . n .f , , M f,., ,.g 

dit (n— e k k v ra r u m) 

n ■■ ,^^.. ... .. k -»k ■ ■■ y ■ . e " " ■ ■ r-*-— -j-~ — n— — m 

(n ö k k ? a -r n—- ~-«) 

*ck. nekkvara; nakkverjai ) , 

nökkverja nökkvara } ^'^^ ^^^^' P '^ ^*°" "^"* ^' ^^^^-^ 
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11. einnhyerr, einshverr, einhverr. 

Uti det först nämnda böjas båda sammansättningsdelarna. Uti 
de tvenne andra böjes (naturligtvis) blott den senare sammansätt- 
ningsdelen. 

12. sér hverr eller sérhverr, 

hvars förra del är oböjlig; deremot böjes den senare (som hverr , 
interrogativt pronomen). 

13. hvatvetna, hvatvitna, 

begagnas endast i neutr. sgl.; sä ock hvathi (sv. hvad som helst). 

14. hvårrtveggja se annarrtveggja. 
annarr deklineras: 



15. 



mask. 

singl. nomn. annarr^ 
gen. annars 
dat. öSrum 
ack. annan 

plur. nomn. a9rir 

gen. a n — 

dat. ö 8- 

ack. ådra 



fem, 
önnur 
annarrar 
annarri 
ådra 
ådrar 
-n-T a— 



neutr. 

annat 

annars 

ö3ru 

annat 

önnur 

• r— 



u- 



-m 



aSrar önnur 

Obs. Nomn. och ack. sgl. neutr. annai har uppstått af annart geDom 
bortkastning af r; former sådana som adrir (med d) förutsätta naturligtvis 
form. annrir Oeo*f» mannr, madr\ som försvunnit. 

16. annarrhvårr, annarrhverr, 

bada sammansättningsdelarna böjas; alltså: dat. sgl. neutr. ödru- 

hvdru, ödrvrhverju; ack. sgl. fem. adrahvdra; nomn. pl. mask. aörir^ 

hvdrir; ack. sgl. mask. anndn-hvem, etc. 

Obs. Dessa ord bruka sammanskrifvas i likhet med några andra ej 
egentligen sammansatta pronomen, alltså annarrhverr, ej annarr kverr, o. s. v. 

17. annarrtyeggja, hvårrtveggja. ') 

Uti dessa böjas annarr och Avcitt^, men deremot ej tveggja. Dock 
finnas ock; annarrtveggi, hvtx/rrtveggi^ i hvilka både annarr och hvdrr 
samt tveggi böjas. Det sist nämnda har böjning i öfverensstämmelse 
med adj. nyr (i bestämd form, se adjekt. deklinationsöfversigt); aUtså 
nomn. fem; önnur tveggja; neutr. annat tveggja; genit. mask. annars 
tveggja; fem. annarrar tveggju; neutr. annars tveggja; o. s. v. 

*) tveggja är genitiv till iveir (sv. tv&). 



c^- 
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RÄTTELSEK. 



Obs.! Sid. 10,ö = 10:de sid., 9:de rad. nedifrån. 

Sid. 17,*^ = 17:de sid., 10:e rad. uppifrån, o. s. v. 
Sid. 10, fi, läs: Ont ett omljud verkande i(J) finnes 

» 17,1», gtår (på tvH ställen): framkallas, läs (på båda ställena): uppstår 
» 19,10^ Igg. Jcastas i ofta efter é, stimdom efter &, é, t. ex. 
« 20,'®, läs: inträder assimilation mycket ofta efter etc. 
« 24, g, läs (frän radens början): pl. döggvar; inf. stökkva {sv, springa). 

« 25,^, » ri kan sammandragas till y 

» 25,1", « Yi kan sammandragas till f 

» 30,11, „ u4 ^^/j u^i 

•> 30, »S « nå, nåi 

"34,15, » ^^5'^»'* 

" 37,13, » Enligt 10 §, 2; sam^ 32 § förekommer 

»> 40,6, utgår: dock 

»> 40^1 6-1 s, iKs: /»o« ett feminin, när flexionsändelse börjar 

» 43,1», » förekomina 

« 51, «, »> WÄ-i 

»'54,3, „ ^c^ /g' ^g^,^ /|g^^ ^y ^^j-^ gi^j 

» 56,11, insätt eigenda efter eiganda 

« 56,18, läs: 1. f. eor. eigandi 

« 60,8-9, »> swn Aöf^r (^eWe?- skjöldr) ock få 

» 60,1 «, M il(/r 

« 61,1*, „ Astnifr 

»> 62,8, är tecknet: 79 § uteglöradt. 

» 62,^, läs: Sölheimar 

I noten, sid. 87, ha åtskilliga ordformer (s. nökkverr, nökkvarr, etc.) med orätt 
tryckts med större typer än alla de öfriga (s. nekkvarr, nakkt^err,. etc.) 

I senare häftets slut skola behöfliga tillägg intagas, bl. a. till den något ofullstän- 
diga noten, sid. 60. 



Tillkännagifvande. 

I fljrelig^ido >1«1 tif »Foniiel. GcwnntAtäliD iii-o inföfÄn tr\'4 
i (iöalj utiitUsuuId tnlwiter <*1Im- ö(Ve«tfffcM mwl (jarniitriu, »Iwi g 
/ifVttt i>tl>0titutt«)tu, iIpR uidm Qrverii4jektiveu. Snltmuittr^-Aff-erii^ 
itm, DiictUi i :LUt tiriluiul »ftcr etauisliitt uplftti^»- (lock lultc dn vU 
<»tui)tgrt trriLiniii«tili«c un mora (»'uiignaJtf kc>mi>iirattva >< i 

(iiuniÉ o-, /-, t(-, j«-, ivi-, r- *t«ttittuiJ', tn. fl. ij«mrii»* F*ivt i 
Ii — iu Dö pinellimJd tltoj rjliHbua blifirit fVamstiLlt) IViiu n - -i-:^-, 
Jiiill, iitt va i iIuImIJ nififnl inibflt»nlir-UWIl, C8r80d4 med ajr» 
ABfSrdjt bettjiinniagir, mätt*.' litfofifoii iirbebct eäxou ott sliie? ri]i>;>l» 
raoni, luir ju^y bfltlntijt «»»■ |tll iMiitim liiiftefc i fojtu uf )"'h 
ftt suilniL, liriUcHii pil irnmil itf »ta Unteriule pltiU tliK'i 
hi^iud af im livar, siau iv^it •jtisltAr '^tihi Wliftntolntp nie>l >)■ 
nUiftt iK^TitLumttigurmi. — Ka itrorieoriiilr. i hnl\'Uf]aaV ' 
lii1)^Jl of dytilt art iir dau ti sul. fi i fUronJvt riMlivn upi-ri, : i. 

tfvRil lu^r-ttiveits dvktjuatfans-nrverid^t betAlffar. lian i it^ . 
sauiuia ieku n&i;uu Grruppuiint; eftur »haniDlut ("t. ~i. -v) ifn^\(yamm.^- 



iltw irtf;iTViui>ls dU nöKla sfnDiDiir \tti^^. 
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Pemte Afdelningen. 
Verbet. 

110 §. Verbets genus, modus, tempus, m» m. 

« 

1. Verbet har en tväfaldig form (ett tv&faldigt genus) t. ex« 
hyggja (sv. mena), hyggjask (sv* inbilla sig). Den pä -a är aktiv, 
den på -(aysk är ursprungligen reflexiv '). 

Dock har den senare mycket ofta reciprok funktion; t. ex. hitfask (sv. 
träffa hvar andra), skiljask (sv. skiljas fit). I vissa fall brakas den depo- 
nentialt, t. ex. andask (sv. dö), e — m fallask hendr (sv. händerna på någon 
falla ned, d. v. s. man blir , modfäld). I vissa andra fall brakas den passivt, 
t. ex. finnask (sv. finnas); Island hygdisk fyrst ör Norvegi å dögum Haralds 
€ns hårfagra (sv. Island bebygdes fdrst etc.). — Bock bildas passivet van- 
ligtvis medelst omskrifning (160 §). 

2. Modns äro: indikativ, konjunktiv, imperativ; hvartill komma 
infinitiv och particip. 

3. Tempns äro: presens, imperfektum, perfektum, plusqvam- 
perfektum och futurum (med futumm exaktum). 

4. Känneformer äro: presens infinitiv, 1 sgL impf. indikativ, 
1 pl. impf. indikativ, samt passiva participet. 

111 §. Starka och svaga verb. 

Verben indelas, liksom substantiven, uti 

1) Starka. 

2) Svaga. 

1. Starka verb ha följande kännetecken: 

Imp. ind. sgl. är enstafvigt, t. ex. fann. Impf. ind. sgL och pres. 
ind. sgl. skilja sig från hvar andra på ett inre sätt, neml. medelst 

*) 'sk (rZj -tt) har nppst&tt af det personliga pronomen tik, liksom -r uti latinets 
pres. passiv. amoT uppstått af «e (sv. sig). 

Itlåndtk grammatik. 7 
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afljud; t. ex. pres. finn (sv. jag finner), impf. fann; pres. drep (sv,. 
jag dräper), impf. drajp; pres. gin (sv. jag gapar), impf. gein^). 

2. Svaga verb ha följande kännetecken: 

Impf. ind. sgl. är mer än enstafvigt, t. ex. tinda, elskada. — Impf^ 
ind. sgl. skiljer sig från pres. ind. sgl. på ett yttre sätt, neml. me- 
delst tempus-tecknet -da (-daj -ta),- framför hvilket afledningsvokal 
finnes eller redan försvunnit, t. ex. pres. ehkaj impf. (med aflednings- 
vokal) elskada; pres. tinij impf. (utan afledningsvokal) tinda. 



112 §. Starka verbens klassindelning 

grundar sig på rotstafvelsernas vokalserier (framkallade af ljud,, 
afljud). , Det finnes två slag af starka verb, neml. egentliga afljuds- 
verb (t. ex. inf. finna, impf. fann, pass. partic. funninn) och oegent- 
liga afljudsverb (t. ex. inf. anka, impf. jok, pass. partic. aukinn). 

Här omfatta de egentliga afljudsverben klass. 1 — 5; de oegent- 
liga afljudsverben omfatta endast en klass (den 6:te). Alltså: 



l:a klass, 
grundljud a 


infinitiv, impf, sgl. 
ala 6\ 


impf plur. 
olum 


pass. partic 
alinn 


kännetecken 




* 









2:a klass, 
grundljud a 


drepa 


dräp 


drapum 


drepinn 


kännetecken 


. 


a 


a 




3:e klaas. 


spmna 


spann 


spt&nnum 


spt^nninn 


grundljud a 


sj/ngva 


söng 


st^ngum 


swnginn 


kännetecken 




a 

• • 




u 
u 




4:e klass, 
grundljud i 


bita 


heit 


bitum 


Htinn 


kännetecken 




ei 


• 





*) Ett annat kännetecken å starka verb är redaplikationen, som visserligen ej före- 
kommer i fornisländskan, men dock der }emnat spår efter 'sig. Reduplikationen, i sin 
äldsta form inom hittills kända indogermaniska sprSk^ har följande kännetecken: Roten» 
begynnelsekonsonant och dess vokal upprepas; alltså (sanskr.) rot. band,, ^erf. ba-band^ 
rot. vart, perf. va-vart. När rednplikationsmärket prefigeras, inträder i vissa fall vokalför-- 
höjning i sjelfva rotstafvelsen; t. ex. (sanskr.) rot b id, perf. b^i-béd; rot. tud, perf. twtéd^ 

(fortsättning å noten, se nästa sida). 
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5:te klass, 
grundljud u 
kännetecken 

6:te klass. 

« 

oegentliga afljudsverb. 
I mösogötiskan åter- 
finnas de flesta, af 
hvilka nästan alla äro 
rednplicerande. 

kännetecken 



infinitiv, 
flJMga 



falla 
hlai^pa 



impf. sgL 
&aug 

au 



föll 
hl/op 



l- 



impf. plur. pass. partic. 
flugnm floginn 



u 



felluni fallinn 

hljjpum hlaupinn 



o 



e 

JO 



113 §. Svaga verbens klassindelning 

grundar sig (icke säsom de starka verbens, på rotstafvelsernas vo- 
kalserier, men) på den s. k. afledningsvokalen i preteritiformernQ,. 



l:a klass. 

Åfledningsvokal finnes i impf. och 
passiv, partic. 

2:a klass. 

Åfledningsvokal saknas uti impf., 
men finnes i passiv, partic. 

3:e klass. 

Åfledningsvokal saknas uti impf. 
och passiv, particip. Endast en 
del verb ha i passiv, partic. äf- 
ven en form med åfledningsvo- 
kal (i) 



infinitiv. 
fiska 



impf, sgl, pass. partic* 
fisk-a-Sa fisk-a-t 



lifa 



lif-9a 



lif-a-t 



a) velja val-da 



b) doema doem-da 



val-i-9r 
val-8r 
val-dr 
doem-dr 



Det enda fomgennaniska språk, hvari rednplikationen förekommer, är mösogötiskan/ 
Rednplicerande mösogötiska verb som börja p& konsonant, prefigera denne 4- digra(en ai 
till gmndstafrelsen i presens; t. ex. haldan, perf. hai-hald. Börjar verbet pä vokal, 
så prefigeras endast ai, t. ex. aukan, perf. ai-auk» I vissa fall skarpes grnndstafvel- 
sens vokal (liksom i sanskrit) då rednplikationsroärket prefigeras, t. ex. inf. grétan, perf. 
gai-gråt. Uti fomisländska formerna grét, helt, jök (som motsvaras af mösogötiskans nu 
anförda gaigrötf haihald, aiauk) finnes icke någon redukplikation, men t. ex. jök bär tyd- 
liga spär derefter; jö bar neml. uppstått genom sammansmältning af ai-au(k). 
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3 a. RotYokalen är i presens föx- 
ändrad (genom omljud), men i impf. 
indik. och pass. partic. bibehållen 

3 b. Rotvokalen är icke allenast i 
presens, utan äfyen i' imperfekt. 
och passiv, participet fbrändrad (ge- 
nom omljud). 



infinitiv, impf, sgl. pass. partic. 

val-i-9r 
val-dr, etc. 



velja 



val-da 



doema ^) doem-da doem-dr 



114 §. De enkla (dock ej reflexiva) tidsformernas 

ändelser. 

m 

1. Ändelserna i presens hos starka och svaga verb: 



indikativ. konjunktiv. imperativ. 




particip. infinitiv. 


sgl. 1 — -a (senare -i) 






-andi -a 


2 -r -ir 






- 


3 -r -i 








pl, 1 -um -im 

2 -i8(-it) -ig (-it) 

3 -a -i 


-um 

-ig 




i 


2. Ändelserna i imperfektum: 




' 


(starka verb) 




(svaga verb) 


indikativ. konjunktiv. 


indikativ. konjunktiv. 


sgl. 1 — -a (senare -i) 
2 -t -ir 


sgl. 1 
2 


-da (sen. -di) -da (sen. -di) 
-dir -dir 


3 — -i 


3 


-di -di 


pl. 1 -um -im 

2 -ug (-ut) -ig (-it) 

3 -u -i 


pl. 1 
2 
3 


-dum -dim 
-dug (-dut) -dig (-dit) 
-du -di 



O För äsk&dlighetens skall sammanställas här b var andra motsvariga mÖBogotiska och 
fomisländska former: 



l:a klass. 
Afledning i mösogötiska preteritiformer är 6. 

mösogötiska 

fomisländska 

2:a klass. 
Afledning i mösogötiska preteritiformer är ai. 

mösogötiska 

fomisländska 

3:e klass. 
Afledn. i mösogötiska preteritiformer är t (af j) 

a) mösogötiska 

fomisländska 

b) mösogötiska 

fomisländska 



infinitiv. 



imperfektum pass, partic. 



fiskon 
fiska 


fisk-é-da 
fisk-a-da 


fisk-d-t>s 
fisk-a-dr 


liban 
lifa 


lib-ai-da 
Hf-da 


lib-ai-j) 
lif-a-t 


välj an 
velja 
ddmjan 
doema 


val-i-da 
val-da 
döm-i-da 
dcem-da 


vaH-I)8 
val-i-dr, etc. 
ddm-i-|>8 
doem-dr 
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3. Ändelserna i pasBiva participet: 

(starka verb) 
-inn 



(svaga verb) 
-dr (-9r, -tr) 



Obs. Starka verbens konjugatioDStabell ses mell. sidd. 108 — 9; svaga 
verbens mell. sidd. 121 — 2. 

115 §. Iakttagelser vid verbaländelserna. 

1. Uti yngre handskrifter (frän senare hälften af 14:de ärh.) ftro 1 — B 
sgl. pres. indik. stundom formelt lika; t. ex. liÖr (sv. jag, du, ban beder). 

2. Ofta bortfaller m uti 1 pl. dä det personl. pron. kommer efter; 
t. ex. såtu vit (sv. vi två sutto), funnu vér (sv. vi funno), fbr såtum vit, etc. 

8. Uti 2 pl. kastas -Ö till t7, ér, dä dessa fblja efter; t. ex. munu 
pit (sv. Ni skolen), funnu pér (sv. I funnen), för munuö it, etc. — For- 
merna it, ér inskränka sig till de äldsta membranema. 

4. Stundom kan -t uti imperfektum försvinna framfOr pronomen pik; 
t. ex. fann på (sv. du fann), för fannt pu. 

5. Pronomen ek sammansmälter med verbet; t. ex. måk (sv. jag kan), 
för må ek; vask (sv. jag var), för vas ek, 

6. Pronomen ek och negativa suffixet at {a, t) sammansmälta med verbet, 
så uppstå emkai (sv. jag är icke) af em-ek-at; hykkat (sv. jag tror icke) af 
hygg-ek-at; maka = nid-ek-a (sv. jag ksin icke); stödviga (sv. jag stannar icke; 
aktivt) af stööva-ek-a. Med upprepadt ek fås stödvigak af stödva-ek-a-ek, 
stödvi-k-a-k, 

7. at {a, t) suffigeras till alla former af verbum finkum, dock sällan 
tiU 2 pers. pl.; till infinitiven fogas det aldrig; så uppstå t. ex. eigut (sv. 
de ha icke), af eigu at; standat (sv. de stå icke), af standa at; segita (sv. 
sägen icke), af segit-a; kcemia (sv. han skulle ej kommit), jf. Grottas, strof. 10. 

8. Med ett föregående verb hoplänkas ofta pH, som förblir ofbrändradt 
eller antager formerna tu, du, é\ tu, du etc; t. ex. Ijöddu (sv. bjud du), 
af hjöd'pu, hjöd'öé 16 §, 4; spyröu (sv. spörjer du), af spyr-ptt; viltu 
(sv. du vill), af vilt-på, vilttu, 18 §, 3. — Exempel på hoplänkning af 
verb samt at och pH äro kjösattH (sv. välj icke), skalattu (sv; du skall icke). 

Starka verbens konjugationsordning. 

Tokaler^ omljud. 

116 §. i-omljud visar sig 

1. Uti pree. indik. sgl. öfver allt der rotstafvelsen är mottag- 
lig derfor; t. ex. ekr (sv. åker), till inf. aka; kemr (sv. kommer)^ 
till inf. koma; Uyfr (sv. klyfver), till inf. kljufa. Omljudet är här 



94 

framkalladt af ett i, som försvunnit i ändeisen; t, ex. eJer står för 
ekir. 10 §, 1, e^ y. 

2. Uti alla presentiala former hos de verb, som ha infinitiv på 
-ja; alltså pres. inf. hefja (sv. häfva), pres. 1 sgl. indik. hef, för 
^fjs 1 plur* hefjum etc. Men pass. partic. hafinn. Omljudet är 
framkalladt af j. 

3. Uti impf. konjunkt. öfver allt der rotstafvelsens vokal är 
mottaglig derfor, t. ex. 1 sgl. hynda^ fara, och 1 pl. hyndim, fceHm 
(jemf. impf. ind. plur. hundunij forum som sakna omljud). Uti bynd- 
vniy foerim, men ej i hynda, foerd, framskymtar det omljnd verkande 
elementet, som dock framträder tydligare uti motsvariga mösogöt. 
formerna for-ei-raa och for-ja-u. 

4. Uti passiva participet hos några verb tillhörande l:a klas- 
sen, t. ex. ehinn, dreginn^ jemf. 10 §, 4. 

117 §. ti-omljud 

1. Framkalladt af u, risar sig öfver allt der ändeisen har u; 
alltså 1 pl. pres. gölum (sv. vi gala), till inf. gala. Endast i mycket 
gamla manuskript står o för d, t. ex. 1 pl. impf. otv/m (sv. vi åto), 
för dtum; annars står i allmänhet a. 

2. Framkalladt af v visar det sig öfver allt der ett v, befint- 
ligt eller bortkastadt, kan verka på en vokal, t. ex. inf. höggva (sv. 
hugga), för haggva; 1 pl. pres. höggum^ för haggvum. 

118 §. Vokalbortkastninff. 
Enl. 15 §, 2; t. ex. 1 pl. pres. flarn (sv. vi flå)„ för fldum. 

Konsonanter och Ualfvokaler. 
119 §. I presens. 

1. v uti verb på -va bortfaller ej framför a, i, men i öfriga 
fall; t. ex. inf. stökkvaj 2 pl. pres. stökkvid, men 1 pl. pres. stökkum, 
3 sgl. pres. stökkr, 1 sgl. pres. stökk, 

2. j, som förekommer endast uti presentiala former hos verb 
på -ja (med kort rotstafvelse, såsom bid-ja; med lång rotstaf velse 
som ändas på vokal eller på -g,' -k, såsom dey-ja, ligg-ja, svik-ja). 
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bortfaller ej under böjningen framför a, w/men i öfriga fall; t. ex. 
hidj-aj 1 pl. pres. hidj-urnj, men. 2 pl. pres. hid-it, 1 sgl. pres. bid, 3 
4Sgl. pr^s, biör. 

3. -r uti 2, 3 sgl. pres. assimileras med stamslutande kon- 
sonant, enl. 17 §, 1, 2, 11; t. ex. riss (sv. reser sig), ginn (sv. ga- 
par), gell (sv. gal), dock oftare gelr. 

-r bortkastas stundom i 2, 3 sgl. pres. Jemf. 19 §, 1; t. ex. hos 
vb. fregn-a (sv. fråga), vidare hos dem, som sluta stammen på -x, 
på -88 och (naturligtvis äfvei^) på -rr. 

120 §. i imperfektum. 

1. -tt i 2 sgl. öfvergår vanligen (ej alltid) till -zt; t. ex. binda, 
2 sgl. impf. pu bait och bazt (sv. du band), af band-ty bant-t; vidare 
eta (sv. äta), 2 sgl. impf. /w dzt, för dt-t; men t. ex. leveda (sv. 
säga), har i 2 sgl. impf, pu kvatt (ej kvazt), för kvad-i. 

2. Stamslutande lång vokal fordrar vanligen fördubbling af 
ändelsen t uti 2 sgl.; t. ex. frdtt (sv. du frågade), för frdt. 

3. Stamslutande ^ bortfaller enl. 19 §, 2; t. ex. impf. gno 
{sy. gnagade), för gnag; impf. pd (sv; fick), för pag. Vidare hneig 
och hné (sv. dignade),' /attgf och flo (sv. flög). 

121 §. J imperfektiim och imperativus. 

■ • 

1. Om v gäller här det samma som under 119 §, 1. 

2. Uti 1, 3 sgl. impf. och i allmänhet i 2 sgl. imperativ., öf- 
vergår stamslutande: 

rn^(af -nd) till -it; Exj blett (sv. blandade), bitt (sv. bind!). 17 §, 3. 
4d till -It; Ex. galt (sv. gäldade), Aatt (sv. håll I), för gald, hcUd. 
-nk (af ng) till -Jfcfc/ t.'ex.:hékk (sv. hängde), ^afei (sv. gå!), för 
heng, henk; gäng, gank, 17 §, 5. ' 

122 §. I passiva participet 

1. Bortfaller v framför -inn; t. ex. stokkinn, till stökkva (sv. 
springa). — Undantag är endast höggvinn, till höggva (sv. hugga). 

2. Bortfaller n framför det neutrala t; alltså funnit, forfunn^ 
int, till finna. 17 §, 4. 
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Första Klassen. 

123 §. Paradigm &r ala. 

Eännetecken: impf. sgl. och plur. ha 6 uti rotstafVelserna. 
Här anföras följande: 

infinitiv* presens impf, sgL plur, pass, partic^ 

{med v-onUjud i presens indik, singl, enl. 116 §, 1), 



fara (sv. fara) fer 

gala (sv. gala) gel 

grafa (sv. gräfva) gref 

hla^a (sv. lassa) hle9 

mala (sv. mala) mel 

skapa (sv. skapa) skep 

va9a (sv. vada) ve9 

växa (sv. växa) vex 



for 

gol 

gröf 

hl63 

m61 

sk6p 

6a ^) 

v6x 



forum 

gölum 

gröfum 

hl69um 

mélum 

sk.6pum 

69um 

6xum 

uxum 



farinn 

(galinn) 

grafinn 

hladinn 

malinn 

(skapinn> 

va9inn 

vaxlnn 



hafinn 
svarinn 



voxum 

{med i-omljud i presens enl. 116 §, 2) 

he^a (sv. häfva) hef h6f höfum 

sverja (sv. svärja) ._. sver s(v)6r* 8(v)6rum* 

hlseja (sv. le) ses 124 §. 

{med i-omljud i pres. indih, singl , enl. 116 §j 1; samt i pass. partic^ 

enl. 116 §, 4) 

aka (sv. åka) ek 

draga (sv. draga) dreg 

gnaga (sv. gnaga) — gneg 

skaka (sv. skaka) skek 

taka (sv. taga) tek 

flse 

^^('^•^^> IpLflåm' 

klä (sv. klå) klse 

slå (sv. slå) ses 124 § 

J)vå (sv. två) |)V9e 



6k 


6kum 


ekinn 


dr6') 


drogum 


dreginn 


gn6-) 


gnégum 


gneginn 


skék 


skékum 


skeklnn 


tök 


tokum . 


tekinn 


fl6 


flogum 


fleginn 


klö 


klögum 


kleginn 



{)(v)6 {)(v)6gum {)vegintt 



*) Jemf. 19 §, 4. 
*) Jemf. 118 §. 
») Jemf. 120 §, 3. 
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Obs. 1. Rotstafvelsens vokal efterfbljes vanligtvis af en konsonant» 
Undantag äro t. ex. växa (= vah8a\ samt de pä -d (såsom slå pvd etc), 
hos hvilka d uppstått af a genom ersiittningsfbrlängning ; sldj pvd m. fl. st& 
neml. för slaga, pvaga, m. fl. 

Obs. 2. Grnndljnd är a^ som i de flesta fall bibehålles i infinitiven; 
ofta äfven i passiva participet; t. ex. ala, alinn; a blir ö uti impf. sgK 
och plur. ] t. ex. ölj ölutn. 

Obs. 3. Utom de starkt böjda skapa, gnaga, aka, sverja, hefja finnas 
ock svagt böjda skapa, impf. skapaöa; gnaga, impf. gnagaÖa, pass. partic. 
gnagadr; aka, impf. akada; sverja impf. svar da; hefja, pass. partic. hafiör^ 



124 §. Särskilda afvikelser från 123 §. 

infinitiv. presens impf, sgl. plur. pass. partic^ 

slä (sv. slå) slse, pl. slam, slö sl6gum sleginn 

118 §. slera 116 §, 4. 

standa (sv. stä, stånda) stend stö9 st65um stadinn 

deyja (sv. dö) dey d6 döm dåinn 

geyj a (sv. skälla ; dial. gö) gey gö göm 

hlseja hlse hlö hlögum hleginn 

116 §,4- 

Obs. Bildningen af oregelb. impf. slera ses uti 153 g, 2. — En- 
dast uti impf. plur. slögum och pass. partic. sleginn (med g) spåras pala- 
talen {h\ som finnes i det motsvariga mösogöt. verb. slahan, pret. slbh, sldh- 
um, etc. — standa har n uti presentiala formerna., men saknar n fÖr öf- 
rigt. Detta förhållande förklaras af motsvariga mösogöt. formerna standan, 
stöp, stöpum, stöpans. En analog företeelse finnes i latinets pres. scindo 
(med n) och perf. scidi (utan n). — En egendomlig vokalserie utvecklar sig 
i rotstafvelsema hos deyja och geyja. — hlceja har uppstått af hlahja (jemf. 
mösogöt. hlahjan), deri h bortkastats efter a, hvilket då förlängts till d, som 
i sin ordning blef ce genom omljud, framkalladt af j. Uti passiv, partic. 
hleginn, liksom i impf. plur. hlögum, har h räddats i form af g, hvilket 
(enl. 116 §^ 4) har omljud verkande kraft i det nyss anförda hleginn^ som 
uppstått af hlaginn. 

1 
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Andra Klassen. 

125 §. JParadigm är drepa. 



Kännetecken: im 


pf. sgl 


. har a 


, impf. plur. har 


d uti rotstaf- 


relsen. 




« 






^ 


Här anföras följande 4 \ 


afdelningar : 






infinitiv. 


i 

presens 


impf. 


sgl 


2}lur. 


pass. pariic. 


1. bI8ja (sv. bedja)... 


big 


bag 




bädum 


beSinn 


liggja (sv.ligga) ... 


ligg 


la, 120 


§,3 


lågum 


leginn 


sitja (sv. sitta) ... 


*sit 


sat 




såtnm 


setinn 


I>iggja (sv. få) 


I>igg 


l)å, 120 


§,3 


J)agum 


J)eginn 


svima (sv. simma) 


svim 


svam 




svämnm 


suminn *) 


2, feta (sv. finna väg) 


fet 


fat 




fätum 


fetinn 


freta (lat. pedere) 


fret 


frät * 








gefa (sv. gifva) ... 


gef 


gaf 




gäfum 


gefinn 


geta (sv. erhålla... 


get 


gat 




gåtum 


getinn 


kve9a (sv. qväda, 
&'åSBj) 


kveS 


kvaS 




kvadum 
kögum ') 


kvedinn 


leka (sv. läcka) ... 


lek 


lak 




låkum 


lekinn 


meta') (sv. värdera. 












taxera) 


met 


mat 




må tum 


metinn 


vega (sv. lyfta) ... 


veg 


va, 120 


§,3. 


vagum 


veginn 


3. nema (sv. taga) ... 


nem 


nam 




nämum 


niiminu 


4. bera (sv. bära) 


ber 


bar 




bärum 


borinn 


skera (sv. skära) ... 


sker 


skar 




skårum 


skorinn 


stela (sv. stjäla) ... 


stel 


stal 




stälunr 


stolinn 


vefa (sv. väfva) ... 


vef 


vaf 




väfiim 
véfum 
6fum, 20 §, 4 


ofinn, 20 §,2 . 


samt {med i-i 


jmljud 


i pres. ind. sg 


fZ. enl. 116 


§. 1) 


koma (sv. komma) * 


kem 


kvam 




kvämnm 


kominn 


sofa (sv. sofva) ... 


sef 


svaf 




svåfum 






20 8, 2. ') 20 8, 4 

)m sofa för svefa. 


. •)Je 
20 8, 1 


s6fam sofinn 

mf. mät uti ntmätaing, »taga i måt: 
2. 


*) suminn af sveminn, i 
*) koma står för kvema, likac 
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Obs. 1. Rotstafvelsens vokal är kort och efterfbljes i de flesta fall 
af en konsooant; t. ex. drepa, feta, gefa; men biÖja. 

Obs. 2. Orundljad är a, som framträder i impf. sgl. ; alltså drapj 
bad. Uti impf. plur. fbrlänges a till d, alltså dråpuniy hådum. I presens 
försvagas a till i, alltså inf. hidja, pres. hiÖ, Finnes ej afledniogs-;; uti 
infiDitiven, så står ej i, men e uti presens' rotstafvelse, alltså drepa, drep. 
Passiva participet har e uti rotstafvelsen, dock o framför liqvida, alltså 
drepinn, men skorinn. 

Obs. 3. Utom det starkt böjda freta (impf. fraf), finnes ock freia, 
impf. fretada. 



impf. sgl. 


plur. 


2)ass, partic 


åt 


åtum 


etinn 


fal 


fålnm 


folginn 


frä 


frågTim 


freginn 


tra9 


trå^urn 


tro9inn 



126 §. Särskilda afvikelser från 125 §. 



1. eta, fela, fr egna, troöa, 

« 

infinitiv, presens 

eta (sv. äta) et 

fela (sv. dölja) fel 

fregna (sv. fråga, spörja) fregn 

tro9a (sv. tråda, m. m.) tre9 



Obs. eta har oregelbundet impf. sgl. åt, — fela, impf. /aZ^ pass. partic. 
folginn (med g) jemföras med mösogöt. filhan, preter. falh, pass. partic. fulh- 
ans (alla med h). Endast uti formen folginn har palatalen {h) räddats 
hos detta verb i form af g, — fregna har i presensformerna stamutvidgning 
med n (t. ex. fregn)^ men ej uti preteritiformerna, t. ex. frä, frågum, freg- 
inn. Förhållandet förklaras af motsvariga mösogötiska formerna inf. fraihn- 
an, pret. frah, pass. .partio. fraih-ans, — troÖa (med o för i eller e), 
impf. traö, jemföras med mösogöt. inf. trudan, preter. trap. Uti fornisl. 
pres. indik. treÖ har o genom omljud blifvit e. Jemför 10 §, 1. 



2. 8Jå (sv. se), som uppstått af séa, har: 



presens indik, 

sgl. 1 sé 

2 sér 

3 ser 

pl. 1 sém, sjäm (sj6m). 

2 sé5 

3 sjå 



imperf indikativ, 

sgl. 1 så 

2 sått, 120 §, 2. 

3 så 

pl. 1 såm (som) 

2 så9 

3 så (so) 
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presens konjunkt» 

sgl. 1 sé 

2 ser 

3 sé 
pl. 1 sém 

2 sé5 

3 sé 

imperat, 
2 sgl. sé, sjä 



imperf. konjunkL 

sgl. 1 sseja, S8ea 

2 sseir 

3 ssei, sae 

pl. 1 sseim, ssem 

2 sseiS, sseS 

3 S8ei, sse 

passiva partic. 



sénn, séinn, (neutr,) sét 

Obs. pres. plur. 5/(im står för séum, jemf. dat. plur. ^Vim, för féum, 
till sbt. /(^. — sjöm står fbr s^m. — pres. konj. séj sér står för séi^ séir. 
15 § 2. 

3. i;era (sv. vara), se 155 §. 



Tredje Klassen. 

127 §. JParadigm etro: 

a) spinna 

b) syngva 

Eännetecken: impf. sgl. har a, impf. plur. har u uti rotstafvelsen. 
T. ex. springa, impf. sgl. sprang, plur. sprungum. Dock öfverg&r i 
impf. sgl. a till ö hos några, neml. hos dem, som ha inf. pä. -va. 
Ex. syngva, impf. sgl. söng, (för söngv, af sangv), plur. sungum, etc. 

128 §. Äo^w^ spinna gå 

infinitiv, pres. impf, sgl, plur, pass. partic, 

1. binda (sv. binda) bind batt, 121 §, 2 bundum bundinn 

funnum funninn 

finna (sv. finna) finn*) fann funnum funSinn 

Ifundum fundinn *) 

hrinda (sv. stöta) hrind hratt^ 121 §,2 hrundum hrundinn 

springa (sv. springa) spring sprakk, 121 §, sprungum sprunginn 

2 

stinga (sv. stinga) sting stakk stungum stunginn 



') Pred. 2, 3 sgl. har formerna Jinnr, Jiffr, 
') T. ex. landherr saman fundinn. 



« f* • • « 
• « • ■ • • 
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infinitiv. pres, impf, sgl, 

svimmar (sv. simma) svimm svamm 

vinnö, (sv. utföra) vinn*) vann 



(sv. brinna) brenn brann 



2. brenna 
brinna 
breg9a (sv. svinga) 
drekka (sv. dricka) 



bregJf bra, 12 §, 1 
drekk drakk 



renna 
rinna 
3. bresta (sv. brista) 
detta (sv. falla ned) 
hverfa (sv. vända 

sig) 

skreppa (sv. glida) 

sleppa (sv. slippa) 

spretta (sv. spritta) 

svelga')L ..,. . 

°. (sv. svälja) 
svelg]a ) 

svella (sv. svälla)... 

svelta (sv. svälta, 

dö) 

sverfa (sv. fila) ... 
velta (sv. välta) ... 



(sv. rinna)... renn rann 

brest brast 

dett datt 

hverf hvarf 

skrepp skrapp 

slepp slapp 

sprett spratt 

svelg svalg 

svell svall 



svelt 
sverf 
velt 



svalt 
svarf 
valt 



ver9a (sv. varda)... ver9 var9 



verpa (sv. kasta, 
värpa) 

4. bjarga (sv. berga) berg 
gjalda (sv. gälda) geld 
gjalla (sv. ljuda 

gällt) gell 

hjälpa (sv. hjelpa) help 



verp varp 

barg 

galt 

gäll 
halp 



plur, 

summum, 
19 .§, 4 
unnum, 19 

brunnum 

brugSum 
drukkum 

runnum 

brastum 
duttum 

hurfum 
skruppum 
sluppum 
spruttum 

sulgum 

suUum 

sultum 

surfum 

ultum 

ur9um 

yurSum 

urpum 

blirgum 
guldum 

guUum 
hulpum 



pass, partic. 

summinn, 
19 §, 4 
unninn 19 

brunninn 

brugSinn 
drukkinn 

runninn 

brostinn 
dottinn 

horfinn 
skroppinn 
sloppinn 
sprottinn 

solginn*) 

soUinn 

soltinn 
sorfinn 
oltinn 

or^inn 



orpinn 
vorpinn 
borginn 
goldinn 

goUinn 
holpinci 



*) pres. 2, 3 sgl. har yinnr och vi9r, 

^) svelga är äldre än svelgja, hvars j framkallats af (det föregående) g; säkerligen 
har j gifrit anledning till den svaga (nyare) höjningen. 
*) Jemf. 19 8, 4. 



• < « 






• « ■» • 
• • • » I 



« 



infinitiv, pres. 

skjalla^) (sy. smälla) skell 
skjalfa (sv. skälfva)... skelf 
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impf. sgl. 

skair 
skalf 



plur. 

skullum 
skulfam 



pass. partic, 

skollinn 
(skolfinn) 



Obs. 1. Rotstafvelsens vokal är ursprungligen kort samt åtföljd af tvä 
konsonanter, eller af dubbel konsonant; t. ex. binda, spinna, brinna, svelta, 
o. s. v. Stamutvidgning med j finnes hos svelgja, dock förekommer äfven 
svelga, se föreg. sida. 

Obs. 2. G-rundljud är a, bvilket liksom bos föregående klass fram- 
träder i impf. sgL; alltså spann. Uti presens försvagas a till i, alltså inf. 
spinna, svimma o. s. v. (samt brinna, rinna, ehuru endast i de äldsta hand- 
skrifterna; annars brenna, renna) och pres. ind. spinn, svimm, m. fl. Fram- 
för andra konsonanter än m, n står i presens ej i, men e eller ja; e står 
framför stumma, stundom ock framför flytande; ja står endast framför fly- 
tande, t. ex. inf. detta, drekka, bresta, bella; pres. indik. dett, drekk, hrest, 
bell. Vidare: inf. bjarga, gjalda, gjalla, pres. indik. berg, geld, gell, o. s. v. 
Uti impf. plur. är rotvokalen a försvagad till u, alltså spunnum, etc. — 
Uti passiv, partic. är rotvokalen äfvenledes försvagad till u, neml. framför 
m, n, annars i allmänhet till o; alltså spunninn, summinn; men brostinn,. 
dotUnn. 

Obs. 3, Preteritiformerna yunöuni, ^fundinn (med S) förklaras af de 
motsvarande mösogö tiska: funpum, funpans. 

Obs. 4. Utom de starkt böjda verben svimma, hjälpa, bjarga finnas 
ock svagt böjda svin/ta, impf. svimada; hjälpa, impf. hjålpaöa; bjarga, impf 
bjargada. 



129 §. Som syngva gå verb på -va. 



hnögg 
hrökk 



1. med ö uti presens-stammen. 

infinitiv. pres. sgl. impf. sgl. 

hnöggva (sv. stöta).. . bnögg 

hrökk va (sv, vika) ... hrökk 

klökkva (sv. bli djupt 
rörd af händelser- 
nas intryck) klökk 

stöljjiva (sv. springa) stökk 

sökkva (sv. sjunka)... sökk 



klökk 
stökk 
sökk 



plur. 

hnllggum 
hrukkum 



klukkum 
stukkum 
sukkum 



pass. partic. 

hnugginn 
hrokkinn 



(klokkinn) 

stokkinn 

sokkinn 



*) shjalla är ej = det nu varande sv. verb skälla, men det är beslägtadt dermed. 
Pet sv. skälla är troligtvis afledt af sbt. skall. 
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Obs. Man skulle mr^jligen väntat sig serien: 

infinitiv, pres. itnpf. sgl. plur, 

stikkva stikk stakk stukkum 



jetnf, springa 



spring sprakk 



sprungum 



pass, partic, 

stukkinn 
stokkinn 
sprunginn 



men det stamslutande, i flera former försvunna, v har förvandlat till ö icke 
allenast a uti impf. stakk (egentl. stakkv)^ utan äfven i uti inf. stikkva^ 
pres. stikk (egentl. stikkv) etc. 

Den nu antydda omljudsformen (ö frän i), framkallad af v^ är mycket 
sällsynt, hvadan den ej blifvit upptagen i ljudläran. 

Af somlige forskare skrifves (för ö) i sådana former som infinitiv. 
stökkvaj sökkva m, fl. Se tillägget i slutet af boken. 

2. med y uti presens-stammen 



infinitiv. 


pres. 


impf, sgl. 


plur. 


pass, partic. 


slyngva (sv. slunga)... 


slyng 


slöng 


slungum 


slunginn 


syngva (sv. sjunga).. . 


syng 


söng 


sungum 


sunginn 


*yg&va (sv. tugga) ... 


tygg 


tögg 


tuggum 


tugginn 


j)rjngva (sv. tränga) 


J)ryng 


J)röng 


J)rungum 


{)runginn 



Obs. Kedan tidigt undantränges uti presens v af j ; af slyngva blef 
slyngja, o, a, v. Rörande böjningen af verb med j, se verbens böjningsöfver- 
sigt, syjigja, 

y uti pres. slyngva, syngva etc. anses ha uppstått af i uti supponerade 
slingva, singva etc, genom inverkan af v (omljud). Denna öfvergång, som 
är sällsynt, står just af detta skäl ej upptagen i ljudläran (under u-omljud). 

ö uti impf. slöng, söng förklaras naturligtvis (enl. 10 §, 2) af de teo- 
retiska (ej befintliga) formerna slangv, sangv. 



Fjerde Klassen. 

130 §. Faradig^n är bita. 

Kännetecken: impf. sgl. har ei, impf. plur. har i uti rotstafvelsen. 
Här anföras: 

infinitiv, pres, impf, sgl, plur, pass, partic, 

1. bita (sv. bita) bit belt bitum bitinn 

drifa (sv. drifva)... drif dreif drifum drifinn 

gina (sv. gapa) ... gin gein ginum (gininn) 
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infinitiv. pres. 

gripa (sv. gripa)... grip 

hniga (sv. böja sig) hnig 

hnita (sv. stöta) ... hnit 

hrifa (sv. gripa) ... hrif 

hvina (sv. hvina)... hvin 

kKfa (sv. klifva)... klif 

li9a (sv. lida, gå) li9 

lita (sv. se) lit 

rifa (sv. rifva) rif 

risa (sv. resa sig) ris 

rista (sv. rista) ... rist 
rita (sv. rita bok- 

stäfver; skrifva) rit 

siga (sv. sjunka).-. sig 



£ikiiia (sv. skina)... 

slita (sv. slita) ... 

sniga (sv. snida, 

skära) 

stiga (sv. stiga) ... 

svi^a (sv. svida) ... 
svikja 

svikvaj^g^^ svika). 

sykva, 

20 §,5 

j[)rifa (sv. gripa) 

vik ja 

(sv. röra) 



skin 
slit 

sni9 
stig 

svi9 



vik 



vikva 
ykva, 
20 §,5 
2. bl9a (sv. bida) bi9 



impf. sgl. 
greip 
hneig 

hné,120§,3 
hneit 
hreif 
hvein , 
kleif 
leig 
leit 
reif 
reis 
reist 

reit 

seig, 

se, 120 §, 3 

skein 

sleit 

sneig 
steig 

sté,120§,3 
sveig 



svik sveik 



|)rif t>reif 



veik 



plur, 
gripnm 
hnigum 

hnitum 

hrifum 

hvinum 

klifum 

lidum 

litum 

rifum 

risum 

ristum 

rituin 
sigum 

skinum 
slitum 

snigum 
stigum 

svigum 



vikum 



beig 



bigum 



pass, partic. 
gripinn 
hniginn 

(hnitiun) 

hrifinn 

(hvininn) 

klifinn 

ligiun 

litinn 

rifinn 

risinn 

ristinn 

ritinn 



sigmn 



skininn 
slitinn 

sniginn 
stiginn 

sviginn 



svikum svikinn 



prifum |)rifinn 



vikinn 
ykvinn, 
20 §, 3 
beginn 



Obs. 1. Rotstafvelsens vokal efterföljes vanligtvis af en konsoDant, 
t. ex. Mga. Endast några fä undantag finnas, t. ex. rista. 

Obs. 2. Grundljud är i^ som franaträder uti impf. plur. och passiva 
participet, t, ex. ristum, ristinn, dock beöinn {e försvagad form af i). Grund- 
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o 



ijadet vidgas till ei uti impf. sgl. ; det förlänges till / uti presens, alltså 
pres. rist, iof. rista, impf. sgl. reist. Om uppkomsten af i, ei se 9 §. 

Obs. 3. Utona de starkt böjda snida, svida, liÖa finnas ock svagt 
böjda snida, impf. snidda; svida, impf. Bvidda; lida, impf. lidda, 

131 §. Särskild afvikelse fr fm 130 §. 

snyja (sv. snöa) har pres. sgl. sny; pass. particip, snivinn. 

132 §. Faradif/ni är kljiifa,. 

Kännetecken: impf. sgl. har ati, impf. plur. har u i rotstaf- 
T'elsen. Här anföras: 

infinitiv. 

1. drjtipa (sv. drypa) 
§uka (sv. fyka) ... 
fljuga (sv. flyga)... 

kljufa (sv. klyfva) klyf 
ljuga (sv. ljuga) ... 

Ijuka, se 3. 

rjuka (sv. ryka) ... 

2. brjöta (sv. bryta) 
fljöta (sv. flyta) ... 
frjosa (sv. frysa)... 
gjöta (sv. gjuta)... 
hnjösa (sv. nysa)... 
hrjösa (sv. rysa)... 
hrjöta (SV. ryta) ... 
kjosa (sv. kora, ut- 
välja) 

Ijösta (sv. slå) 

njöta (sv. njuta)... 
sjöda (sv. sjuda)... 
skjöta (sv. skjuta) 
{)j6ta (sv. tjuta) ... 
I)rj6ta (sv. tryta)... 

Isländsk grammatik-. ». 



pres. 


inij)/. sgl. 


plur. 


pass. partic. 


• 

dryp 


draup 


dmpum 


dropinn 


fyk 


fauk • 


fukum 


fokinn 
1 


flyg 


flaug 


flugum 


floginn 




flö,120§,3. 


\ 




klj^f 


klauf 


klufum 


klofinn 


lyg 


laug 

16, 120 §, 3. 


lugum 


loginn 


ryk 


rauk 


rukum 


rokinn 


bryt 


braut 


brutum 


brotinn 


flyt 


flaut 


flutum 


flotinn 


frys 


fraus 


frusum 


frosinn 


gyt 


gaut 


gutum 


gotinn 


hnys 


hnaus 


hnusum 


(hnosinn) 


hrys 


hraus 


hrusuni 


(hrosinn) 


hr3't 


hraut 


hrutum 


(hrotinn) 






kusum 


kosinn 


kys 


kaus 


kurum. 


korinn 






16 §, 6. 




lyst 


laust 


lus tum 


lostinn 


nyt 


naut 


nutum 


notinn 


sy9 


sau9 


su9um 


so9inn 


skyt 


skaut 


skutum 


skotinn 


l)yt 


{)aut 


putum 


t)otinn 


l)ryt 


j)raut 


{jrutum 


{)rotinn 



106 

infinitiv. pres, impf. sgl. plur. pass. partic^ 

3. l^ka, Ijuka (sv. till- 
sluta; 

dial. lycka) lyk länk lukum lokinn 

luta (sv. luta) lyt laut lutum lotinn 

suga,sjuga(sv.suga) sy g saug sugum soginn 

so, 120 §, 3 

Obs. 1. Grundljud är u, som framträder i impf. plur., 2X\\^k flutuniy Jlug- 
um, etc; o (fördunklad form af u) står uti passiva participet, alltså flotinn, 
floginn. u vidgas i presens inf. till ju (jö)\ i impf. sgl. till au; alltså inf. 
kljufa, fljuga, fljöta (undantag t. ex. luta)., samt impf. sgl. klauf, flaug, etc. 
Om uppkomsten af ju, au, se Ljudläran, 9 §. 

ju blir ij (genom omljud) i pres. indik. sgl. t. ex. fiyt, flyg, klyf. 

Obs. 2. Rotvokalen efterföljes af -en konsonant; t. ex. fjéka, ljuga; 
undantag: Ijösta. 



I 



133 §. Särskilda afvikelser från 132 §. 

frjosa har utom de regelbundna formerna, äfven impf. sgl. fröray 
frera, pL frörum, frerum, samt pass. partic. frörinn, frermn. Vi- 
dare har kjosa impf, sgl. köra, kera, kjöra, pl. korum, kerum, hjör- 
um, samt passiv, partic. körinn, kerinn, kjörinn. 



* 



Sjette Klassen. 

134 §. Faradifffn äro: 

a) faUa 

b) hlauim. 

Kännetecken: impf. sgl. impf. plur. 

e e 

b) jo jo (jo, ju, u) . 

% 

135 §. Faradigm är falla. 

Kännetecken: impf, sgl. och plur. ha é uti rotstafvelserna. 
Här anföras: 

infinitiv. pres. impf. sgl. plur. pass. partic, 

1. blanda (sv. blanda) blend blett bléndum blandinn 
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bffiniUv, pres. impf. sgl. plur, pass, pariic. 

falda (sv* betäcka 
hufviidet med 

qvinlig hufvudbo- % 

nad) feld félt,121§,2. féldöm faldinn . 

falla (sv. falla) ... fell féll féllum fallinn 

halda (sv. hålla)... held helt héldum haldinn 

hänga (sv. Hänga) hangi *) hékk 121 §, 2. héngum hanginn 

2. läfca (sv. låta) Iset lét létnm lätinn 

blåsa (sv. blåsa) ... blses blés blésum blåsinn 

gråta (sv. gråta)... grset , grét grétum gråtinn 

rå9a (sv. råda) ... raeö ré9 réSnm råöinn 

3. heita (sv. kalla) ... heit htft hétum heitinn 
leika (sv. leka) ... leik lek lékum leikinn 

4. blöta (sv. offra) ... bloet blét blétum blötirin 

136 §. Paradiyni är hlaiipa. 

Kännetecken: impf. sgl. har j6, impf. plur. har j6 (jo, ju, u) i 
rotstafvelsen. 

Här anföras: 

infinitiv, pres. impf. sgl. plur.'' pass. partic. 

1. höggva (sv. hugga) högg hj6 hjoggum höggvinn 

2. bua (sv. bo) ,.. by bjö bjoggum btiinn 

spyja (sv. spy) se 137 § 

3. auka (sv. öka) eyk jök jékum aukinn 

ansa (sv. ösa) eys j6s jösum ausinn 

(jusum) 

hlaupa (sv. löpa)... hleyp hljop hljopum hlaupinn 

' hlupum 

Obs. 1. Rotstafvelsens vokal är i regeln den samma i passiva parti 
tipet, som i presens infinitiv. Undantag ses under 137 §. 

Obs. 2. Utom de starkt böjda auka, blöta, blanda, hänga, falda ånn&si 

ock svagt böjda auka, impf. aukaöa; blöta, impf. blötaÖa; blanda, impf. 
hlandada, pass. partic. blandaÖr; hänga, pres. hangi, impf. (stundom) hängda j 
Jalda (stundom) impf. faldaÖa; heita (i betydelsen: heta, kallas) har pres. 

• 

O Man skolie här väntat sig en form heng; men, så vidt jag vet, finnes den icke. 
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1 8gl. heitij 2, 3. sgl. heitir, dock irapf. hét; pass. partic. heitif. Sålunda 

endast i pres. sgl.hair det svag böjning i nyss anférda betydelse. 

» 

Obs. 3. Impf. konjanktiv-formerna till bua, höggvaj ausa, auka, lilanpa 
antagas och kunna anses vara: hyggva, hygga, ysa, yka, hlypa (d. v. s. med 
kort vokal i rotstafvelsen). 

Obs. 4. Af ett par ursprungligen hit hörande verb finnas blott en 
och annan form qvar; t. ex. af det föråldrade bauta (sv. slå) finnes passiva 
partic.-formen bautmn^\ uti sverÖbautinn, våpnbautinn (sv. slagen med svärd). 

137 §. Särskilda afvikelser från 135—36 *§§. 



injmitiv. 


pres. 


impf. sgl. 


plur. 


pass. partic. 


fä (sv. fa) 


fee, fl. fåm 


.fékk . 


fengum 








fekk 


fengum 
fingum 


fenginn 
finginn 


gänga (sv. gå)... 


geng 

fl. göngimi 


gekk 


gengum 
gingum 


genginn 


sveipa (sv. svepa) 


svieip 


sveip 


' X 


sveipinn 


spyja (sv. spy)... 


SP3' 


spj6 


spjom 


(spiiinn) 



Svaga Verbs Eonjugations-Ordning. 

i 

Yokaler, omVjud. 
138 §. i-omljud, inträder: 

1. Uti alla former hos 3:e klassens 2: a afdelning {reyna, 
dosma); t. ex. inf. do&ma, impf. ind. doemda, konj. dcemda; pass. part. 
doemdr. Det omljud verkande elementet (jj i) märkes i motsvariga 
mösogötiska former inf. d&m-j-an, preter. indik. dom-i-da, optat. 
döm-i-dedjau; pass. part. döm-i-ps. 

2. Uti alla former af några fä verb tillhörande 3:e klassens l:a 
afdelning, i främsta rummet selja, setja (mösog, salsan, satjan); alltså 
pres. 1 sgl. selj set; impf. selda, seita; pass. partic. seldr, settr. Det 
omljud verkande elementet {j, i) ses i motsvariga mösogöt. formerna 
pres. sal-j-a, sat-j-a; pret. sal-i-da, sat-i-da, o. s. v. 

O Se Lexicon poéticum, conscripsit EgiUson (Hafniae 1860). Emellertid är man icke 
absolut berättigad (tror jag) att hänföra 1 pl. pres. hautum till den starka konjngationen, 
hvilket dock Cleasby-Vigfusson gjort uti »-4» Icel. English Dictionary», sid. 54; bautum 
kan neml. lika gerna Höra till svaga böjningen bauta, impf. bautada. 
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3. Uti hela j)resens hos 3:e klassens l:a afdelning (paradigin 
velja), alltsä pres. sgl. vel, velr, för velj, veljr; plur. veljum; part. 
pres. veljandi; inf. velj a; imperat. vel, för velj. Omljudet är fram- 
kalladt af > 

4. Uti impf. konJTinktiv. hos alla svaga verb, med undantag 
af l:a klassens; alltså (2:a klass.) semda; (3:e klass.) velda, doemda. 
Orsaken till omljudet hos dcemda är påvisad här ofvanföre; e uti 
semda, velda förklaras af motsvarande mösogöt. verbalformer (lik- 
som i 116 §, 3). 

139 §. v 'O ml J lid. 

1. Framkalladt af flexionsändelsens u finnes u-omljud i alla 
klasser af svaga verb, t. ex. temja, impf. tamda, men 1 plur. tömd- 
umj vaka, men 1 plur. pres. vökum; hata, men 1 plur. pres. hötum. 

Uti första klassen (hata) framkallas u-omljud i rotstafv elsen 
äfven af afledningsvokalen {a), sedan denne assimilerats med flexions- 
ändelsens u; t. ex. hata, impf. 1 plur. hötuöum, af hataöum, 11 §. 

2. Framkalladt af v finnes u-omljud öfver allt der v, befintligt 
eller förutsatt, kan verka på en vokal; t. ex. inf. stö öva, för staöva; 
inf. slökkva, fÖr slakkva; imperat. slökk, för slakkv. 

Konsonanter. 
140 §. 'd uti preteritifornierna. 

'd förblir endast i några fall oförändradt (16 §, 3); ofta öfver- 
gär det till ö eller till t. Här uppställas följande regler: 

1. -d (i äldre handskrifter -ö) följer i allmänhet efter I, m 
(mh), nj dock följer gerna t efter I, n uti långstafviga stammar; 
t. ex. geyma (sv. gömma), impf. geym-da och geym-Öa; moela (sv. 
mala, säga), impf. mosl-ta; rcena (sv. råna, plundra), impf. roen-ta; 
^Ija (sv. hölja), impf. hul-da, hul-öa; venja (sv. vänja), pass. part. 
vdn-dr, van-ör. 

2. 'ö följer efter vokal och jemväl efter r, f, g; alltså na 
(sv. nå), impf. nti-da; elska (sv. älska), impf. elska-öa; sjpyrja (sv. 
fråga, spörja), impf. sjpur-öa : vag ja ^sv. skona") impf. voeg-öaj erfa 
(sv. ärfva), impf. erf-öa, 

3. -ö eller t följer ef^er k,jp; alltså rekja (sv. uppveckla), impf. 
ralc-öa och rak-ta; glepja (sv. narra) impf. glap-öa och glap-ta. 
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4. -t följer efter s, t; alltså teysa (sv. lösa), impf. leys-ta; heita 
(sv. lata bita), impf. beit-ta, 

5. 'd och ett stamslutande ö bli efter vokal dd; t. ex, rydja 
(sv. rödja), impf. rudda, pass. part. ruddr; rceöa (sv. tala), impf. 
Toedda: Efter konsonant bli de d; t. ex. hiröa (sv. förvara), impf. 
hiröaj pass. part. Ätrd^r. 

6. 'd och ett stamslutande ^ bli efter vokal ttj t. ex. etja (sv. 
hetsa), impf. åtta. Efter konsonant bli de t; alltså /es^a (sv. fasta), 
impf. festa (for fest-ta). 

7. -d och ett stamslutande cZ^ föregångna af konsonant, bli d; 
t. ex. henda (sv. inhändiga), impf. henda, pass. part, hendr (för 
hend-da, hend-dr), 

8. -cZ (-^, -<) förenklar vanligtvis stamslutande dubbelkonsonant; 
t. ex. shemma (sv. förkorta), impf. sJcem-dUj pass. part. sl-em-dr; firra 
(sv. aflägsna), impf. fir-da; hvessa (sv. hvässa), impf. hves-ta^ pass. 
part. hves'tr. 

glotta (sv. gapa), impf. glot-ta, för gloft-faj enl. 18 §, 4. 

Halfvokaler. 

141 §. v (hos verb på -va) 

bibehålies framför a och i^ mindre ofta framfor u; aldrig i öfriga 
fall; t. ex. hyggva (sv. bo), götva{sy. begrafva), pres. ind. sgl. hyggvi, 
götva, plur. byggjum (ej gerna hyggv\im\ men götvum; imperat. hy gg, 
* götva; impf. sgl. bygöa, götvada, 

142 §. J (hos verb på -ja).^ 

1. Hos alla verb med kort rotstafvelse, samt hos dem med 
lång rotstafvelse som ändas på vokal eller -g, -h, bibehålies j oför- 
. ändradt i presens framför -a, u, t. ex. inf. vel-j-a, plur. pres. vel-j-um; 
inf. ly-j-aj heng-j-a, 1 plur. pres. ly-j-um, heng-j-um. 

I alla andra fall bortkastas j hos dessa verb; t. ex. 1 sgl. pres. 
vel, ly, 2, 3 sgl. pres. vel-r, ly-r, 2 plur. pres. vel-it, ly-it; impf. val-da^ 

O D. v. 8. ho3 3:e klassens verb (paradigm. velja, dama, af valjan, domjan, jemf. sid. 
92, noten). Om j hos öfriga vb. på -ja (helja, emja, m. fl. inom l:a klass.) nr blott föl- 
jande att nämna: j bibehålles framför a och n, men bortfaller för öfrigt. 



M'da, heivg-da; pass. part. val-dr, liUör, heng-dr. Dock bibehålles j i 
form af i uti pres. ind. sgl. hos långstafviga på -g, -h, alltså 1 sgl. 
hyggi, 2, 3 sgl. byggi-r; 1 sgl. hengi, 2, 3 sgl. hengi-r. 

2. Hos öfriga verb med lång rotstafvelse öfvergår j uti pre- 
sens ind. sgl. till i (liksom hos nyss anförda på -g, -h); t. ex. 1 
sgl. reyni, doemi, 2, 3 sgl. reyni-r, dcemi-r; men j bortkastas för öf- 
rigt, således (både framfor vokal) t. ex. i plur. pres. 1 reyn-um, 2 
reyn-it, 3 reyn-a; (och framför konsonant) t. ex. i impf. sgl. reyn-da, 
dcem-da; (och sist i ordet) t. ex. i imperat. sgl. reyn, doem. 

3. För åskådningens skull uppställa vi följande tabell. 
A, Verb med kort rotstafvelse B. Verb med lång rotstafvelse 



pres. 


ind. sgl. 1. vel 


'ly 


bengi 


reyni 




2. velr 


13'r 


hengir 


reynir 




3. velr 


lyr 


bengir 


reynir 




pl. 1. veljum 


lyjum 


hengjam 


reynum 




' 2. veli9 


lyi9 


hengi9 


reyni 9 




3. velja 


lyja 


bengja 


reyna 


pres. 


infinit. — 3 pl. pres. 








impf. 


valda 


lii9a 


heng5a 


reynda 


pass. 


part. valdr 


liiör 


hengör 


reyndr 



(äldre) vali9r: (äldre) Mi9r 



Första Kl9>sseii, 

143 §. Paradif/m är hata. 

Kännemärke: Afledningsvokal finnes uti impf. och passiva par- 
ti cipet. Presensstammen utljuder på a (mösog. o), som bibehålies 
t. ex. i ind. sgl. 

imj)/. sgl. 



' infinitiv. pres, 

•bla9ra (sv. göra vibre- 
rande rörelser med bla^ra 
något) 

kalla (sv. ropa, kalla) kalla 

kasta (sv, kasta) kasta 

flölga (sv. föröka) ... fjölga 



pass, partic. 
(bla9raJr) 
neutr, bla9rat, 
80 §, 3 
kalla5r 



blaSraSa, 

140 §, 2 

kallada, 
IpZ. köllu9um,ll§ neiär, kallat 

kastacfa, kasta^r 

lpl.köstu9um 

^ölgä9a 
lpl.fjölgu9um 



neutr, kastat 

fjölgaör 
7ieutr, fjölgat 
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infinitiv. pres, 

dyrka (sv. dyrka) dyrka 

ro9na (sv. rodna) ro9na 



impf, sgl, 
dyrkaQa 

roclna^a 



må (sv. nöta), for mda. ma, pl. måm 
spå (&v. spå), for spda. spå 
pjå (sv. plåga), för pj da, I)jå 



götva (sv. begrafva) 



stö9va (sv. stanna) ... 
Örva (sv. nppegga) ... 
belja (sv. vråla) ...... 



emja (sv. tjuta) 



byrja (sv. börja) 



måda 
spåda 
I)jå5a 

(verb på -va och -ja) 

götva 
1 pl. götvum, 141 § 

stö9va 
1 pl. stö9vum, 141 § 

örva 

1 pl. örvum 

belja 

2 pl. beli9, jfr 142 § 

emja 
2 pl. emi9, jfr 142 § 

byrja 
2 pl. byrig, jfr 142 § 



pass. partic. 

dyrkadr,. 

neutr. dyrkat 
rocinadr,. 

neufr. rodnat 
måör 
spådr 
{)jå9r 



götvaSa götvadr 



stöcivacfa stö^vadr 



örvada 



örva^r 



beljaSa belja^r 
emjada emja^r 
byrja5a byrjadr 



Obs. sveipa (sv. svepa) har ^mpf. sveipaöa och sveipta, sveipdaj pass^ 
parjt. sveiptr, sveipör; fjöa (sv. hjelpa) har pres. fjöa, impf. fjodda, tjöÖa^ 
pass. part. (neutr.) tjöat. 



Andra Klassen. 

144 §. Paradigm är sama. 

Kännetecken: Afledningsvokal saknas i imperfektum, men fin» 
nes i passiva participet. Presensstammen utljuder på i (mösogöt. 
ai) som bibehålies t. ex. i indik. sgl. 

Här anföras: 

infinitiv. pres. impf. ind. impf. konj. pass. part. 

(med -da i imperf.) 

1. sama (sv. passa)... sami samda, 140 §, 1 semda samat 
skoUa (sv, sväfva) skoUi skoida # skylda skoUat 
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infinitiv. 
toUa (sv, hänga fast) 

tina (sv. vara nöjd) 
lo9a (sv. vidlåda)— 



2. spara (sv. spara)... 



lifa (sv. lefva) 

dnga (sv. duga) ... 

trua (sv. tro) 

gå (sv. akta på) ... 

nä (sv. nå) 

]jå (sv. låna) af léa 



tja (sv. visa) a/téa 
I)egja (sv. tiga) ... 

3. fläka (sv. gapa) ... 

gapa (sv. gapa) .... 
vaka (sv. vaka) ... 
skörta (sv. fattas) 

glotta (sv. gapa)..- 



pres. 


imj)/. ind. 


impf. konj. 


jmss, partic^ 


tolli 


tolda 


ty Ida 
tölda 


tollat 


uui 


unda 


ynda 


unat 


logi 


lödda, 140 
§, 5. 


lydda 


lo9at 


(med -9< 


X i imperf.) 






spari 


spar9a 140 
sparaQa *) • 


sper9a 


sparat 








lifi 


liftfa 


lifda 


lifat 


dugi 


dugSa 


dyg9a 


dugq,t 


trui 


tru9a 


try9a 


trtiat 


gäi 


gå^a 


g8e9a 


gåt') 


na i 


nåda 


nseSa 


nåt') 


lé») 


lé9a 


lé9a 


lé9r*) 


yL Ijåm 






• 


Ijöm*) 


• 






te 


té9a 


té5a 


té9r 


{)egi 


{)ag9a 


{)eg9a 


{)agat, {)agt 


(med 'ta 


i imperfekt.) 






flaki 


fläkta, 140 
§, 3 




flakat 


gapi 


gapta 




gapat 


vaki 


vakta 


vekta 


vakat 


skorti 


skörta 140 


skyrta 


skört 


glotti 


glotta, 140 


§, 8. 





Obs. 1. 1 sg]. pres. ändas på det utamslutande -i, som ej verkar om- 
ljud ; t. ex. trui^ ej tryi. Der stammen är vidgad med j verkar detta natur- 
ligtvis omljud, t. ex. pegja (af payja\ 1 sgl. pres. pegi (af pagji). 

Obs. 2. Rörande omljudet i impf. konj. (semda m. fl.) se 138 §, 4^ 

Obs. 3. Afledningsvokalen a uti pass. partic. {saråatj unat etc), torde- 
stå för i (man skalle neml. väntat sig form. samit, unit etc); säkerligen har 
a inkommit från föreg. klass (hatat, elskat) och undanträngt i. 

) stnndom. ) gddfr, ndÖr finnas knappast. ) lé står för léi, 15 §, '2. ) Afvei^ 
léinn, lénn. ^) Ijöm af léum, jemf. 14 $. 
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Obs. 3. Då tja (af mösogöt. teihan) här uppfattas såsom närmast upp- 
kommet af téaj liksom vb. Ijd af léa, är det sedt från rent praktisk stånd- 
punkt, i samband med t. ex. ack. sgl. Ijd, som uppkommit af léa, och 
^enit. plur. knjd af knéa (se 51 och 60 g§ ^). 



145 §. Särskilda afvikelser från 144 §» 



1. haf a (sv. hafva).* 



pres. indik. 


pres, konj. pres, imper. 


pres, injinitiv. 


sgl. 1 hefi 


hafa 




hafa 


2 hefir 

3 hefir 
pl. 1 höfuTii 


hafir haf 

hafi 

hafim 




pres. particip, 
hafandi 


2 hafi9 


hafi9 




pass. partic. 


3 hafa 


hafi 




mask. fem, neutr, 
haf9r höf9 haft, 


• 




hafat 




impf, indik,' 


impf, konj. 




sgl. 1 haf9a 


hef9a 




2 haf5ir 


hef9ir 




3 haf9i 

1 


hefSi 




pl. 1 höf9um 


hef9im 




2 höf9u3 


hefcfiS 




3 höf9u 


hef9i 


2. seg ja (qv. 


säga). 




pres. indik. 


pres, konj. pres, imper. 


pres. injinitiv. 


sgl. 1 segi 


segja 




segja 


2 segir 

3 segir 
pl. 1 segjum 


segir seg 

segi 

segim 




pres. partic, 
segjandi 


2 segiö 


segi9 




pass, partic. 


3 segja 


segi 




mask, fem, neutr, 
sag9r sög5 sagt 


N 






sågat 



O Betraktar man (mösogöt.) teihan frän de allmänna Ijudöfverglngarnes ståndpunkt, 
så har det nti isländskan antingen blifvit tiga eller tia (men ej-^ea); och af tia kan tjå 
sedermera direkt ha utvecklat sig. 
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impf. indik. 


impf. konj. 


sgl. 1 sagda 


seg^a 


2 sag9ir 


seg9ir 


3 sag9i 


seg9i 


pL 1 sögSfum 


seg9im 


2 sög9u9 


segöiS 


3 sögcfu 


seg9i 



Obs. Utom 1 sgl. pres. indik. segi, finnes äfven seg; utom 2, 3 sgl. 
pres. segn% finnes äfven segr. 



Tredje Klassen. 

146 §. Kännetecken: Aflednings vokal saknas i imperfektum och 
passiva participet; t. ex. velja, impf. valda, pass. part. valdr; reyna, 
impf. reynda, pass. part. reyndr. — Endast en del verb, neml. de 
flesta som följa paradigm. velja, ha i passiva participet äfven en 
(äldre) form med afledningsvokal (i); alltså: val-i-ör. 

Presensstam. utljuder på j (mösogöt. ja), hvarom ses i 142 §. 



Förra Afdelningen. 

147 §. Paradigm är velja. 

Kännetecken: Rotvokalen är i presens och impf. konj. förändrad 
:genom omljud, men bibehållen i impf. indik. och pass. participet ^). 
Här anföras: 



infinitiv, p^-es. 

(med 'da i impf.) 

1. d velja (sv. stanna i 
farten) 

gremja (sv. hetsa) grem 



dvel 



hemja (sv. hämma) hem 



impf. ind. impf, konj. pass. part. 



dvalidr 

dvaldr 

gramidr 

gramdr 

hami9r 

hamdr 



dvalda 


dvelda 


grämda 


gremda 


hamda 


hemda 



O Dock kan omljnd natnrligtvis ej förekomma i sådana verb som (de för öfrigt hit 
hörande) skilja, impf. skilda; pilja, impf. pilda. 



IIG 

infinitiv, pres. impf. ind. impf. konj. j;as5. partic. 

lemja (sv. slå) lem lamda lemda lami9r 

. , lamdr 
semja (sv. samman- 
foga) sem samda semda sami9r 

samdr 
temja (sv. tämja)... tern tamda, temda tami9r 

, T , T tamdr 

telja (sv. berätta, 

förtälja) tel tålda telda • taliSr 

taldr 
velja (sv. välja) ... vel valda velda vali9r 

valdr 
skilja (sv. skilja)... skil skilda skilda skiliör 

skildr 
|)ilja (sv. brädslå) |)il {)ilda |)ilda {)ili9r 

dylja (sv. dölja) ... dyl dulda dy Ida duli9r 

duldr 
hylja (sv. hölja) ... hyl hulda hylda huli9r 

huldr 
^gle9ja (sv. glädja) gle9 glaÄcZa, 140 gledda gladdr 

§, 5 
kve9ja (sv. tilltala) kve9 kvadda kvedda kvaddr 

{netitr.) k vatt 
ste9j a (sv. fastställa) ste9 stadda stedda staddr 

(neutr.) statt 
(med -da uti impf.) 

2. berja (sv. slå) ber bar9a, 140 ber9a bari9r 

§, 2 bar9r 

kefja (sv. qväfva) kef kaf9a kef9a kafi9r" 

kafjfr 
svefja (sv. lugna) svef svaf9a svefcfa svafi9r 

svafifr 
leggja *) (sv. lägga) legg lag9a leg9a lagi9r 

lag9r 

O 9J föregånget af kort vokal i mösogötiska verb (s&som i hugjan, lagjan) öfvergick 
i fornisl. till ggj; mösogöt. hugjan, lagjan (med kort rotstafveUe) blefvo i fornisl. (om~ 
ljudet inberäknadt) hyggja, leggja. Af det nu anförda inses, bvarför dessa verb, ehuru 
långstafviga, ba samma böjning som kortstafviga. Jfr sid. 34, noten. 
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ijifimtiv, pres, 

l^yggla') (sv. tro) hy gg 



seja (sv. beta) se 

"dyja (sv. rista) dy 



goyja (sv. giiy) 



giiy 



hlyja (sv. värma)... hl}- 

lyja (sv. göra böj- 
lig, hamra) ly 

ryja (sv. plocka ull 

af far) ry 

(med -ta i impf.) 

5. vekja (sv. väcka)... vek 



impf. indik. 


konj. 


pass. 


partic. 


hug9a 


hyg9a 


hug9r 






neutr. 


hugt 
hugat 


åda 


eeda 


åit 
åt 


du9a 


dycfa 


dui9r 
du9r 


gnu9a 


gnj'9a 


gnuit 
gnut 


hlu3a 


hly9a 


hluit 








hlut 



lu9a 



ru9a 



ly9a 
rySa 



lui9r 

rui9r 
ru9r 



vakta, 140 vekta vaki9r 

§, 3. . vaktr 

busta, 140 by sta 
§, 4. 

|)usta {)ysta 

hva^^a, 140 hve^^a hva^fr 

lätta letta lattr 

matta 

flutta flytta fluttr 

Obs. Passiva participial- formen på 4Ör (t. ex. val-idr) fir äldre Un 
^en på 'dr (t. ex. val-Ör) \ i uti ändeisen -iör är identiskt med ^ uti mösog. 
pass. partic. ändeisen -ips (t. ex. uti val-ips)^ och har uppstått af j. Böj- 
ningen af partic. på -iÖr ses 98 §, 3, c. 

148 §. Särskilda afvikelser från velja* 

1. Följande verb höra på, grund af hela sin byggnad till före- 
gående §, men preserts' stamvokal bibehåller sig uti impf. ind. och 
passiva participet. 

O Se noten & föregående sida. 



bysja (sv. strömma) bys 
t)ysja (sv. störta 

fram) t)ys * 

hvetja (sv. hvässa) hvet 

letja (sv. afräda)... let 

metja (sv. läppja) met 

fly tja (sv. flytta)— flyt 
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infinitiv. 

setja (sv. sätta) 
selja (sv. sälja).. 



2. infinitiv. 



flyja 
floeja 



(sv. fly) 



(sv. hjelpa). 



tyja 

toeja 

fryja (sv. fränkänna) 

knyja (sv. slå) 



pres. 

set 
sel 

pres, 

fly 

flce 

ty 
toe 
fry 
kny 



impf. indik. pass, partic 

setta settr 

selda seldr 

impf, sgl. pass, partic 



fly9a 

floe9a 

ty9a 

tcBÖa 

fry9a 

kny9a 



flyi9r, fly9r 

tyit, tyt 
toeit, töet 
fryit, fryt . 



3. Följande verb utveckla en egendomlig ljudserie (i rotstaf— 
velsema). 

infinitiv. pres. impf, indik. pass. partic. 

heyja (sv. utföra) hey 'hä9a liå9r 

håi9r 
{)reyja (sv. trå, längta J)rey 

efter) J)råi |)rå9a J)rå9r 



Senare Afdelningen. 



149 §. Faradigm är reyna. 

KänAemärke: Rotvokalen har förändrats genom omljud icke 

allenast i presens, utan äfveni impf. och passiva participet. 138 §, 1^ 

Alla hit hörande verb ha lång rotstafvelsé; t. ex. reyn-ay-heng-ja^ 



infinitiv. pres. 

(med -da uti impf.) 
1. kemba (sv. kamma) kembi 

skemma (sv. förkorta) — skemmi 



impf. indik. pass, partic^ 



kembda 140 
skemda 



kembdr 



skemdr 
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infinitiv. pres. impf, indik. 

stemma (sv. hämma) ... stemmi stemda 

verma (sv. värma) vermi vermda 

{)yrma (sv. skona) |)yrmi J)yrmda 

flsema (sv. förjaga) flsemi flsemda 

doema (sv. döma) doemi doemda 

reyna (sv. röna) reyni reynda 

fce9a (sv. uppföda) foeSi fcedcJa, 140 

grceSa (sv. låta gro, växa) groe9i • groedda 

reiöa (sv. svinga) rei9i reidda 

ey9a (sv. öda, föröda)... ey3i eydda 

benda (sv. bända, böja) bendi ben(2a, 140 

§, 7 - 

elda (sv. elda) eldi elda 

senda (sv. sända) sendi senda 

(med -da uti impf.) 

2. erfa (sv. ärfva) erfi erf9a, 140 

§, 2 

firra (sv. aflägsna) , firri firSa 

svsefa (sv. söfva) svsefi svaefSa 

ssera (sv. såra) sseri saerSa 

Isera (sv. lära, docere) ... Iseri Iser^a 

fcera (sv. föra) foeri foer9a 

heyra (sv. höra) heyri heyr9a 

leifa (sv. efterlemna) ... leifi leifSa 

ger9a (sv. omgärda) ger9i gerda, 140 

§, 5 

hir9a (sv. bevaka) hir9i hir9a 

virSa (sv. värdera) vir9i vir9a 

gyr9a (sv. omgjorda) ... gyr^i gyr9a 

(med -ta uti impf.) 

3. hvessa (sv. hvässa) hvessi hvesta, f40 

kippa (sv. rycka) kippi kipta,140§,3 

O Formen pyrmdr kan ej gema förekomma. 



pass. partic^ 

stemdr 

vermdr 

J)yrmt') 

flsemdr 

doemdr 

reyndr 

fceddr 

groeddr 
reiddr 
eyddr 
bendr 

eldr 
sendr 

erf9r 

fir9r 

svsefilr 

sser^r 

IserSr 

foer9r 

heyr9r 

leifilr 

ger9r 

hirSfr 
vir^r 
gyr9r 

hvestr 
(kiptr) 
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infinitiv, pres, impf, indik. xmss, partic, 

leysa (sv. lösa) lejsi leysta leystr 

dreypa (sv. låta drypa) dreypi dreypta (dreyptr) 

knyta (sv. knyta) knyti \iiytt2L, 140 knyttr 

nyta (sv. njnta) nyti nj'tta nyttr 

beita (sv. låta bita) beiti beitta beittr 

feita (sv. göda) feiti feitta feittr 

heita (sv. upphetta) ... heiti heitta heittr 

festa (sv. fästa) festi fes^a, 140 §, fes^r 

6 

brista (sv. skaka, rista) hristi brista hristr 
lesta (sv. skada; jfr lem- 

lesta) lesti lesta* lestr 

Obs. Om ändeisen i uti presens (t. ex. uti reyn-i, dcem-i, etc.) se 
142 §, 2. 

150 §. Som reyna höjas verb på "ja, hos h vilka 

ja föregås af g eller h\ 

infinitiv. pres, impf, indik. pass, ^;öfrf/c. 
(impf. på -9a) 

1. hengja (sv. hänga) hengi heng9a heng9r 

lengja (sv. förlänga) lengi leng9a leng^r 

sprengja (sv. spränga) sprengi spreng9a spreng^r 

(impf. på -ta) 

■ 

2. drekkja (sv. dränka), drekki drekta drektr 

hnekkja (sv. knäcka) hnekki hnekta (hnektr) 

kroekja (sv. taga med krok) kroeki kroekta kroektr 

bleikja (sv. bleka) bleiki bleikta bleiktr 

151 §. Som reyna höjas verh på -va. 

1. Verb, hos hvilka -va ej sedermera vexlar med -ja. 

(impf. på -9a) 

döggva (sv. bestänka) döggvi dög9a dög9r 

slöngva (sv. slunga) slöngvi slöng^a slöngdr 



infifdtw. 

(impf. på -ta) 

dökkva (sv. förmörka) 

hrökkva (sv drifva fram) ... 

klökkva (sv. bedröfva) 

slökkva (sv., släcka) 
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'pres. 

dökkvi 
hrökkvi 
klökkvi 
slökkvi 



impf, indtk, 7>aÄS'. part k. 



dökta 
hrökta 
klökta 
slökta 



döktr 
hröktr 
klöktr 
slöktr 



2. Verb, hos hvilka -va sedermera vexlar med -ja. 
bygrorva 



v be? 

hryggva 

hTJggja 
trjggva 

})röngva 
t)röng3a 



(sv. bebo) 



(sv. bedröfva) 
(sv. betrygga) 



(sv. tränga) 



byggvi 

byggi 
hryggvi 

tryggi 

tryggvi 

tryggi 

|)röngvi 

[)röngi 



byg9a 

hrygSa 

trygSa 



byg^r 
hiygSfr 



tryg^r 



{)röng9a t)röng9r 



Obs. 1. Om v hos hyggva m. fl. på -va se 141 g. — I några fall 
kan v ej gerna bortkastas med mindre än att j inskjutes i dess ställe, t. ex. 
pres. 1 plar. hyggpiriK Om j, se 142 §. 

Obs. 2. Somlige grammatici skrifva inf. prangva, pres. indik. prangvi 
(med 0). Se Tillägget. 

3. görva. 

Pres. iud. 1 sgl. görvi, gervi, göri, geri, gjöri. Pres. inf. görva ^ 
göra, gera.^gjöra. 

Passiv, participet ersattes med adjektivet görr; först i 14:de 
århundradet förekommer pass. partic. gerör. 



152 §. Särsh'ilda afvihelser från reyna. 



1. Jca>u2)a (sv. köpa); pres. Icaujn; impf. keypta; pass. part. 

2. Följande verb ha återgångsljud uti impf. indik. och pass. 
partic, men gå för öfrigt såsom reyna, 149 §. 



I^län dxk gra m mat ii . 
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uijinitiv. pres. 

pekbja (sv. varseblifva) |)ekki 

yrkja (sv. bearbeta)... yrki 

[>ykkja (sv. tycka) ... J)ykki 

soekja (sv. söka) soeki 



inipf. indik. 


konjunkt. 


imsfi. jmrflr. 


f)ätta^) • 
orta, 17 §5 


yrta 


• 

ortr 


10 






potta 

sotta, 17 §, 
10 


poetta 
soetta 


{neutr,) pott 

sottr 

« 



Öfriga atVikelser från Verben. 

153 §. Valda; r/nua; preterito^iyresentia; veva. 

1. valda (sv. vålla), med tendens till svag böjning. 
pres, indik, ])res, konj, imperativ. 



sgl. 1 veld 

2 veldr valda 

. 3 veldr 
pl. 1 völdum pl. 1 valdim 



sgl. 2 vald 



etc. 
impf. indik. 



sgl. 1 volda, voUa 
olda, oUa 
etc. 



pftss. partic. 

valdit 
(voldit) 



etc. 

iynpf. konjunkf. 

1 vylda, vylla 

ylda, ylla 

etc. 

2. gmia (sv. gno), sniia (sv. sno), groa (sv. gro), roa (sv. ro), 
samt s<l (sv. så). — Alla med impf. (svag) på -ra^ samt pass. x>art. 
(stark) på -inn. * 

imj)f. indik. 



pres. indik. 

gny, 1 jpl. gnu(u)m gnera, 1 jjZ. gnerum 
sny, 1 pl. snu(u)m snera, 1 pl. snerum 



groe, 1 pl. groum 
roe, 1 pl. roum 
sae, 1 pl.- sa(n)m 



pass. partic. 

gntiinn 
sntiinn 
groitin 



röinn 
säinn 



grera, 1 pl. grerum 

rera, 1 pl. rernm 

sera, 1 pl. serum 

Obs. 1. Formerna gnera, snera m. fl. stå för gnesa, snesa, i hvilka 
-s{a) sannolikt är att jemföra med latinets 'S{i) uti perfektformer som 
rep-si^ (dic-si=) dixi. 

O påtta är en ytterst sällsynt form. De vanliga preteritiformerna äro peh(k)ta 
pekQc)cfa; pass. part. pek{k)tr, peh(Jc)dri 
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154 §. . Pveterito-presentia. 

Presens 

har uti indik. i de allra flesta fall samma ändelser som imperfek- 
tum indikativ hos starka verb; — deraf benämningen preterito- 
presentia. AUtsä inf. hunna, eiga; 1, 3 sgl. pres. hann^ d; 2 sgl. 
pres. hannt, att. Uti pres. plur. inträder i rotstafrelsen samma vokal 
som i pres. infinitiv.; alltså pl. pres. 1 hunnum, 2 hunnnÖ, 3 ktmnu, 
och 1 eigiim, 2 eiguÖ, 3 eigu (jfr inf. hinnan eiga, *). 

Pres. konj. har ändelser som svaga (1. starka) verbs ^res. konj. 

fmjyerfeJctiim 

bildas uti indik. (och konj.) med tempustecken; alltså vb. muna, 
impf. munda; vb. vilja, \m^^.' vilda, I några fall inträder assimila- 
tion, t. ex. vb. eiga, impf. dtta, för ah-ta. Om impf. vissa se sid. 12(j. 

Passiva participet 
är bildadt säsom hos svaga verb t. ex. munadr. 
1. eiga (sv. ega). 



pres. indik. 


pres. kovj. 


impf. indik. 


impf. konj. 


sgl. 1 ä 


1 eiga 


1 åtta 


1 setta 


2 ätt 


2 eigir 


2 ättir 


2 settir 


3 ä 


3 eigi 


3 ätti 


3 8etti 


pl. 1 eigum 


1 eigim 


1 ättum 


1 settim 


2 .eigu'g(-ut) 


2 eigin 


2 ättuH 


2 setticf 


3 eigu 


3 eigi 


3 ättu 


3 setti 


2)res. imperat. 


pres. inf. 


pres. parfic. 


jyass. partic. 


sgl. 2 eig 


eiga 


eigandi 


attr 



pl. 1 eigum, 2 eigi9 

Obs. Att it uti impf. åtta uppstått af h-t, synes framgå af det mot- 
svariga mösogöt. aih-ta. 

2. mega (sv. kunna). 

pres. indik. pres, konj. 



sgl. 1 ma 

2 mätt 

3 ma 



1 mega 

2 megir 

3 megi 



impf. indik. 


impf. kcnj. 


1 måtta 


msetta 


2 mättir 


msettir 


3 mätti 


msetti 



') Endast ett verb saknar presens infinitiv. Se mom. 3, knättu. Af detta verb» 
pres. plural-former l-negum etc. sknlle man förmoda att en pres. inf. hnega funnits. 
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pres, inäik. 


pres, konj. 


im2rf, indik. 


impf. konj. 


pl. 1 megum 


1 inegim 


1 måttum 


TDBettim 


2 megu9 


2 megicl 


2 TYiättu9 


ma^ttin 


3 megu 


3 megi 


3 måtta 


insetti 


jyres, inf. 


pres, part. 


impf, inflnit. 


pass, jmrt. 


mega 


megandi 


måttu^) 


mått ^ 



Obs. Impf. måtta tyckes grunda sig pä mösogöt. mahta (assimilatioa 
af h'fj samt förlängning af rotvokalen, 12 g, 2). 

3. kndttu. 



4. 



jjres, indik. 


27res, konj. 


impf. indik. 


impf. konj. 


sgl. 1 knå (sv. 


1 knega 


knåtta 


knaetta 


jag kan) 




0. s. v. 


0. s. v. 


2 knått 


2 knegir 






3 knå 


3 knegi 






pl. 1 knegum 


1 knegim 






2 knegu9 


2 knegi9 






3 knegu 


3 knegi 






pres. 


infinit. 


imperf, infinit. 




saknas 


knåttu 


• 


hunna (sv. kunna). 


• 




2)res, indik. 


2>res. konj. 


impf, ind. 


impf. konj. 


sgL 1 känn 


kunna 


kunna 


kynna 


2 kannt 


o. s. v. 


0. s. v. 


0. s. v. 


3 känn 








pl. 1 kunnum 








2 kunnu9 








3 kunnn 






1 



j/irs. infinit, pres, imperat, pres, partic, impf, infinit. ptass, partic. 
kunna kunn ku^nandi kuunu kunnat 

5. unna (sv. älska; unna) böjes som hunna; pass. partic. liar 
dock både form. unt och unnat. 



^) Infinitiv-former, sådana som mdttu, kunnu, vildu kallar man im perfekt-infinitiv- 
former af skäl att de äro lika med 3 plnr. im])erfekt-formen af de verb hos hvilka de 
förekomma; jfr 3 pl. impf. mdttu, hunnu, vildu, Afven med afseende ä betydelsen stå de 
l)å imperfektets område; t. ex. eh frd $un Droplaugar bdru håra hht(, sv. jag har hört 
att D:8 son var lyckligare i strid, hlendinga Dräpa, 6. 
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(i. skidii (sv. skola). • 

pres. indik. pres, konj, impf. indik, 

sgl. 1 skal skula skylda 

2 skalt o. sv. v. o. s. v. 

3 skal 
pl. 1 skulum 

2 skulu9 (-ut) 

3 skulu 

pres, inf, impf. infin. 



impf, konj. 

skylda 

o. s. v. 



1 muna 
o. s. v. 



skulu 

7. muna (sv. erinra [sig]). 

ires, indik, pres, konj, 

sgl. 1 man 

2 mänt 

3 man 
. pl. 1 munum 

2 muni9 (-it) 

3 munu, muna 

pres, infinit, 
muna 



skyldu 



impf, ind, 

1 munda 

o. s. v. 



impf, konj. 

1 mynda 

o. s. v. 



pres. imper, pres, partic, pass. partic. 
mun munandi muna^r 



Obs. 1. 8 pl. pres. indik. form. munu är äldre och mera sällsynt. 
Obs. 2. Man fOrvexle ej detta verb med: 
8. munu (sv. skola^ temporalt.) 

pres, indik, pres, konj. 

1 muna 



sgl. 1 mun 

2 munt 

3 mun 
pl. 1 munum 

2 munu9 

3 munu 



o. s. v. 



im2}f, indik. 

1 munda 

o. s. v. 



impf, konj, 
1 mynda 



o. s. v. 



j)res, infinit, 
munu 



impf, infinit, 
mundu 



Obs. Former med o for w (t. ex. mon^ mont) förekomma i äldre ma- 
^nuskript; t. ex. i äldsta handskriften (Arna Magnseanska membranen N. 674 
A, 4: o) af den isländske Elucidarias. 
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Obs. Utom måtij munty mun förekomma ock i presens man, mänt, 
man. Utom (pres. konj. sgl.) 1 muna, 2 munir, 3 munij förekomma ock: 
1 mynttj 2 mynir^ 3 myni, 

9. vita (sv. veta). ' 

pres, indik. pres. konj. impf. ind. impf. konj. 

sgl. 1 veit 1 vita 1 vissa vissa 

2 veizt, 120 §, 1 2 vitir o. s. v. o. s. v. 

3 veit 3 viti 
pl. 1 vitnm pl. 1 vitim 

2 vitu9 2 vitis 

3 vitu 3 viti 

pres. infiyiit. pres. imperat. pres. partic. pass, partic. 
vita 2 sgl. vit vitandi , vitadr 

1 pl. vitum 

2 J> vitis 

Obs. Formen vissa (impf.) har uppstått på följande sätt: vit-ta, (dissi- 
milation) vis-ta, (assimilation) vis-sa. 

10. purfa (sv. tarfva, behöfva.) 

pres. iyidik. x^res. konj. impf. indik. , impf. konj. 
sgl. 1 {)arf 1 J)urfa 1 J)urfta 1 {)p'fta 

2 J)arft o. s. v. o. s. v, o, s. v. 

3 J)arf 
pl. 1 {)urfum 

2 {)urfu9 

3 {)iirfu 

pres. infinit. pres. partic. pass. partic. 
{)urfa {)urfandi t)iirft 

11. vUja (sv. vilja.) 



pres. indik. 


pres. konj. 


impf. ind. 


impf. konj. 


sgl. 1 vil 


vilja 


vilda 


vilda 


2 vilt, vill 


vilir 


o. s. v. 


o. s. v. 


3 vill 


vili 


■ 


. 


pl. 1 viljnm 


vilim 


9 




2 vilig 


vilig 






3 vilja 


vili 






pres. inf. 


pres, part. 


impf. inf. 


part. jjass. 


vilja 


viljandi ' 


vildu 


viljat 



Obs. vill uti 2, 3 sgl. pres. ind. har uppstått af vil-r. 
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155 §. verit (öv. vara). 



2>res, in di k. 

sgl. 1 em, er 

2 (est) ert 

3 (es) er 

pl. 1 (esum) ernni 
2 (esu9) erucl 



jjres. kotfj. 



SJ a, se, 

ser, 

se, 



vera (vesa) 
verir etc. 



ven 



3 (esu) em 

2)res. iyjinit. 

(vesa) vera 

impf. infinit, 

väru 



sem. 


verim 


sé9, 


* 

verid 


se, 


veri 



impf, incL 

(vas) var 
(väst) vart 
(vas) var 

vårum 
våni9 



varu 



imj)/^ kohj. 

vsera 

vaerir 

vseri 

vaerim 

vaeriD 

vferi 



pres. imperaf, pres, partic. 

bgl. 2 (ves) ver (vesaudi) 

pl. 1 (vesum) verum verandi 
2 (vesit) verit 



pass. partic. 

(vesit) 
verit 



Obs. 1. Uti impf. ind. plur. förekomma ock former med 6: alltså 
vörunij vöntd^ m. fl. (117 §, l). 

Obs. 2. Till grund för detta verb ligga rötterna var (äldre vas) och 
er (äldre es) ; formerna med -s äro äldre än de med -r. Endast i de äldstu 
minnesmärkena finnas former med -s, såsom vesa, vas, est, es, m. fl. ^). 

Obs. 3. Pres. konj. former vera, verir etc. ha upptagits endast uti fa 
grammatiker, men förekomma dock mångenstädes i literaturen ; t. ex. i Sigrdrifu- 
iiial 22: pat rceö ek pér it fyr sta at Jni vid frcendr pina vammalavst verir. 



Den s. k. reflexiva formen. 

156 §. Dess hililning. 

1. -sk {-z, -st) är ändelse 

a) för infinitiven t. ex. drepask; af drepa-sk 

b) för 2, 3 sgl. och plur.; t. ex. 3 pl. -pres. drejjask af dre^ja-sk 

c) för det aktiva och det passiva participet; t. ex. drepandisk., 
af drepandt'8k; drepizk, af drepit-sk; se nästa sida. 

EmsUertid iakttages att: 

Verbets ändelse -r bortfaller framfor -sk, och dess ö, t sam- 
mansmälta med -sk till -zk. Alltså pres. ind. 2, 3 sgl. hata-sk., drep-sk, 

O Uti pres. 1 sgl. em (d. v. s. e-m) är m qvarlefva ftf ändelsen (jfr -//«' uti grek. 
«t-/jtO och e är rest af roten es. — Afven uti presens-konjunktiv-formerua spåras uämda 
rot; t. ex. 8Jd, sé, ser m. fl. upplösa sig i s-jä, s-ér, s-é, deri s är rest af es. 
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för hatar-skj dre]jr-»k; 2 pl. hatizh, dreylzh, för hatiö-skj drepid-sh. — 
Pres. konj. 2 sgl. hatisk, drepisk, för hatir-sk, drepir-sk; 2 pl. 
hatizk^ drepizk, för hatiÖ-sk, drepid-sk. — Impf. ind. 2 sgl. hatadisk, 
drapzk, för hatadir-sk, drapt-sk, 2 pl. hötuÖnzk, drdpuzk, för hötuöud-.sk, 
dräpuö-sk. — Impf. konj, 2 sgl. hataöisk, drcepisk, för hataÖir-sk, 
drcepvr-sk ; 2 pl. Imtaöizk, drwpizk, för hataöid-sk, drwpiösk. — Passiv, 
partic. hatazk, för hatat-sk, drepizk, för drepit-sk. 

2. -mÄ: (af mik) är ändelse för 1 sgl. och 1 plur. 

a) hos presens indikativ. 

1 pl. pres. indik. bildas genom suffigering af -mk till den mot- 
svarande aktiva formen; drepum, hötvm bli drepumk, hötumk^), samt 
naed s drepumsk, hötumsk^). Från 1 pl. intränger formen i 1 sgl.; 
alltså äfven här hötumk, drepumk; former med s {hötumsk, drepvmsk) 
äro här sällsynta. 

-sk, -k bli senare -z, -st. 

b) hos presens konjunktiv. 

1 pers. plur. pres. konj. bildas af motsvarande aktiva form och 
-mk t. ex. hatim, drepim blefvo hatimk, drepimk^); (med s) hatimsk, 
drepimsk. Från 1 plur. intränger denna form i 1 pers. sgl., dock står 
här helst -umk för imk; alltså 1 sgl. hötumk, drepumk; sällan hatimk, 
drepimk; äfven sällan former med s (hatimsk, drepimsk). 

c) hos Imperfekt indikativ och konjunktiv i singl. och plural. 
1 plur. impf. ind. och konj. bildas medelst suffigerande af -mk 

till motsvarande aktiva former; t. ex. 1 plur. impf. ind. drdpumk, 
hötudumk, samt (med s) drdpumsk, hötudumsk; 1 plur. impf. konj. 
droipimk, hataöimk, samt (med s) dra^imsk, hatadimsk. Från 1 pers. 
plur. (indikativ och konjunktiv) öfverfördes formerna till 1 sgl. 
(indikat, och konjunkt.), dock blef 1 plur. konj. ändelse -imk van- 
ligen då förändrad till ^umk; alltså 1 sgl. impf. indik. drdpumk, 
hötudumk, samt 1 sgl. impf. konj. droepumk, hötudumk, sällan droepimk, 
hataöim>k (äfven sällan former med s, drcepimsk, hatadimsk^ etc). 

Obs. I st. för '{m)k fås sedermera vanligtvis '{m)si. Former pä -st 
intränga senare från 2, 3 pers. sgl. till 1 pers. sgl.; alltså ek drepumk, ek 
drepumst, (senare) ek drepst, o. s. v. 

3. Schem öfver den reflexiva böjningen. 

') Egentl. drepum-mk, hötumrmk, men framför mk bortfaller to, liksom r framför -sk. 
') s är troligtvis en del af -sk, som genom förblandning inträngt i -mk. 
") hatimk drepimk för hatim-mk drepim-mk; jemf. not 1. 
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a) Svagt verb. 

presens indik. 

sgl. 1 hötum-k 

2 hata-sk (-z, -st) 
i] hata-sk (-z, -st) 

pl. 1 hötum-k (-sk, -z, -st) 
2«hati-zk (-z, -zt) 
8 hata-sk (-z, -st) 

imperf, indik. 

sgl. 1 hötu^um-k 

2 hata^i-sk (-z, -st) 

'^ hata9i-sk (-z, -st) 

pl. 1 hötu9um-k (-sk, -z, -st) 

2 hötu9u-zk (-Z, -zt) 

3 hötu9u-sk (-Z, -st) 

prénens imperat, 

sgl. 2 hata-sk {-z, -st) 

pl. 1, 2=1, 2 pres. ind. plur. 

presens pariic. 
hatandi-sk (-z, -st) 



presens konjunkt, 

*«gl. 1 hbtum-k 

2 hati-sk (-z, -st) 

8 hati-sk (-Z, -st) 

pl. 1 hatim-k (-sk, -z, -st) 

2 hati-zk (-z, -zt) 

3 hati-sk (-z, -st) 

imperf, konjunkt. 

sgl. 1 hötuc)um-k 

2 hatadi-sk (-z, -st) 

3 hata9i-sk (-z, -st) 

pl. 1 hata9im-k f-sk, -z, -st) 
2 hatadi-zk (-z, -zt) 
8 hatadi-sk (-z, -st) 

presens infinit. 
hata-sk (-z, -st) 



pass. partic. 
hata-zk (-z, -zt). 

b) Starkt verb med samma stamvokal i impf. sgl. och plur. 



presens indik. 

sgl. 1 räcfuni-k 

2 raezk') (-z, -zt) 

3 raezk*) (-z, -zt) 

pl. 1 råclumk (sk, *z, -st) 

2 rå9i-zk (-z, -zt) 

3 rå9a-sk (-z, -st) 

imperf. indik. 

sgl. 1 ré9um-k 

2 rézk') (-Z, -zt) 

3 rézk') (-Z, -zt) 

pl. 1 ré9um-k (-sk, -z, -st) 

2 ré9u-zk (-z, -zt) 

3 re9u-sk (-z, -st) 

presens imperat. 
(vanl.) 2 s. råzk^) (-z, -zt) 

1, 2 pl. = 1, 2 plur. pres. ind. 



presens konjunkt, 

sgl. 1 rå9um-k 

2 räöi-sk (-z, -st) 

3 rä9i-sk (-z, -st) 

pl. 1 rä9im-k (-sk, -z, -st) 

2 rd9i-zk (-z, -zt) 

3 rä9i-sk (-z, -st) 

im})erf. konjunkt. 

i ré9um-k 

2 ré(5i-sk (-z, -st) 

3 ré9i-sk (-z, -st) 

1 ré9im-k (-sk, -z, -st) 

2 ré9i-zk (-z, -zt) 

3 ré9i-sk (-z, -st) 

presens infinitiv. 
ra9a-sk (-z, -st) 



) Genom 1)ortkastniDg af 3 framför z och s nppstodo ra>zl\ rtez (af rcelfsk, rcedz) 
'fzi-, réz (af védih, ré^z) samt rdzk (af rådsk). 
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preserts partidp. 
rå9andi-sk (-z, -st) 



pass. partic. 
räöizk (-z, -zt) 



c) Starkt verb med annan stanivokal i iinperf. plur., än i impf. sgl, 



pjresens in di kat. 

sgl. 1 drepum-k 

2 drep-sk (-z^ -st) 

3 drep-sk (-z, -st) 

pl. 1 drepum-k (-sk, -z, -st) 

2 drepi-zk (-z, -zt) 

3 drepa-sk (-z, -st) 

imperf. indikat. 

sgl. 1 dräpum-k 

2 drap-zk (-z, -zt) 

3 drap-sk (-z, -st) 
pl. 1 drdpuin-k, (-sk, -st) 

2 dräpu-zk (-z, -zt) 

3 dräpu-sk (-z, -st) 

presens impjerat. 

2 sgl. drep-sk 

1, 2 pl. == 1, 2 pl. pres. ind. 



preseiis konjunkt. 

sgl. 1 drepum-k 

2 drepi-sk (-z, -st) 

3 drepi-sk (-z, -st) 

pl. 1 drepim-k (-sk, -z, -st) 

2 drepi-zk (-z, -zt) 

3 drepi-sk (-z, -st) 

imyerf, konjunkt. 

sgl. 1 draepum-k 

2 draepi-sk (-z, -st) 

3 draepi-sk (-z, -st) 

pl. 1 draepim-k (-sk, -z, -st) 

2 draDpi-zk (-z, -zt) 

3 draepi-sk (-z, -st) 

presens inf. 
drepa-sk 



presens particip, pass. particip. 

drepandi-sk (-z, -st) drepi-zk (-z, -zt) 

Obs, Ofriga former äro: perf. ek hefi \i'å.i^zk\ plusqv. ek liaf9a hatazk 
futur. ek mun (man) Latask* futur. exakt, ek mun hafa hatazk. 



Tempusformerna (dock ej de reflexiva). 
157 6. I eiktivuiii. 

1. Enkla äro presens och imperféktum ; se sid. 92. 

2. Öfriga äro sammansatta: 

a) Perfektum = presens af hafa och begreppsverbets passiva 
particip. Jemf. 3 här nedanföre. 

b) Plusqvamperfektum = imperféktum af Jmfa och begrepps- 
verbets passiva particip. Jemf. 3. 

Obs. Ibland begagnas vera för hafa^ och rättar sig dä participet till 
genus, numerus och kasus efter subjektet ; t. ex, ek em farinn, ek var farinn. 
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c) Futurum = mun och begreppsverbets infinitiv. Jemf. 3. 

d) Futurum exaktum^w^jm och infinitiven hafa samt begrepps- 
vorbets i^assiva particip. Jemf. 3. 

3. Schem öfv^r de medelst omskrifning bildade aktiva tempus- 
formerna. 



})erfekt ek hefi dcemt 

plusqvamjjf, ... ek hafcHa dcemt 
futurum ek mun (man) 

doema 
fufur. exakt, ... ek mun (man) 

hafa dcemt 



konj. 
ek hafa dcemt 
ek hef9a dcemt 
ek muna (myna) 

dcema ♦ 
ek muna (myna) 

hafa dcemt 



mjinitiv, 
hafa dcemt 

munu doema 

munu hafa dcemt 



Obs. För att beteckna något i en förfluten tid tillkommande sadey 
t. ex. ek munda dctma (sv. jag skulle döma), ek munda hafa do^mt (sv. 
jag skulle liafva dömt). 

158 §. I 'passirniH. 

Tempusformerna framkallas vanligtvis genom omskrifning (helst 
med vera, mindre ofta med verda). 

Följande schem uppställes: 



indik. 

« 

pres. ek em dcemdr 

vmj)f. ek var dcemdr 

perfekt, ek hefi verit 

dcemdr 
plusqvamjtf. -- ek haf9a verit 

dcemdr 



konj. 
ek sjä (se) dcemdr 
ek vsera dcemdr 
ek hafa verit 

dcemdr 
ek hefcia verit 

dcemdr 



vera dcemdr 
hafa verit dcemdr 



Obs. Sådana tempus som futurum och konditionalis i passivum upp- 
tagas icke här, emedan man saknar fasta och pålitliga grunder för deras 
tillvaro i fom isländskan. 

Sjette Afdelningen. 
Adverbet. 

159 §^. Denna ordklass kan ordnas ur mångahanda synpunkter 
och i flera eller färre grupper; t. ex. i dessa två; 

1. Adverb som ej tillhöra annan ordklass. 

2. Adverb som tillhöra äfven annan ordklass. 
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Till förra gruppen höra t. ex. heima (sv. hemma), u(py (sv. 
upp), nu (sv. nu), gcer (sv. igår). Till senare gruppen höra t. ex. 
pess^ som egentl. är pronomen (se 106 §, 1); långt som är adjektiv 
(i neutr.), men fungerar äfven säsom adverb. 

Obs. Stundom inträder någon skilnad i betydelsen mellan adverb 
och adverbialt begagnadt, motsvarande adjektiv; t. ex. lengr (sv. längre, te^n- 
poralt\ lengra (sv. längre, lokalt), skemr (sv. kortare, temporalt), skemra 
(sv. kortare, lokalt), 

160 §. Adverbens grad/örhöjning» 

Ej alla adverb kunna kompareras; t. ex. de nyss anförda 
ndj, gcer, vpjp, heima sakna gradförhöjning. Hos de adverb, "som ha 
gradförhöjning, bildas komparativen genom tillägg af -ar eller -r, su- 
perlativeu genom tillägg af -ast eller -st till positiven, hvilken upp- 
tages i de högre graderna dels oafkortad, t. ex. opt, kompr. optar, 
superi, optast; fram, kompr. f ramar ^ superi, framast; dels af kortad, 
t. ex. aptr, kompr. apt-ar, superi, apt^ast; lengi^ kompr. leng-r^ superi. 
leng-st. När -r, -st suffigeras inträder i-omljud, såvida vokalen är 
mäktig deraf; alltså fram, kompr. /remr^ superi. /rems^*); jemf. 80 
§. — Emellertid anföras: 

positiv, komparat, superlat, 

a) sjaldan (sv. sällan) sjaldnar 15 §, 1. sjaldnast 

uti, ut (sv. ute, ut) utär(r) utast, utarst 

inni, inn (sv. inne, in)... innar(r) iunast, innarst 

uppi, upp (sv. ofvan) ... ofar(r) ofast, ofarst 

b) nser (sv. nära) ..^ . n8er(r) naest 

lengi (sv, länge) lengr lengst 

Obs. 1. Om former som innarst, ofarst, utarst, se sid. 72, noten 1. 

Obs. 2. Formen ofar{r) har ej bildats af upp{i), men af samma rot 
som yfir, of an. 

Obs. 3. Ordet 7«eir(r) suffigeras stundom till adverb i komparativ, 
för att stärka detta; t. ex. sidarmeir (sv. sedermera), ntarmelr (sv. ytter- 
mera), ncermeir (sv. närmare). 

161 §. IPubbla formen* i de högre graderna. 

Några adverb ha i de högre graderna former både på -ar, -r; 
och -ast, -st. T. ex. 

^) Andra exempel med i-omljud i de högre graderna äro kompr. skemr, snperlat. 
skemst; jemf. positiv, (adj. neutr. sgl.) skämt. Vidare: kompr. betr, superi, bezt, till det 
supponerade po8'iti7. bat. 
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positiv, komparat, superlat. 

fram (sv. fram) framar framast 

fremr fremat 

162 §. 

Några adverb bilda de högre graderna af annan rot eller stam 
än positiven. Jemf. 95 §. 

positiv. komparat. svperlat. 

illa (sv. illa) verr verst 

litt (sv. litet) minnr, midr, 16 §, I. minnst 

mjök (sv. mycket) ..- meir(r) mest 

gjarna (sv. gerna) ... heldr helzt 

vel, val (sv. väl) betr bezt (bazt). 



ORDBILDJfllGSLÅRÅ. 



ha t. ex. uppstått 



I. 

Inledning. 

(Rot, stam, ord; omljud, afljud). 

1(33 §. Hot 

är den lirsprungliga stafvelse, som ligger till grund för ett ord. 
Af rötterna har^ hit, fl'^^^y 

impf. har sbt. hit sbt. jiiig 

sbt. harn partic. hitinn sbt. flaug 
sbt. hurr adj. heislcr vb. fleygjd 

adj. fleygr 

Såsom vi se, framträder roten blott och bar i tre af nu an- 
förda ord, neml. i impf. har (sv. jag bar), sbt. hit (sv. bett) och 
sbt. Jlug (sv. flygt). De öfriga orden förete dels förändring af rot- 
vokalen, så flaug (sv. flygt); dels yttre tillägg till roten, sä har-'iv 
(sv. barn), pass. partic. hit-inn (sv. biten); dels båda delarne, så 
fleyg-ja (sv. låta flyga), heislcr (sv. besk), hur-r (sv. son). 

164 ^. Stam 

är det som blir qvar af ett ord då böjningsmärke (flexionsändelse) 
frånskilj es. Uti heislcr , fl^yy^^ hurr äro heisk, fleyg, hur stammar; 
uti pass. partic. hitinn, som står for hitin-r, är hitin stam; slut- 
ligen äro harn, flaug, sjelfva stammar. 

Rot och stam sammanfalla stundom formelt; t. ex. sbi. dalr 
(sv, dal), rot och stam dal; 2 sgl. impf. har-t (sv. du bar), rot och 
stam har. 
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Stundom är detsamma både rot, atam och ord; t. ex. rot har^ 
stam har, ord har (sv. jag, han bar). Vidare: rot bit, stam hit^ 
ord hit (sv. bett). Eot Jtng, stam flug, ord flAig (sv. flygt). 

1G5 §. Oniljud (öfverffångsljud). 

Uti många grammatiker upptages afljudet såsom s. k. inre ordbildnings- 
medel; i andra upptages ej allenast detta^ utan äfven omljudet såsom sådant. 
Be båda ljuden ha emellertid blifvit temligen utförligt af handlade uti ljud- 
läran; här skall i korthet nämnas huru de från ordbildningens ståndpunkt 
böra betraktas. , 

Om vi, för att börja med omljudet, skärskåda t. ex. sbt. gröf (sv. 
graf), sä finna vi att detta ord icke uppstått genom omljud. Uti en språk- 
period, långt äldre än den isländska, bildades stammen graba af rot grah 
genom tillfogande af suffixet a (äldre ä). Uti fornisländskan öfvergick rotens 
utljud h till /; stam graba blef således fornisl. graf a, hvarjemte det stamslu- 
tande a försvagades till u icke allenast i dat. plur.-formen, som blef gröfum, 
utan äfven i nomn., ackusat. och dativ. sgl. -formerna, som blefvo gröf sodaa 

(blan4 annat) ti bortfallit och lemnat omljud efter sig*). 

> 

100 §. Af ljud (veorelljnd). 

Det förhåller sig på samma, eller ungeftlr samma, sätt med afljudet, 
både det yngre (hvilket hvilar på försvagning af grund vokal) joch det äldre 
(livilket hwlar på förstärkning af grundvokal). Afljudet tillhör ljudläran 
och viåste t. ex. uti ett komparativt arbete sättas i samband med den alla 
indogermaniska språk genomgående stei?ringsprincipen. Uti en fornisländsk 
grammatik med praktiskt syfte kan afljudet upptagas i ordbildningsläran. 
Då de fornisländska starka verbens presens- och imperfekt-former i singl. 
Uro enstafviga och ha vexelljud, kunna t. ex. presens-formerna ne^n, finn 
praktiskt uppfattas såsom uppkomna af imperfektformerna nam, fann ge- 
nom vexelljud^). Ur språkhistorisk synpunkt sedt, är dock afljudet ej ordbil- 



*) Uti anglosaxiskau qvarst&r det till n försvagade stamslntande a hos åtskilliga 
feminina ej endast i dativ. plar., atan äfven nti nomn. och ackns. sgl.; t. ex. sbt. feniin.. 
nomn. och ackas. sgl. gifu, dat. plur. gifu-m (stam gifa). 

') Men nti mösogötiskan visar sig enstafvigheten ej vara gemensam för starka verbs 
pres. och preter. i sing. ; t. ex, pres. 1 sgl. nima (-« tillh. stammen), preter. 1 sgl. nam. Här 
kan vexelljndet således ej gerna betraktas annorlnnda än såsom ett kännetecken i mot- 
sats till rednplikationen (t. ex. pres. valda, preter. vawald) och till den a. k. svaga bild- 
ningen (t. ex. pres. nasja, preter. nas-i-da). Se vi tillbaka till ännn äldre språk, såsom 
t. ex. sanskrit, tyckes vokalvexlingen ha, i jemförelse med prefix och suffix, föga betydelse 
i och för tempnsbildningen ; t. ex. rot. budh (sv. känna), deraf pres. bödhä-mi, impf. 
a-bödha-m, och perf. bu-bödh-a, hvilket sistnämda säkerligen " uppstått &( budh-budh-mar 
man antager neml. att det ursprungligen varit tillräckligt för bildande af perfektnm, att 
reduplicera roten (Jbudh-budK) samt suffigera subjektsbeteckningen (-ma). 
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^ande. Ty liksom omljudet ej finnes uti mösogötiskan, som står på en äldre 

ståndpunkt än fornisländskan, så finnes det 3'ngre afijudet ej uti sanskrit, 

och äfven det äldre afijudet måste i sin ordning anses ej finnas uti ännu 
^Idre stamspråk. 

II. 

Ordbildning^). 

167 §. Denna framkallas antingen medelst ajledning eller me- 
delst sammansättning, T. ex. sbt. eta (sv. kmbba) har framkallats 
medelst afledning; sbt. hermadr (sv. härman, krigare) har fram- 
kallats medelst sammansättning. 

III. 

Ordbildning medelst afledning. 

168 §. Afledning. 

1. *Uti mösogötiskan^ som är äldre än fornisländskan, framträder denna 
bildning i allmänhet ganska klart för ögat. T. ex. uti sbt. fotus (sv. fot) 
är fot rotstafvelse, u afledning^ s flexionsändelse ; alltså fot-u-s. Uti sbt. 
Jiarjis (sv. här) är har rotstafvelse, ji (äldre ja) afledning, s flexionsändelse ^ 
alltså har-ji-s. Slutligen uti sbt. handus (sv. hand) är hand rotstafvelse, u 
afledning, och. « flexionsändelse, alltså hand-u-s. Erinrar man sig nu att det 
luösogötiska nominativa s uti fornisländskan antingen ej upptages ^ller öfver- 
^år till r*), så finner man att de motsvarande fornisl. föt-rj, her-r (af har-r) 
innehålla endast rotstafvelse och flexionsändelse, samt att hönd (af hand) 
innehåller endast rotstafvelse. 

Betraktade från ordbildningens ståndpunkt framträda de allra flesta ord 
i fornisländskan i ett mera fragmentariskt skick. Ett stort antal består 
(liksom det nyss nämda hönd) af endast rotstafvelse. Många andra ha be- 
varat (liksom fötr^ herr) endast rotstafvelse och flexionsändelse. Andra 
återigen ha bibehållit rotstafvelse och afledning, men bortkastat flexionsändel- 
sen (i nominativ); sådana äro t. ex. afl, barn, akr (= af I, har-n, ak-r) — 
att r uti akr tillhör stammen framgår af genit. sgL akr-s. 

Vidare finnas rotstafvelse och afledning uti faÖh% hrödir^ nagl, gata, 
logi ( = fa-dirj hrö-dir, nag-l., gat-a], log-i, etc). Jemförelsevis äro de ord 
få, som presentera sig i ett mera fullständigt skick, såsom t. ex. halmr, 
niÖingrj himinny fetilly pinurr etc. (= lial-m-r, nid-ing-rj him-in-ry fetil-r, 
pin-ur-r), i hvilka både rotstafvelse, afledning och flexionsmärke finnas. 

') Jag npptager endast yttre ordbildning; den s. k. inre, som grnndar sig på vexel- 
Ijndet, synes mig obehöilig i en praktisk grammatik. 

') r assimileras stundom med föregående konsonant; t. ex. himinn af kiminr (jemf. 
mösogöt. Ämm-s). 
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2. Afledningen kominer i denna ordbildningslära att ordnas 
efter vokaler och konsonauter, dock endast med fornisländskan sjelf 
såsom utgångspunkt och mal. Alltså ställes t. ex. sbt. afl bland 
ord med afledningen -1; himinn bland dem med afledningen -inn, 
o. 8. v. ; men ej efter den komparativa filologiens fordringar, ajl med 
afledningen -la, himinn med afledning på -na. 

169 §. Substantiv u±ppkomna medelst afledninf/^)» 

1. Maskulina pä: 

-ann-, -inn, "Unn, -all, -ill, -ull, -arr, -urr, -andi, -aldi, -ari, 
'ingi, -ingr, -ungr, -aÖr och -udr, -undr, -i, -lingr, {-leikr, -leiki), -naör, 
-nuÖr, 'Yl, -mr^ {-domr), -dr, -Jr, -dir, -si, -str, -skapr, m. fl. 

aptann (sv. afton), himinn (sv. himmel), ^ö^wmi (sv. jätte), bagall (sv. 
biskopsstaf), smyrill (sv. en falkart), södull (sv. sadel), hamarr (sv. ham- 
mare), jöfurr (sv. konung; i poesi), domandi (sv. domare), glöpaldi 
(sv. glop), hahiri (sv. bagare), erjingi (sv. arfvinge), spekingr (sv. en 
vis man), hmiungr (sv. konung), huggaör (sv. tröstare, hugsvalare, 
i poesi)y hugguör, se fÖreg. ord; hö f undr (sv. domare), hani (sv. hane), 
verklingr (sv, litet verk), kcerleikr och kwrleiki (sv. kärlek), — se 
dessa *tvä sistiiämda äfven 174 § — fagnaör, föynnör (sv. fägnad, 
fröjd), vagn (sv. vagn), armr (sv. arm), konnngdowr (sv. konunga- 
döme) — se detta äfven 174 § — aldr (sv. ålder), arör (sv. årder), 
fadir (sv. fader), herd (sv. bjÖrn), vinakapr (sv. vänskaj)) hlömstr (sv. 
blomster). 

2. Feminina på: 

-an och -un, -dtta, -a sta och -östa- samt -nsta, -eskja, -ing, -ung, 
-und, ^yn, -ynja, -a, -i, -ja, -la, -ning, -ni, -??, -d, -t, -Ö, -Öir, -tiv, 
ska, -sia, m. fl. 

skipan och skipun (sv. ordning), kunndtta (sv. kunskap), hollasta, 
hollusta, hollosta (sv. tillgifvenhet), herneskja (sv. harnesk, rustning), 
drottning (sv. drottning), hörmung (sv. jämmer), tegund (sv. slag), 
Uödyn (sv. jorden; latin, tellus), vargynja (sv. varginna), leira (sv. 



) Här uppställas orden efter de s. k. ordklasserna i: substantiv^ adjektiv, pronomen, 
verb etc, och icke (såsom hos någre författare) efter rötterna i de tvenne ordningarne: 
nominal (1. 7erbal)-ordnm<7cn och. pronominahordningen. Denna senare uppställning saknar allt 
värde i en praktisk grammatik. 

Isländsk grammatik. iq 
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lerig strand), brcedi (sv. öfverilning), hryggja (sv. brygga), hrisla (sv* 
mycket litet träd), aming (sv. plöjning),, heidni (sv. bedjande), sögn^ 
(sv. sägen), vidd {bv. vidd), vist (sv. vistelse; lifsmedel), dyjpt och 
dypö (sv. djup), mödir (sv. moder), dottir (sv. dotter), illska (sv* 
ilska), Icennsla (sv. undervisning), m. fl. 

3. Neutra på: 

-ald, -al^ -arnj, -an, -ang, -ar, -ad, -ud, -erni, -endi och. -indi,, 
-elsiy -in, -ildi, -i, -a, -I, -n, -doemi, -t, -tr, -Ö, -gin, -si, m. fl. 

folald (sv. unghäst), aÖal (sv. natur), tsarn (sv. jern; i poesi)^ 
(jaman (sv. gamman), hunang (sv. honung), surnar (sv. sommar), heraö 
(sv. härad), höfuö (sv. hufvud), faö&mi (sv. fäderne), eyrindi, eyrendi 
(sv. ärende), r^ykelsi (sv. rökelse), megin (sv. krafb, magt), fifrUdi 
(sv. §äril), riH (sv. rike, magt), auga (sv. öga), ci^ (sv. fysisk kraft, 
.styrka), regn (sv. regn), jafndoemi (sv. rättvis dom), frost (sv. frost), 
/o8^r (sv. kost, underhåll), slcard (sv. skåra), feögin (sv. föräldrar)^ 
vermsl (sv. varm källa, m. m.). 

170 §. Adjektiv^ uppkotnna genom afledning. 

-all och -ull, -ill, -adr, -agr, -ugr och -igr, -öttr, -inn, -n, -IdtVj, 
-leitr, -Ugr, {-uligr, -iligr), -roenn ^)y -dr, -tr, -Ör, -skr, ^samr, -verdr, 
m. fl. 

pagall och pögnll (sv. tyst), mikill (sv. stor), hugaÖr (sv. modig),. 
hellagr (sv. helig), hlödugr, hloÖigr (sv. blodig), auöigr (sv. rik), 
frehiottr (sv. fräknig), hlydinn (sv. lydig), gjarn (sv. lysten efter), 
eptirldtr (sv. efterlåten), hdleitr (sv. hög, helig), rauöleitr (sv. rödak- 
tig, rödlett), grannleitr (sv. som ser mager ut i ansigtet), hardligr (sv. 
som ser ut att vara hård), konungligr (sv. konungslig), rddligr (sv. 
r adlig), kostuligr (sv. kostlig, dyrbar), tiguligr (sv. präktig), ceskiligr 
(sv. önskansvärd, önsklig), hceöiligr (sv. löjlig), norroenn (sv. som 
kommer från norden, norsk), hymdr (sv. behornad), hcerör (sv. som 
har hår), einfoettr (sv. som har e^i ben, eller en fot), uUenzhr (sv. 
utländsk), höfsamr (sv. hofsam), skynsamr (sv. förnuftig), ofanverör 
(sv. som vänder sig uppåt; som hör till öfversta delen af något), m. fl. 

Obs. Suffix uti komparativa och superlativa graderna ses i 
Ordböjningsläran 89 §. 



O Ej -ann, jemf. t. ex. einrann, som ej kan delas einr-fenn. 
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171 §. Verb, uppkomna genom afledning. 

1. Uti mösogötiskaD framträder afledningen (afledningssufixet) hos ver- 
ben betydligt fullständigare än i fornisländskan ; jemf. sid. 92, noten. T. ex. 
dom-ja-n, audag-ja-n; pre ter. dom-i-daj audag-i-da, i hvilka ja (i) är verbets 
afledningssuffix, och n dess infinitiv-ändelae *). Vidare fisk-o-n, preter. fisk-b-da, 
deri 6 är afledningssuffix och n infinitiv-ändelse; lih-a-n, 2 sgl. pres. lih-ai-s, 
preter. Uh-ai-da, deri ai (a) är afledningssuffix och n infinitiv-ändelse 

2. Hvad fornisländska svaga verbs imperfektum beträffar, så är aflednings- 
suffixet hos detta antingen bortkastadt eller försvagadt. T. ex. inf. dama, 
impf. doem-da; inf. lifttj impf. lif-^a; inf. Jiska^ impf. fisk-c^öa. Uti impf. 
d(£mda, lifda är det försvunnet, uti impf. Jisk-a-da är det bibehållet, men 
i försvagadt stick (jemf. sid. 92, noten). 

Hvad fornisländska infinitiven beträffar, så har den öfver allt bortkastat 
n, så att då man frånräknar rotstafvelsen (t. ex. dcemj fisk, lif) i flera fall 
endast a återstår, hvilket ej betraktas såsom afledning, utan som infinitiv- 
ändelse. I några verb finnes dock något som måste anses för afledning, 
t. ex. uti sakja (mösogöt. sok-ja-ti), är j afledning; och vi skulle kunna an- 
föra åtskilliga verb af samma kategori, som det nyss nämda; t. ex. hrein-s-a 
(sv. rensa), heim-t-a (sv. hemta), i hvilka s och t äro afledning. 

3. Verb pä: 

-nay -ra, -ja, -ta, -ga, -ka, -sa, in. fl. Exempelvis anföras: 
hatna (sv. förbättras), hladra (sv. göra vibrerande rörelser med), 
aprengja (sv. spränga), soekja (sv. söka), heimta (sv. hemta), lifga 
(sv. lifva), fjölga (sv. föröka), dyrka (sv. dyrka), hreinsa. 



172 §, Partiklar. 

1. Som uppstått medelst särskilda slutformer. 

a) medelst komparativ- och superlativ-suffix. 

-arr, -r; -ast -st; t. ex. noröarr (sv. mer mot norr), sunnarr 
(sv. mer mot söder), vestarr (sv. mer mot vester), lengr (sv. längre), 
skemr (sv. kortare), nordast (sv. nordligast); noest (sv. näst), /yr«^ (sv. 

först). 

b) medelst andra slutformer. 

-a, -arij -at, -i, -gi, -na, m. fl. T. ex. heima (sv. hemma), hvadan 
(sv. hvadan, hvarifrån), nordan (sv. från norr), vespan (sv. från ve- 



') Uti audagjan är aud rotstafvelse, ag adjektiv-bildande suffiz (jemf. adj. audag^s). 
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ster), austan (sv. • från öster), of an (sv. ofvan), nedan (sv. nedifrån), 
sidan (sv. sedan), utan (sv. utan), hingat (sv. hit), pangat (sv. dit), 
hvergi (sv. ingenstädes), uppi (sv. uppe), inni (sv. inne), hérha (sv. 
just här), wiiwa (sv. just nu). 

2. Som direkt uppstått af kasusformer. 

på: -anj -um, -u, -ij -tj -8, m. fl. T. ex. 

hrddan (ack, sgl. mask.; sv. brådt, hastigt); stundum (dat. plur.; 
sv. stundom), furöu (genit. sgl.; sv. underbart), hvi (dat. sgl.; sv. 
hvarför), pvi (dat. sgl.; sv. derfor), pvert (ack. sgl. neutr.; sv. tvert), 
långt (sv. långt), hvdrt ' {sick. sgl. neutr.; sv. om), skämt (sv. kort), 
litt (sv. litet, föga), hraut (ack. sgl.; sv. bort), pvers (genit. sgl. 
neutr.; sv. tvert), pess (genit. sgl.; sv. desto). 



IV. 

Ordbildning medelst Sammansättning. 

' 173 §. Sammansättning i allmänhet. 

1. Tvenne ord förenas till ett nytt, som får särskild betydelse; 
t. ex. hermadr (sv. krigare). Hufvudordet (senare sammansättniugs- 
delen) bibehåller sitt ursprungliga klassförhållande och sin böjning; 
t. ex. fotfara, impf. fotfor; fothöggva, impf. föthjö. 

2. Strängt taget höra endast de sammansatta ord hit, hvilkas 
förra del träder utan flexionsändelse i förening med den senare 
delen. Egentl. sammansatta äro följaktligen: j ar öhus (sv. under- 
jordiskt rum), solshin (sv. solsken); deremot äro: lagabrot (sv. lag- 
öfverträdelse), sonardöttir (sv. sondotter) endast oegentligt samnian- 
sartja. 

174 §. Sammansättning med nomen 

(h vilka, neml. nomen, äro på väg att nedsjunka till blotta 
prefix eller suffix). 

1. -domr (sv. -dom, -döme) t. ex., konungdömr (sv. konunga- 
döme), hamdömr (sv. barndom), sjukdömr (sv. sjukdom), manndömr 
(sv. mandom), m. fl. — se dömr äfven under 169 §, i. 
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-lau88 (sv. -lös, såsom i samvetslös) t. ex sigrlauss (sv. som är 
utan seger; bedragen i sitt hopp om seger); saklauss (sv. saklös, i 
oskyldig). 

-leikr, -leiki; t. ex. kcerleihr, kcerleiki (sv. kärlek), heUagleikr 
(sy. helighet), sannleikr, sannleiki (sv. sanning). Se -leikr, -leiki äf- 
ven 169 §, l. 

2. einka- (genit. plur. till sbt. fem. eink) betecknar: egen, 
egendomlig, särskild, utmärkt, som saknar sin like, innerlig, t. ex. 
einkajartein (sv. särskildt tecken), einkaleyfi (sv. privilegium, särskild 
tillåtelse); einkamdl (sv. specielt aftal), einkavinr (sv. innerligt för- 
trogen vän). 

fjol- (tysk. viel) uttrycker: mycket, ideligen, t. ex. fjölmennr 
(sv. som har många män, många följeslagare), fjölbeiöni (sv. ideligt 
bedjande). 

fä- (jemf. adj. fdvy fa, fatt) betecknar ett fåtal, litenhet, säll- 
synthet; t. ex. fdtaladr (sv. fåordig), fdmemir (sv. som har fa män, . 
få följeslagare), fdkunnigr (sv. fåkunnig), fdgcetr (sv. sällsynt). 

gör- (gjör-j ger-, geyr-, görv-; jemf. adj. görr, sv. fullkomlig) be- 
tecknar: helt och hållet, särdeles mycket; t. ex. görhugall (sv. mycket 
omsorgsfull), görfarinn (sv. alldeles förlorad), görv-allr (sv. hel, hel 
och hållen). 

smd- (af adj. smdr) t. ex. smddyr (sv. litet djur), smdgjarn (sv. 
småaktig), smdborinn (sv. som är af ringa härkomst). 

stor- (af adj. storr). Det begagnas förstärkande, liksom per uti 
latinets perdives m. fl., t. ex. storriki (sv. stort rike), störvitr (sv. 
mycket förståndig), störljötr (sv. mycket ful), störmerki (sv. märke- 
1ig handling eller händelse). 

175 §. Sanifnansdttniuff med verb» 

Ett verb utgör än (ehuru sällan) förra sammansättningsdelen, 
än den senare. Utgör verb den förra, och nomen den senare, så 
träder verbets rotstafvelse i presens ofta medelst i uti förening med 
nominet; t. ex. kennimadr (sv. prest), Icerisveinn (sv. lärjunge). 

176 §. Safmnansättning med partiklar» 

al- (förmodligen beslägtadt med fomisl. adj. allr) uttrycker: 
ganska, fullkomligt, helt och hållet; t. ex. alvcepni (sv. full rust- 
ning), alaudr (sv. ganska ödslig). 
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al' förvandlas stundom till öl-, 
* all' uttrycker mycket, särdeles mycket (i denna betydelse sättes 
det framför nästan hvilket adjektiv eller adverb som helst), t. ex. 
allrikr (sv. mycket mägtig), allstorr (sv. mycket stor), allvel (sv. 
mycket väl). 

and' (jemf. sv. an- uti ansvara; aind- är troligtvis beslägtadt 
med grek. «Vra, ayri) utmärker: att något ställes, vändes etc, eller 
är stäldt, vändt etc, emot något annat. Bildligt betecknar det iiendt- 
lighet; t. ex. andrödr (sv. roende mot vinden), andstygd (sv. afsky), 
m. fl. 

and' blir i vissa fall önd' framför -v; så öndverör (sv. motvänd), dock 
andvirdi (sv. betalning). 

. auö' (sv. ö uti ökänd; öd uti öcZmjuk) är beslägtadt med angl.- 
sax. edde, och betecknar att något är utfördt etc, eller kan ut- 
föras etc, med lätthet, t. ex. audskoeör (sv. lätt att skada), audlcendr 
(sv. lätt att känna; ökänd), auöscer (sv. uppenbar). 

for' (är preposition, motsvarande dels sv. för, framför , förut, 
tysk. vor ; dels sv. för i skärpande, förvärrande betydelse, tysk. ver\ 
t. ex. forhus (sv. förstuga), fors;pdr (sv. förutseende); forhoda (sv. ut- 
tala excommunicatio minor öfver någon), forhoen (sv. förbannelse). 

frum' (säkerligen af samma ursprung som latinets ^primus, och 
i form synnerligt väl öfverensstämmande med grek. Trpojuog) beteck- 
nar: ursprunglighet; t. ex. frumgjöf (sv. första gåfva), frumvdttr 
(sv. ursprungligt vittne). 

id' (sv. id' uti ^cZisla; troligtvis är i uti iö' identiskt med i uti 
latinets is, ita^ iterum) betecknar: åter, ånyo, alldeles; t. ex. idgjöld 
(sv. gengäld), idglikr (sv. fullkomligt lik). 

mis' (sv. miss uti misstaga; fornisl. mis synes stå i förbindelse 
med vb. missa) betecknar: oriktighet, felaktighet, missförhållande, 
olikhet m. m. T. ex. misgöra (sv. begå en missgerning), mismarka 
(sv. märka oriktigt), mislyndi (sv. ombytligt lynne), misjafn (sv. olika). 

of' (säkerligen preposition; of = umb, um) betecknar: allt för 
mycket, öfverdrifvet, öfverskridande af det egentliga målet), t. ex. 
of dt (sv. frosseri). 

ofr' (säkerligen beslägtadt med of) betecknar: en mycket hög 
grad; t. ex. ofrharmr (sv. stor sorg), ofrhugi (sv, ofantlig djerfhet),. 
ofrlid (sv. öfvermagt). 
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sam- (jemf. fornnord. samr, grek. *ö//<>g) uttrycker: gemensaniliet, 
förening; t. ex. samhlanda (sv. sammanblanda), samhand (sv. sani- 
band), samborinn (»v. Söm har samma fader och moder). 

si- (etymologiskt bli möjligtvis fornisl. si och sam samma ord) 
betecknar: utsträckning öfver hela rummet eller hela tiden. T. ex. 
stmdlugr (sv. alltid talande), sivaf (sv. omveckling kring hela före- 
målet). 

sundr- (motsats till sam-) betecknar: ätskilnad, söndring; t. ex. 
snndrlyndi (sv. oenighet), stindrcyrda, -oröi (sv. oense under samtal). 

tor- (hörer säkerligen till det grekiska doQ) betecknar: svårig- 
het. Det utgör motsats till and. T. ex. torsöttr (sv. svår att få), 
torfyndr (sv. svår att finna). 

u-, o- {u står för un) har nekande, privativ betydelse; t. ex. 
ulcröjptugr, okrö^ftugr (sv. kraftlös, svag); nlcynni, ökynni (sv. okynne, 
otillbörlig handling); nhyrr, olcyrr (sv. orolig); ufagr, öfagr (sv.. ful); 
nddöj öddd (sv. skändlig handling). 

van- (jemf. adj. vanr, sv. saknande något) betecknar: brist, 
oriktighet, liksom van uti sv. vaumsigt, vanhelga; t. ex. vanhyggja 
(sv. oförstånd, tanklöshet), vanviröa (sv. ringakta, vanvörda). 

är- (förmodligen framkommet genom försvagning af den forn- 
isländska prepositionen or, ur) betecknar: brist; t. ex. öreign (sv. 
armod), öreigi (sv. person, som ingenting har). 



Uti alla här ofvaoföre framstälda fall bestå de prefigerade elementen 
antingen af vokal och konsonant(er) — i vexlande förbindelser — t. ex. 
Or-eigij and-virÖi, mis-göra, eller af vokal t. ex. u-fagr, u-kynnij ö-däÖ. 
Men det finnes ord, i hvilka det prefigerade elementet består af en enda 
konsonant. Jag vill anföra ett par exempel. Uti orden glikr, gnögr^ granni 
är g ej radikalt (såsom man vid första påseendet skulle tro), men prefixalt: 
jemf. ga- uti de motsvariga mösogötiska orden ga-leikSj ga-noJiSj ga-razna; 
jemf.' äfven g{e)- uti tyska orden g-leich, ge-nug. De nyss anförda fornisl. 
formerna upplösa sig sålunda uti g-Uk-r, g-nög-r, g-ranni, vid sidan af hvilka 
jemväl finnas formerna Uk-r, nög-r (utan prefixalt g). Dock finnes ej ranni, 
men, med bibehållet g, endast g-ranni (sv. granne). 



SYUTAX'). 



Subjekt och predikatsverb. 

177 §. JTndantagen 

fr&n den gifna öfverensstämmelsen med hänseende till person och 
numerus äro uti fornisländskan ungefär de samma som i andra språk. 
Således är det mycket vanligt att verbet, då det står före (äfven 
då det står efter) flera subjekt, rättar sig endast efter det närmaste; 
t. ex. par var Njördr ok Ttona hans SkaÖi; HlaöguÖr ok Hervör bor in 
var Hlödvé (Völk. 15 str.). 

Vidare kan verbet attraheras af predikatsnomen, hvilket till 
och med vanligtvis är fallet då det (verbet) har till subjekt pat 
eller petta; t. ex. vdru pat kölluö véhönd (Egils. 340); /e^^a eru mikil 
tidindi (Gylf. 61). 

Ett verb refererande sig till ett subjekt i plural., kan stå i 
singularis isynnerhet om det (verbet) står före subjektet; t. ex. ok 
pérj huÖlungr, samir bceöi vet, rauÖir hangar ok in rikja mcer (sv. 
Dig, furste, passa båda väl, neml. ringar och mö), H. H. I, 54 str. 

Anm. 1. Naturligtvis måste flera subjekt af olika person, om verbet 
skall rätta sig efter dem alla^ tänkas förenade i det pronomen som kan för- 
ena dem alla; t. ex. ek ok förunautr minn erum prcelar. Här står verbet 
i l:a pers. plur., alldeles som om vit (sv. vi) vore inskjutet framfor verbet 

(erum). 

Anm. 2. Naturligtvis tager det duala pronomen vit (sv. vi två), lik- 
som it (sv. ni två), verbet i pluralis, ty dual numerus saknas for .Öfrigt i 
språket; vit munum ekki håÖir heilir skilja, (Dröp. 18—). 

Anm. 3. Personligt pronomen såsom subjekt utelemnas ofta, t. ex. 
gangit nu heim; skilja at svd mceltu; ungir saman vårum; hvers fregnit 
mikf 



*) Exempel till syntaxen ha tagits bl. a. ur de af Nygaard, Lund och Wisén utgifna, 
bekanta syntaktiska arbetena. 
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Anm. 4. Då det obestämda * pronomen (sv. man, det) saknas, finnqs 
icke något subjekt i sådana satser som t. ex.* med lögum skal land hygma 
(sv. med lagar skall man land bygga) Jdrns. 5 ; rignir eller gerir ä regn (sv. 
det regnar; n. b. regn står i ackusativ), Dröp. 5 -; var slitit pingimi (sv. 
det var slut med tinget); hess er getit (sv. det omtalas). 

Anm. 5. Vid pykkjaj opersonligt i singl., förekommer konstruktion 
med dativ (medelb. objekt) och nomn. sgl. eller plur. (subjekt) af substantiv 
eller substantivt begagnadt ord ; t. ex. pötti konungi peir allir saman ekki 
iruligir (Egilss. 175); Mnum pötti sd mikill vexti. 

Anm. 6. Singl. imperativ-formen sé (sv. se!) kan begagnas såsom in- 
terjektion; t. ex. sé nii, vinir minir; jemf. sv. se här, mine vänner! 



Substantivs samt substantivs och adjektivs 

öfverensstämmelse 

(appositionella, attributiva, predikativa förhållanden). 

178 §. Kongruens i KasuH 

samt (vid adjektiv) äfven uti genus och numerus,- är lag i detta^ 
som nti andra språk. 

Anm. 1. Apposition begagnas såsom i latinet, m. fl. språk; t. ex. 
peir skildusk gööir vinir (sv. de skildes som goda vänner); pCBr er meyjar 
andask (sv. h vilka' dö som mör), Gylf. 21-, 

sem betecknar jemförelse; t. ex. raudr sevn blöd; fölr sem gräs; blnr 
sem Hel; hann sökk sem steinn. 

Anm. 2. En bestämning^ hvilkcn såsom apposition eller predikatsnomen 
skulle fogas till den uti medialformen inneslutna ackusativen, sättes dock i 
nominativ; t. ex. hétumk Grimr; geröusk störrikir, Dropl. 3^; einn rammari 
higÖumk öllum vera (sv. jag ensam tyckte mig vara starkare etc. Fafnis. 16 str.). 

Anm. 3. Man iakttage sådana uttryck (vid bestämmande af antal^ 
mängd, storlek, ålder, ordning, följd och dylikt) som: hversu margmennr er 
hann (sv. huru manstark är han?); hön er blå hålf (sv. hon är till hälften 
blå); Helga gaf porkatli skipit hälft, en hälft seldi hön. Dröp. 36-; par 
mun Hödbroddr Helga finna i flota midjum (sv. der skall H. finna Helge i 
flottans midt), H. H. I, 35 str. I dylika fall skulle man i svenskan be- 
gagna sig af omskrifning, adverb. 

Anm. 4. Märk det egendomliga fall då efter ett personligt pronomen 
(eller demonstrativ) i dualis eller pluralis ett personnamn sättes såsom appo- 
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lijition i singularis, hvarigenom antydes ett större eller mindre au tal personer, 
som af sammanhanget närmare bestämmes; t. ex. peir Hrölfr hlupu yfir 
^IcUrtn (sv. Kolf och hans män lupo öfver elden): pati Njdll (sv. N. och 
hans hustru); innåtta göd var meÖ peim Katli (sv. god vänskap rådde 
mellan honom och Ketill), Dröp. 3 — ; såtuÖ it Völundr saman i höhni (sv. 
V. och du sutten till sammans å holmen), Völk. 38 str. 

Anm. 5. I sådana förbindelser som t. ex. haldci heilagt dröttmsdaga 
bör adjektivet (här heilagt) uppfattas såsom predikat till ett icke uttryckt 
objekt (uti ett lialda det heilagt ^). 

178 §. När ett adjektiv eller pronomen hörer till (flera) sub- 
stantiv af olika genus, och man icke vill att det särskildt skall 
rätta siff efter det närmast stående, sättes det nästan alltid i neutr. 
plur.; t. ex. Fékh Egill Olrdnar, pau hjoggu sjaii vetr (sv. de bodde 
7 vintrar, d. ä. 7 år), Völk. prosan, före l:a strof.; pau Helgi ok Svdfa 
veittusk varar (Helge och S. gåfvo hvarandra trohetslöfte), H. Hj. 
prosan mellan 30 — 31 str. fjöll öll ok hotar vdru full of la^ndvcettiim. 

Anm. 1. Regeln är följaktligen äfven gällande för adjektiviskt de- 
klinerade ord, som referera sig till ord af olika genus uti andra satser; 
t. ex. pau eru kamin (jemväl vér ermn kamin) til Danmarkar. 

Anm. 2. Pronomen hverr och hvdrr stå uti motsvarande fall uti neutr. 
sgl. ; t. ex. heyrÖi hvårt peirra orÖ annars (sv. de, neml. en hedningaom- 
vändare och en hednisk prestinna, hörde hvar andras ord), Kristnis. 2:a Kap. 



Nominativen. 

179 §. Subjekt och subJeJctivt predikatsnojneu 

stå i nominativen vid vera, verda, heita, pykkja, görask, finnask, 
kallask, synaskj etc. Ex. hanoi var hirdmadr konungs; hann varö 
konungr eptir fööur sinn; Oldfr heiti ek; gordisk mikill madr ok sterkr. 

Anm. 1. Nominativen begagnas äfven vid utrop och tilltal, motsva- 
rande latinets vokativ; t. ex. gödr drengr ertu, parkell (Dröp. 29), Vaki 
på, Helgi (Dröp. 30); Cbrr ertu, Lakif Bäd pu mér nu, Frigg; fr sista 
mdttu, Vingparr! 

Anm. 2. Märk den egendomliga prepositionella konstruktion, som an- 
vändes vid heita, m. fl., då de afse platser, o. d. ; t. ex. så kaupstaÖr, er héf 
i Lundi (sv. som het Lund) Egilss. 94; land pat, er i Hvammi heitir, Laxd. 10; 



O Man skulle annars ba sagt: halda helga eller halda helgi. 
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é peim hce, er at Höll Jieitir, Jemväl kau sägas par Jieitir i LitncU. Dock 
kan nominativ-konstruktioD äfvcn anväadas; t. ex. par er Ifigolfshöfdi kallaÖr, 
sem hann kom fyrst å land i peim staÖ^ er slöan er kallat pingnes. — 
Det är företrädesvis vid Damu å gärdar, som den preposilionella konstruk- 
tionen användes. 

Äckusativen. 

180 §. Omedelbart ohjeM^ objektivt xn*e^UkatHnonien. 

1. Uti ackusativ står det omedelbara objektet; t. ex. ek dra^) 
hann i hel; Keginn mik rrd (sv. R. förrådde mig); svefn pil ne sefr 
(jemf. sv. sofva en sömn); sofa scetan (neml. svefri); verpa tvaxig (sv. 
uppkasta en hög; hatig är s. k. produkt-objekt). — Ej sällan ute- 
lemnas objektet (då det är ett j^ersonligt pronomen) t. ex. en enn 
ninnda naudr um skildi (neml. pini)^ Völk. 3 str. 

Anm. 1. Försöket att angifva hvilka verb som äro transitiva, synes 
mg ieke kunna medföra några praktiska fördelar. Märk att opersonliga 
verb ofta äro transitiva; t. ex. mik hungrar ^ lystir, fjjsir, dreymir, varir., 
m. fl. • Detta är stundom fallet med mediopassiva verb på -sk (-mk) ; t. ex. 
ekki öttumk ek dauÖa minn (sv. icke rädes jag etc.); peir prir eigmÖusk 
Xoreg (sv. de tre bemägtigade sig Norge). — Det personalbegrepp, som än- 
delserna -sk, -mk innehålla, är ofta dä tydligt dativiskt. 

Anm. 2. Aktiva verbs ackusativ-objekt blir naturligtvis subjekt dd 
verbet förvandlas till passivt. 

2. Den dubbla äckusativen, neml. ett objektivt predikatsnomen 
förutom objektet, fogas till verb som betyda: göra till, förklara 
för, anse for, utvälja till, omtala, bjuda. Vidare: vilja, känna, 
döma etc. Denna ackusativ har en mycket vidsträckt användning 
t, ex. hann göröi mik utlaga (sv. gjorde mig fogelfri); gör eigi allt 
vatt (sv. gör ej allt vått); mik hrdöan kalla gud öll ok gumar (sv. mig 
kalla alla gudar och män snabb); TJrö hétu eina, ådra Veröandi Völ. 20 str. 
pvi kölluÖu peir hann skautkonung; jdtum ver hann gud (sy. bekänna 
vi honom såsom gud); trdir pu pann guö? ek reynda hann tryggv- 
an; pann vissa ek dmdtkastan jötun (sv. honom kände jag, viste 
jag vara den väldigaste jätte), H. Hj. 17 str.; pann bdöu fylki 
frwgstan veröa (sv. de bådo honom bli den mest fräjdade furste), H. 
H. I, 2 str. 

Dock äro prepositionella konstruktioner (med tilj fyrir, at) tem- 
ligen vanliga; t. ex. göra at miklum manni; taka til konungs. 
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Anm. 1. Med hafa utbildade tidsformer af transitiva verb böra hit^ 
dä (såsom isynnerhet i poesi ofta sker) participet rättar sig efter objektet; 
t, ex. at hann heföi myrdan dåuÖan mann. Dröp. 16-, 

Anm. 2. Då aktivt verb förvandlas till passivt blir naturligtvis den 
dubbla ackusativen förvandlad till dubbel nominativ; t. ex. Hån er nefnd 
kona (Egis. 

Anm. 3. Af annan art är sammanträffandet af tvenne ackusativ såsom t. 
ex. sidan hjö Helgi Björn banahögg. Dröp. 15^ (sv. Helge gaf sedan Björn 
banehugg); hanahögg kan här uppfattas såsom produkt-objekt eller adverbialtv 

181 §. Adverbial ticktisativ (omvexlande med prepositio- 

nella konstmktioner). 

1. Uti ackusativ (utan preposition) sättas måttsbestämmelser 
i afseende å rum, tid, vigt- (hörande till satsen i allmänhet, till 
predikatet i allmänhet) t. ex. hundraÖ rasta hann er d hverjan veg (sv. 
hundra mil sträcker den sig — ), Vaf{). 18 str.; hann var eigi lengr^d leid 
en prjdr ncetr; pau hjoggu sjau vetr (sv. de bodde der 7 år); ok varv, 
par eina notty Dröp. ^-^.} hringr er vd («/oS) hdlfa mörk; fjöld^) ek 
reynda regin, Vafp. 3 str. (sv. mycket pröfvade jag, frestade jag 
gudarne). — Äfven brukas substantiveradt adjektiv såsom adverb^ 
t. ex. standa skammt frd bygöum (sv. — kort från bebodda plat- 
ser); unnask mikit (sv. hålla mycket af hvar andra). 

Anm. 1. Prepositionella måttsbestämmelser finnas ock; t. ex. hann 
sat um allan dag (sv. hela dagen). 

2. Vid rörelseverb kan det som betecknar vägen hvarpå, stället 
hvar öfver eller hvar igenom rörelsen sker, stå uti ackusativ; t. ex. 
peir af riki renna létu Svipuö ok Sveggjuö dala döggotta (sv. de läto 
Svi. och Sve. springa genom daggiga dalar), H. H. I, 46 str. ;/or'w, 
mörg lönd (sv. — — genom många land); hon var Valkyrja ok reid 
löpt och log (sv. — — red vind och väg), H. Hj. mellan 9 — 10 
str. — Äfvén brukas det substantiverade adjektivet såsom adverb 
t. ex. fara hit iftra, iÖra, efra (sv. fara utom skärs, inom skärs, 
fara jQellvägen). 

Anm. 1. Stundom kan ett och samma fall hänföras både till nyss an- 
förda l:a och 2:a afdelning; t. ex. hajin Man stökk endlangan sal (sv. han 
störtade från ena ändan till den andra in genom salen), • Hamh. 27 str. 



') ock. sgl. till ibt. fjöld. 
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3. Det som betecknar sättet kan stå uti ackusativ (utan pre- 
position); dock är prepositionel konstruktion vanligare; t. ex. pat 
var sama lund (sv. pä. samma sätt); leiak peirra hagr annan veg 
almdtkum guöi (n. b. det isländska annan veg = sv. annorlunda), S61ar. 
17 str. — Isynnerhet är brukligt att i ackusativ (neutr.) sätta ett sub- 
stantiveradt adjektiv; t. ex. rida hart; hann va jafnt bdöum höndum 
(sv, stred eller slog lika bra med bada händerna); pd vér fegrst 
mcdum, er vér fldst hyggjum (sv. då tala vi fagrast när vi tänka 
svefcfuUast), Hav. 90 str. 

4. Det som betecknar stället p& frägan: hvart, hvarthän, står 
någon gång uti ackusativ (utan preposition); t. ex. niu kom eh heima. 
fyr Niflhel nedan, Vaf{). 43 str. (sv. jag kom till de nio verldar ). 

Anm. 1. Uti uttrycket sté hön land af legi (H. Hj. 26 str.) bör 
dckusativen uppfattas såsom objekt; stiga land = beträda land. Liksom i 
uttrycken sitja hus, sitja hruöhlaup; ehuru vb. sitta i nuvarande svenskan 
icke låter konstruera sig med ackusativ-objekt. 

5. Det som betecknar tid, på frågan: när något sker, sättes 
ofta i ackusativ utan preposition; t. ex. en enn niunda nauör um 
skildi (sv. men på det nionde året skilde dem ödet) Völk. 3 str.; 
hinn fyr sta dag horn or steininum manns har. Gylf. 4^3j-; hann sér jafnt 
nött sem dag (sv. ser lika bra om natten som om dagen), Gylf. 17y^. 

6. Beledsagande omständigheter kunna uttryckas medelst acku- 
sativ (utan preposition) t. ex. peir sigldu austan at Hjaltlandi hvasst 
vedr (sv. — — under stark blåst). Egilss. 66. 

182 §. Acktisativ^ styrd af preposition. 

(se kasus styrd af preposition, sid. 157 ff.). 

Dativen. 

(motsvarande latinets dativ och ablativ). 

183 §. Styrd af verb eller predikat of ver hufvud taget. 

1. I denna kasus står hvad man uti svenska grammatiker 
plägar kalla medelhart objekt, uti danska: hänsynsord, hänsynsbeteck- 
ning, hvari innefattas det som brukar kallas Dativus commodi et 
incommodi; t. ex. brynja gefr eigi feigum fjör; opt sparir leiÖum pats 
hefir Ijufum hugat; hön réö hdnum pat rad; petta er engum manni 
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geranda (sv. är görligt for ingen); pat pf'r hjälpa mun vid söhuiii 
ok sorgum; mun engi maör öörum pyrma; likar mer pat vel. Följ-- 
aktligen förekommer dativ dels vid transitiva verb (som på samma 
gäng ha eller kunna ha aeknsativ-objekt), dels vid intransitiva 
(som kunna ha endast medelbart objekt)." 

Anm. 1. Dativen står oförändrad vid verb som förvandlas i passiv 
form. Emellertid finnes vid intransitiva verb icke blott den normala oper- 
sonliga konstruktionen, t. ex. var mér Jiölpit; verdr på piim fjörvi tim farit 
(sv. då förgås ditt lif); pvi mér heitit var. Men stundom äfven en kon- 
struktion, som om verbet vore transitivt; t. ex. haym verdr haldinn (han 
båUes). Att halda ej är transitivt ses af t. ex. hann helt hånum niÖri. 

Anm. 2. Märk konstruktion med dativ af personligt pronomen eller af 
nomen, i st. f. possessivt pronomen eller genitiv. T. ex. har hann i fangi 
ser (sv. — — i famnen på sig), Sinfjöt. ; ok hljöp af sverdit i andlit hånum 
( — bonom i ansigtct) Dröp. 25-.; ok laust ä kinn pordisi (sv. slog den, 
neml. snöbollen, på kinden på J).) Dröp. 22^. Med fördel begagnas en dy- 
lik konstruktion ofta i svenskan; t. ex. hon for honom om halsen, i st. f. 
mn hans hals. 

Anm. 3. I stället för adjektiviskt predikatsnomen vid infinitiv kan 
sättas dativ; t. ex. gott er göÖum at vera i st. f. göÖr at vera. 

Anm. 4. Komposita*) med sådan preposition, som styrer eller kan 
tänkas styra dativ, blifva oftast intransitiva i det de med hänseende till be- 
tydelsen komma att räknas till de i nästa tvenne grupper (2, 3) omnämda 
arter; t. ex. viöstanda einum; hann hefir fyrirstolit fé sinu. — Öfverhuf- 
vud taget höra hit de med fyrir sammansatta, som antyda ett förderfvande : 
t. ex. fyrirgeraj fyrirkoma, etc, hvilka säkerligen äro att i grunden upp- 
fatta såsom rörelseverb. 

2. Intransitiva med dativ äro ofantligt många. De äro på 
det hela taget sådana, som uti tyskan motsvaras af verb med dativ: 
pakka, pjona, hota, fylgja, moeta, g egna, hjälpa, trua etc. Derjemte 
en mängd, som med hänseende till betydelsen äro beslägtade med 
de nyss anförda (men som i tyskan motsvaras af transitiva) t. ex. 
hlessa, hr osa, unna, håna, tyna, spilla, tapa^ gleyma, skipa (jiågra af 
dessa kunna räknas till nästa afdelning). 

o 

Åtskilliga verb vackla; t. ex. hata, öfunda. 

De betydelser som företrädesvis äro passande för (och betyd- 
ligt oftare än i tyskan medföra) intransitiv konstruktion äro: har- 



*) Dock ofta skrifna såsom två ord; t.^€x fyrir gera och fyrirgera. 
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moniera med (eller tvert om), vara för (eller emot), gagna (eller 
skada), behaga (eller misshaga), vara nära (eller flerran ifrån). Fullt 
omfattande bestämmelser med afseende å betydelsen äro emellertid 
ej gema möjliga att åstadkomma^). 

3. A. Den ablativiske dativen, betecknande redskap eller me- 
del (latin, ablativus instru7nenti)j grand eller orsak {ablativus caussot}, 
sätt eller beledsagande omständighet {ablativus modi) kan medfölja 
alla slags predikat') t. ex. ok tok sverdit vinstri hendi. Dröp. 24-; 
drifin döggu, snivin mjövi (sv. foktad af dagg, etc.); vdpnum ok 
vddum skulu vinir gleöjask (sv. skola glädja hvarandra med vapen etc); 
Nu gengr Bödvildr barni aukin (sv. Nu går B. ökt med barn =haf vande) 
Völk. 34 str. ; pd nam at växa dlmr yndia Ijöma (sv. då började upp- 
växa med skönhets glans), H. H., I, 9 str. Vidare: flokkum peir 
föru; högg va hart ok tidum; hann steig heldr storum; grdta hdstöfum; 
hrisi vex ok hdvu grasi vegr, er voetki treor ^ (Hav. 120 str.) — Gränsen 
mellan denna grupp (A) och följande (B) är äfvenledes försvinnande- 

3. B. Denne ablativiske dativ användes i fornisländskan ofta då 
i svenskan användes ett ackusativ-objekt; t. ex. stilti röddu (sv. däm- 
pade rösten) Völk. 15 str.; ek dreköa Hlödvards sonum (sv. dränkte- 
H:8 söner) H. Hj. 19 str.; adr ttrlorinn öndu tyndi (sv. innan den 
ädelborne förlorade anden) H. Hj. 37 str.; hefir minn faöir meyjn 
sinni grimmum heAtit Granmars syni (sv. lofvat G-s grymme son sin 
dotter) H. H. I, 18 str.; svara einum einu; hann bregör pvi öörum 
(sv. förebrår andre det); engum Jdut samir pér at leyna mik (sv- 
— — hålla mig i okunnighet om); deyja illum dauöa. Såsom 
exemplen utvisa händer ofta att det som uti nysvenskan göres till 
aekusativ-objekt, här är medelbart (dativ-)objekt i det att det fom- 
isländska verbet i verkligheten har en annan betydelse än den, som 
finnes hos det nysvenska ord, hvarmed det måste öfversättas. Ytter- 
ligare exempel på det nu antydda lemna flera af de ord^ som be- 
teckna: beröfvande, såsom nema, rcena, stela; t. ex. hann rcenti mik 
öllu; — — peim er mik NiöaÖar ndmu rekkar (sv. — dem N:s mäu 
beröfvade mig), Völk. 27 str. 



') Vidlyftiga listor öfverensstämma ej heller med planen i denna grammatik. 
^) Men vexlar temligen fritt med prepositionel konstruktion. 
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3. C. Egendomligt är att verb, hvilka af oss uppfattas såsom 
transitiva rörelseverb, öfver hufv^ud sätta i ablativisk dativ det ord 
som betecknar hvad, som sättes i rörelse, som påverkas; t. ex. Icasta 
steini (sv. göra ett kast med en sten). Sädana verb äro kasta^ verpa, 
hregday slöngvaj, skjuta, stökkva, fleygja, hleypaj sdj sjpyja, velta, vinda, 
yppa etc, t. ex. kasta akkerum (sv. kasta ankar); verpa sööli af 
"mar; bregöa,8verdij blanda hlödi saman; skjota spjoti ; pvi noest slyngr 
Surtr eldi yfir jöröina; öUum kemr elli d kné (sv. ålderdomen brin- 
gar alla pä knä). Nägra styra dock acknsativ; sädana äro reka, 
keyraj elta, hrista, skaka. Några vackla, såsom slita, luka; detta 
är ytterligare exempel pa, att gränsen för s. k. rörelseverb är svår- 
bestämd. 

3. D. En annan för oss främmande ablativisk dativ är den, 
som förekommer vid passiva verb, för att beteckna det 5>logiska 
subjektetD, t. ex. värd hdnum mismcelt (sv. han talade orätt). En 
dylik dativ förekommer också vid mediopassiva verb på -sk; t. ex. 
dvaldisk hdnum i peirri ferö fjora vetr (sv. var han på denna färd 
4 vintrar = 4 år). 

184 §. Dativ HtyriJ af adjektiv (eller adverb). 

1. Dativ kan fogas ej blott till alla föreningar af verb och 
predikatsadjektiv,- men också till många adjektiv (adverb), som sta 
ntanför predikativ ställning; på det hela taget till sådana, som ha 
motsvarande betydelse till de nnder 183 §, 2 uppräknade verben; 
sålunda till sådana som betyda vänlig eller fientlig emot; nyttig eller 
skadlig; behaglig eller obehaglig; som är nära eller fjerran; be- 
slägtad o. s. v.; t. ex. mist hefir pd per hollra, Atlm. 64 str.; mer 
tiöa mey, Skirn. 6 str.; likr framdum sinum; trur konungij Véorr 
Oöni sifjaör. Således kan dativen också stå vid adverb, t. ex. pvi 
ncest; gumnum ncer (sv. närmare männen); salu fjarri; far pii firr 
sundi (sv. längre bort från — ), Harb. 54 str. Dessa adverb Pd 
samma egenskap som prepositioner. 

Anm. 1. Dativ vid passiva adjektiv, som drmpr, takr hverjum manni 
(sv. som må dräpas, tagas af hvem som helst) tyckes också snarare höra hit. 
än till den ablativiske dativen. 

2. Ablativisk dativ, isynnerhet för att beteckna orsak (efter 
verb, som betyda förnimma) och hänseende, kan också styras af 
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adjektiv; t. ex. fögr dliti; mikiU vexH\ prunginn mödi. Dock an- 
vändes äfven här prepositionel konstruktion: konungr var pd nngr 
at aldri oJc grannligr d växt. 

Anm. 1. Af brist pä ett mera passande ställe kan här omnämnas för- 
bindelsen af hvat med dativ; t. ex. hvat manni, hvat mönnum (sv. hvad för 
en man, hvad för män?). — (Uti d. ä. Eddan förekommer vid hvat genitiv, 
men ej dativ; t. ex. 7wat fiska, Sigur9. II, 1 str.). 

3. Måttsbestämmelse vid komparativ sättes uti dativen; t. ex. 
liann er höfdi Kasri en aÖrir ; pvi ncest geröu cesirnir annan fjötur hdlfu 
derkara, Gylfg. 19 —; sverd veii ek liggja i Sigarsholmi, fjorum 
fcera en fimm togu (sv. svärd vet jag ligga ä S.-holme, 50 stycken 
på 4 när, egentl, fyra färre än femtio) H. Hj. 8 str. — Vidare: 
litlu fyrir vdrj>ing (fyrir verkar som ett komparativt adverb). Också 
vid superlativ sättes måttsbestämmelse uti dativ; t. ex. mey veit ek 
eina miklu fegrsta (Pafn. 40 str.). 

4. Andra jemför elseleden vid komparativ kan, i stället för att 
tillfogas medelst konjunktionen en, sättas uti dativ, hvilken då (så- 
som i latinet) bör uppfattas såsom ablativisk; t. ex. hverjum manni 
meiri ok sterkari; eitt er peirra öUum betra (sv. ett af dem är bättre 
än alla de öfriga), H. Hj. 8 str. 

185 §. Absolut dativ (mera specielt adverbial)^. 

1. Sällan betecknas stället hvarest med dativ utan preposition; 
t. ex. pd kvaö pat krdka, sat kvisU (satt på en qvist) ein, Bigs. 44 str. 
• 2. Tiden: när, kan betecknas med dativ utan preposition: ööru 
(fyr sta, priöja) sinni; nottum foru seggir; kom hann ödru sinni; 
dock (äfven med preposition) ok vdru d vetrum med Veöormi^ en d 
sumrum i hemaöi. Dröp. 3—. 

3. Konstruktion motsvarande latinets två ablativer är icke 
synnerligt sällsynt; t. ex. pat mundi eigi vera nema hdnum naudgum 
(sv. det skulle icke ske, annat än emot hans vilja). Också prepositio- 
nel konstruktion användes, t. ex. koma a^tr at lidnum prim vetrum, 

186 §. Dativ styrd af preposition. 

(Se kasus styrd af preposition, sid. 157 ff.). 



*) Egentligen är hvarje dativ adverbial, samt derför mer eller mindre konvertibel 
med prepositionel konstrnktion. 

Mändik grammatik. \\ 
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Genitiven. 

187 §. Styrd af substantiv och substantivt 

brukade ord. 

När ett substantiv styres af ett annat substantiv, står det uti 
genitiven. Denna konstruktion har långt vidsträcktare användning 
i fornisländskan än i svenskan, äfven om hon i fornisländskan of- 
tare än uti latinet omvexlar med prepositionel konstruktion t. ex. 
Svia Jconungr eller honungr yfir Svium; dcemi pess, eller til pess. 

Här kunna samma genitivarter uppställas, som uti latinet, följ- 
aktligen med öfver hufvud samma svårbestämda gränser. 

1. Genitivus conjunetivus et possessivus; t. ex. eh em Odins sonr; 
hus födur mins, 

2. Genitivus definitivus; t. ex, völlr Gnitaheidar; asJcr Ygg- 
drasils. 

3. Genitivus deseriptivus eller qualitatis; t. ex. mihils hattar 
maör; alls hyns ipröttir. 

4. Genitivus j^artitvvus et generis; t. ex. pridjungr rikis; hesta 
beztr pyJeJeir hann; dvaldist par lengi surnar s (n. b. det uti adverbfet 
inneslutna nominalbegreppet styrer genitiv; alltså lengi sumars = un- 
der en stor del af sommaren); niu fylkingar engla. 

Anm. 1. Märk uttrycket: sjau hundruö allra (sv. sju hundra i allt), 
Völk. 7 str. ; allra är här forstärkande bestämning. 

Anm. 2. • I motsats till hvad fallet är i tyskan, äro obestämda nu- 
meralia föga benägna att, då de begagnas substantivt^ styra genitiv; oftare 
finnes en konstruktion sådan som denna: satt er pat flest (sv. sant är det 
mesta deraf); våru på margir synir hans daudir (sv. voro dä många af 
hans söner döda). 

5. Genitivus objectivus; t. ex. solar syn (sv. det att se solen, h. e. 
åsenen af solen); hann str eng di pess heit (sv. han gjorde heligt löfte 
derom). 
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188 §. Styrd af verb. 

1. De verb, som isynnerhet äro egnade att framkalla den geni- 
tiviska konstruktionen, äro sådana som beteckna: 

A) sträfvande, begär efter, förhoppning om (fysaskj gimask, 
vUnaskj leita, ceskja^ voenta, hiöa, m. fl.), 

B) försök, njutning, saknad {freiata, kosta, njöta, sakna, missa, 

etc.). 

C) meddelande, förnekande, förvägrande, (det som betecknar per- 
sonen alltså i dativ) såsom dma, Ijd, unna, fryja, synja. 

D) vedergällning, hämnd, såsom gjaida, reka, hefna. 

Några exempel skola anföras; viinumk ek pess nu at — Völk. 
29 str.; en Slagfidr leitaöi Svanhvitrar (sv. men S. sökte Svanhvit)^ 
Völk., före 1 str. Hversti Hakon jarl hefndi fööur sins (sv. häm* 
nades sin far, d. ä. uftog hämd for oförrätt mot sin far). 

Märk slutligen minna^k, geta, fd (sv. f& till äkta), idrask, skamm* 
ask, gceta, geyma, vilja, kenna (sv. röja); purfa, ajla. Exempel: Egill 
fékk Ölrunar (sv. Egill fick ö. till äkta); bad hann Droplaugar ok 
fékk hennar (sy. — och fick henne till äkta). Dröp. 11 °^"°^ ; vitja viga 
(sv. uppsöka strider), Völk., i början före l:a str.; pess mun ek nu 
geta, ftgis. 20 str; skua ok braka skammisk engi madr, Hav. 60 str.; 
aJla ser fjdr ok froegöar (sv. fÖrvärfva sig guld och ära). Emeller- 
tid finnes ock prepositionel konstruktion; t. ex. girnask a. 

2. Några transitiva styra, tillika med ackusativen, äfven ge- 
nitiv; t. ex. fylla skaptker mjadar; dock förekommer här ock abla- 
tivisk dativ, t. ex. fyllisk fjörvi (eller med fjörvi) feigra manna; mik 
varir pess (sv. jag väntar det). Hit höra de verb som betyda: 

A) värdera (meta, virda) ; t. ex. hann mat pralinn mikils * ; dock 
användes äfven preposition; t. ex. virda fyrir prjdr merkr (sv. vär- 
dera till — ). 

B) beskylla, förebrå; såsom fima; t. ex. firna annan dstar (sv. 
förebrå någon för kärlek, för framgång i kärlek). Hav. 92 str. 

G) fråga, bedja om, egga till, afhålla ifrån; så fregna, sj^yrja. 



*) Bet är regel att genitiv användes dä myckenhet autjdes medelst obestämdt myckea- 
hetsord {mikils, litils, engis)\ dock kan genitiv också annars användas. 
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fréttd, beida, kr ef ja, kveÖja, letja, m. fl.; t. ex. hann spurdi mik pess; 
kröföu lukla, Völk. 19 str.; hvers fregnid mik? 

3. Efter vera kan s.tå genitiv (konjunktiv^, deskriptiv, partitiv 
etc.) på predikatsordets plats; t. ex. Agnarr var Hu vetra; emkat 
ek Alfa né Asa sona né vissa Vana (Skirn. 18 str.); lids var sa ydars. 
Märk: draums kved ek per vera; jemf. 187 §, 3. 

189 §. Styrd af adjektiv. 

1. Presens particip och verbaladjektiv (med beslägtad bety- 
delse) styra objektiv genitiv, t. ex. märgs viiandi; g jo full fjdr; 
miskunnar ertu purfi (sv. du behöfver — ). 

Genitiv styres af sådana soin beteckna insigt nti (kunskap om), 
lust till, eller det motsatta, t. ex. viss, .froörj kcenn, gjarn, fnss, 
fr dr; t. ex. pessa mun ek skjött viss ver da; flcerdar fröör (sv. kunnig 
i falskhet = trätgirig, inbunden; säges om satan); hjdlpar kcenn (sv. 
som förstår sig på att hjelpa); gjanii mals (sv. som har lust att 
tala); jarl var pess fusari; frdr flestra ddöa. 

Vidare styres genitiv af sådana, som beteckna fullhet, brist, 
såsom fullr, saör, tomr m. fl.; fullr lausungar; saör em ek enn pess. 

Ytterligare af dem, som beteckna delaktighet, skyldighet och 
deras motsatser, såsom skyldr^m. fl. 

Slutligen står genitiv vid ver dr; t. ex, litils ver dr; einskis verör; 
gods ver dr H. Hj. 34 str. 

Anm. Många af de nu uppräknade adjektiven' förbindas dock äfven 
med preposition, isynnerhet i prosa ;^ t. ex. fullr af silfri; fuss å e-t eller 
fuss til e-s. 

2. Dessutom användes genitiven vid många adjektiv för att 
beteckna det med hänseende till hvilket en egenskap tillägges nå- 
got, t. ex. gödr vidskijptis (sv. lätt att komma öfverens med); létir 
lofs (sv. villig, lätt till att berömma); jemf. 190 §, 3. 

3. Måttsbestämmelser vid adjektiv i positiven (såsom langr, 
djupr, gamallj m. fl.) sättas i genitiv, t. ex. rastar djupr; tiu vetra 
garaalL 

190 §. Absolut genitiv (mera speeielt adverbial). 

Genitiven brukas på flera sätt såsom adverbial bestämning, 
isynnerhet för att beteckua rummet, tiden, sättet. Sålunda ha upp- 
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statt uti svenska^ t. ex. de genitiva . adverben hal/vägs, liggdags, 
hoptalsy m. fl. 

1. Uti genitiven sättes stundom det ord, som betecknar stället 
hvarest; t. ex. baedi pessa heims ok annars (sv. både i denna och 
den andra verlden); sefjask midra fletja (sv. sätta sig midt pä sätet) 
Rigs. 3 str.; miöra gärda (sv. midt i gården). 

2. Likaledes sättes i genitiven det ord, som betecknar: inom 
h vilken tid, när; t. ex. fara ndtta (sv. om, inom fa nätter); annars 
dags; priggja ndtta (sv. inom 3 nätter), H. Hj. 33 str.; loks (sv. 
till slut). — Dock användes äfven prepositionel konstruktion; t. ex. 
ä priggja ndtta frestij H. Hj. mellan 34 — 35 str. 

3. Slutligen sättes i genitiv det, som betecknar sätt och hän- 
seende; t. ex. hvi ertu pannig yjirlits? (sv. h varför ser du så ut?); 
Ulr vidreignar (sv. svår att ha att göra med); göör droiöis (sv. villig 
till angrepp, modig); alltraudr flugar (sv. mycket ovillig till, obenägen 
för flykt), H. H. I. 52 str.; rida f er dar sinnar; alls (sv. i allt). 

191 §. Genitiv styrd af preposition. Se här nedanföre. 

Kasus styrd af Preposition. 

192 §. wm (umb, of) 

styrer i allmänhet ackusativ; t. ex. (omkring) hinda um sdr; (öfver) 
herja um 8koUand; (om, i flera skiftningar) um einn hest vdru tveir 
menn; um, noetr; um vdrit; of surnar; roeöa um, slikt. 

Anm. 1. um styrer ackusativ äfven i förbindelser Da um fram (fram 
um\ umhverfis, i kring um, i gegnum^); um fram alla menn; umhverfis 
landit; i kring um hann; i gegnum vegginn. 

Anm. 2. Dock finnes äfven dativ efter um (of)^ isynnerhet i äldre 
skrifter och hos skalderna; t. ex. (öfver) gol um hdnum, Völ. 34; (om, tern- 
poralt) um nöttum, 

193 §. dj i, undir {und)j yfir, fyrir (fyr, fur). 

i. Styra dels ackusativ, dels dativ liksom motsvarande tyska 
prepositionerna an, in, unter, uber samt vor och fur^). Vid beteck- 
nandet af rörelse; eller riktning emot något, användes ackusativ (vid 

') Andra uppfatta gegnum såsom en dativ. plaral-form. 

^) fur är ursprungligen det samma som vor; först på senare tider ha de fullkom- 
ligt skilts från hvar andra. 



J 
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fyrir begagnas äfven ackusativ i det fall då det motsvarar tyskans 
fiÅo', till fördel för, i utbyte mot, i betalning för), — För öfrigt 
användes i allmänhet dativ, isynnerhet vid betecknande af hvila eller 
vistelse på ett ställe. 

Obs. Jcmfor dock mom. 4 här nedanföre. 

2. Exempel med ackusativ; t. ex. 

d (sv. till); fara a land; (sv. på) gänga a alla vegu. 
i (sv. i); koma nidr i vökina; ok sigldu peir i haf, 
undir (sv. under, etc); koma fotum undir sik; undir surnar (sv. 
kort före sommaren). 

yfir (sv. öfver); hann tok yjir sik fläka; hann gékk yfir markit, 
fyrir (sv. framför); kom fyrir husit; fyrir dyrrin; (sv. inför) hann 
gékk inn fyrir konung; siga Iwtr pu brynn fyr hr dr (sv. — låter du 
sjunka ned öfver ögonen), H. Hj. 19 str.; (för, i hvarjehanda skiftn.) 
er gott fyrir hörn; svara fyrir sik; taka fyrir satt; senda annan 
mann fyrir sik; hoeta fé fyrir pat. 

3. Exempel med dativ. 

d (sv. på); hafa skda a fotum; (om, angående, m. fl.) kalt d 
fingrum; aldri höfum ver tvimceli heyrt d pvi (sv. hört olika menin- 
gar derom); a sumrum, 

i (sv. i); 4 husi; bjo skip sitt i Reydarfirdi; i pvi (sv. i det 
samma, neml. ögonblick); (på) i ferd pinni. 

undir (sv. under); sat undir hesti hans; eiga undir ser, 

yfir (sv. öfver); Oudrun sat yfir Sigurdi daudum. 

fyrir (sv. för etc); var daudr fyrir durum; eigi mdttu peir vera i 
fridi fyrir hdnum; falla fyrir einum (sv. falla för någons hand);/ynr 
tiu drum; rada fyrir landi (sv. råda öfver — ), m. fl. 

4. Dock stämmer bruket ej i alla enskildheter med det uti ty- 
skan; sålunda finnes ock ackusativ efter d^ och isynnerhet mycket 
ofta efter ij vid bestämmelser på frågan: närP; t. ex. d hinn sama 
dag {== a peim sama degi); vidare: a morgin (sv. i morgon); i dag 
(== i degi); i pann tima réd Knutr konungr Englandi, — Äfven 
vid fyrir j betydande före (temporalt) står ackusativ; t. ex. liann 
kom litlu fyrir dag. Vidare kan vid fyrir i betydelsen: till fördel 
för, utom ackusativ, äfven dativ förekomma; t. ex. bidja fyrir rnönn- 
um. Man iakttoge ytterligare sådana konstruktioner som t. ex. Hös- 
kuldr sat d midjan bekk (ackus.); hann lagöi sveröinu d hdnum, (dativ). 
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Såsom dessa exempel påv.isa, är det fomisländska språkbruket 
mindre stadgadt, än det nuvarande tyska; jemf. vidare: hr éf ritat 
d allar tungur och d mörgum tungum. 

Anm. 1. Då adverben lutan^ sunnaviy m. fl. beteckna en riktning, föl- 
jer af hufvudregeln att fyrir i förbindelser som fyrir %dan, fyrir innan^ 
fyrir sunnan^ Jyrir austan, m. fl. styra ackusativ, t. ex. fyrir sunnan landit 
(sv. söder om landet); fyrir nedan hru (s7. nedanför bron). ~ Stundom 
utelemnas fyrir, hvilket i regeln medför att blotta adverbet {austan, etc.) 
öfvergår till preposition, som styrer genitiv; t. ex. austan fjarÖar. 

194 §. eptir (ept), viö (viör), med, at 
styra dels ackusativ, dels dativ. 

1. Eptir styrer ackusativ i betydelsen: efter {temporalt) t. ex. 
eptir pat vaknar hann; var kom eptir vetr; eptir fall Tryggva (Dröp. 
4—); samt i dermed beslägtade fall, såsom verpa Iiaug eptir fööur 
dnn; tekit i arf eptir fööur pinn; men i andra fall användes i all- 
mänhet dativ, som t. ex. Skallagrimr kastaöi eptir henni ateini miklum; 
rida i Homafjörö eptir fé yöru (sy. rida — för att hem ta det); peir 
foru eptir ^ dnni; ok öku eptir ^ isi; renn upp ok niÖr eptir ^ askin- 
um. Gylf. 11—; kalladi Hakon eptir fööur sinum Hdkoni (sv. han 
uppkallade H. efter sin far — ). 

2. viö styrer, då det betecknar rörelse eller riktning einot, 
icke allenast ackusativ, utan också dativ; t. ex. peir vdru komnir 
viö (sv. hade kommit hän bort emot) Island, viö sötarsetri; snua 
haki viö ovinum sinum; leggja einn viö jöröu (sv, fälla någon i en 
strid). 

Då viö betecknar ett varande vid, hos, är dess rektion vack- 
lande; det styrer neml. icke blott dativ, utan också ackusativ; t. ex. 
(dat.) viö porgrimi hjö systir hans; (ack.) sitja viö eld; vera viö skip 
(Dröp. 35-). — Äfven i andra fall är svårt att uppställa regler för' 
denne propositions rektion. I betydelsen: i utbyte mot, i betalning 
för, förekommer viö med dativ; t. ex, hann seldisumum land viö litlu 
verdi. Likaledes förekommer viö med dativ i betydelsen: emot, för 
afvärjande af (hvari förhållandet är rörelse emot) t. ex. hann hrd 
shildi viö högginu. Men i allmännare betydelse af förhållande till 
användes mest ackusativ; t. ex. halda vinskap viö e-n; eiga orö viö 



O e2)tir = utefter (ån, isen, askträdet); d. v. s. rörelsen sker på sjelfva vattnet, 
isen, trädet. 
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e-n; iala, mwla vid e-rt; sd er svajra hunni ok vid ödlingu oröum 
sJeipta (sv. — och med höfdingar ord skifta) H. H. I, str. 33; rdö- 
asJc um vid vini sina, scettask vid einn, etc. Likaså förekommer 
ackijsativ vanligtvis i betydelsen med (beledsagande), t. ex. haud 
peim heim vid alla. sina menn; koma vidprjdtigi manna. Märk äf- 
. ven konstniktion som: koma vid tolfta mann (sv. — sjelf den tolfte). 
Dröp. 3i^. 

3. med styrer i de flesta fall dativ; t. ex. (i sällskap med) 
hann gékk ut m^d konu sinni; hann er med konungi; (hos) j af nan 
vdru peir hroedr med modur sinni, Dröp;' 11—; (tillika med) Finn- 

^ geirr gaf Grimi huit med öllum fjdrhlutum; (ibland) er med snotrum 

sitr; er med horskum kemr (sv. — kommer bland kloke, vise) Hav. 19 

str.; (medelst) moilti med pessum or dum; (utmed) /ara sudr med landi; 

. liggr med eggju ormr (sv. — ligger långs med eggen), H. Hj. 9 str.. 

med kan styra ackusativen vid betecknandet af: snbordineradt, 

ofrivilligt beledsagande t. ex. ödrum m,egin sundsins var ferjukarlinn 

med sMpit Harb.' prosan före 1 str. ; for hann pd i brott med Gunn- 

hildi konu sina ok böm peirra. Också vid betecknande af ämne, 

hvaraf något göres, begagnas actusjativ; t. ex. kirkja gör med stein, 

' Isynnerhet hos skalderna begagnas denna konstruktion i andra fall; 

t. ex. hvadan vetr um kom med frod regin Vaf{). . 26 str. 

4. at styrer i de allra flesta fall dativ; t. ex. (vid) at eldi; (i) 
at höllu; (till) roa af landi (= till, i land), rida at pingi; (längs) 
gänga ai' stfceti;^ (i öfverensstämmelse 'med) ai lögum; (på, isynner- 
het oni gårdar) at pinghöfdum. Dröp. 20—. Dock förekommer at, 
isynjierhet i äldre skrifter och i poesi, med ackusativ nästan ute- 
slutande i betydelsen: efter (temporalt); t. ex. lidu meir al pat 
mdnudr niu; Bigs. 6 str.; sdtu sidan sjau vetr at pat, Völk. 3 str., 

'sonr d ah taka arf at födur sinn. 

Anm. 1. Genitiv står efter at i sådana förbindelser som t. ex. at ins 
. tryggva vinar; at Herja/ödrs; at Völundar; alltså der det öfversättes med: 
hos. Här styrer det .emellertid en . underförstådd dativ (husi, etc.). Jemf. 
svenskans :s)hos prostens». 

195 §. hjd, af, frd, ör (ur) och undan ' 

styra dativ' i alla sina betydelser; emellertid märkes att is3mner- 
het af, frd, ör ha mångskiftande betydelser, t. .ex. setjask nidr hjd 
einum {sv. taga plats vid någons sida); gänga dfmötinu (sv. från — ); 



Ett ord i sinom tid. 



På samma gång jag härmed tackar professorerne MiilUnhoff, Möhius^ 
Sfephens, doktorerne Vigfusson, Jessen m. fl. for deras vänliga upptagande af 
min Fomislflnffjika Grammatiks lista del, vill jag bemuta en mot nämdc del 
riktad s. k. recension, införd uti »Nordisk Tidskrift for Filologi» och för- 
fattad af en dansk kandidat lloffory, * 

Don danske kandidaten uttalar sitt synnerliga misshag deröfver, att jag 
oj låtit Lefflérs bidrag till läran om i- och v- omljuden, eller Ververs un- 
dersökning af afljudet(s samband med äldre, det vill här säga, sanskritiska 
accentförhållanden) lemna några spår efter sig i min ljudlära. '^ Men dä han 
(neml. kandidaten) icke gifvit mig någon vink om, hvad jag bort upptaga, 
t. ex. .hiiruledes j^anskrit-accentcns komparativa ställning skulle göras använd-' 
bar i /en praktisk fornisländsk grammatik; så har han uppenbarligen icke ens 
sagt vägot som af mig kan besvaras, men framkommit med ett tanklöst ord- 
svall, som tyvärr visar att han saknar begrepp om de frågor, han så gerna 
velat 'diskutera. 

Den danske kandidaten måtte ha stor förkärlek för utropstecken. Så- 
dana fram kommenderar han likt ett slags lätt artilleri, hastigt och lustigt, 
ur bläckhornet; då deremot andra hjelptrupper, såsom klara skäl och grun- 
dade bevis, äro honom i de allra flesta fall omöjliga att åstadkomma. TJt- 
ropstecken strör han omkring sig då han påpekar att jag uppfattat -(la. (jemf. 
(Jon, to do) såsom normalt impf. suffix och följaktligen uppstält ork-da, set-da 
såsom de ursprunligaste former, af hvilka de befintliga impf. oria, setta fram- 
sprungit. Emellertid är det svårt att inse hvad den gode mannen egentligen 
menar med de många utropstecknen. Att * ord uttrycka sina tankar, n. b. 
om man har* några, torde vara det tydligaste och bästa. 

Då den danske kandidaten stöter på e(t sådant uttryck i min ljudlära, 
som »4 kan praktiskt uttalas som å, svenskt eller danskt^, blir han ytterst 
konfunderad och strör med det samma en nätt kohort af utropstecken om- 
kring sig. Möjligen fattar han ej att jag mcå praktiskt menar: * under- 
visningen, Hvarför jag särskildt framhållit ordet praktiskt beror derpå, att 



' Det torde just här böra päpekas, att en medlem af nämda tidskrifts redaktion är 
docenten Wimmer, som för några år sedan till vår studerande nngdoms tjenst ombesörjt 
en »svensk omarbetad upplaga» af 8in-»»01dnordisk Formleere», hvilken (omarbetning) här 
kommer att omtalas. 

^ Lefflérs bidrag ses uti »Nordisk Tidskrift for Filologi og Paedagogik», Kjöbh. 1875 
etc; — V^erners undersökning etc. af afljadet ses uti »Zeitschrift fiir Vergleichende Sprach- 
forschung», 1876. Bd. 23. sid. IHl ff. 
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man, kommer teoretiskt till en annan bestämning af det forn-i3ländska ä, neml. 
till den^ att det- uttalats som' ett långt, antagligen äfven djupt a, hvilket 
svårligen af någon lärare föreslagits till användning i undervisningen. 

Vidare anmärker han att jag ej (hvad deremot Wimmér gjort) uti ljud- 
läran omtalat att v har förmåga att framkalla omljud af i etc, eller att det 
af z (s) uppkomna r äfvenledes har förmåga att framkalla omljud. Mycket 
satjt; v-omljud såsom t. ex. uti syngva, stökkva är jemförelsevis sä sällsynt 
att jag, i likhot med de flesta grammatikförfattare, ansett tillräckligt att 
endast ä lämpliga ställen uti ordböjningsläran påpeka det samma. — Hvad 
r-omljudet beträffar, så har jag, liksom nästan alla grammatikförfattare, an- 
sett mig ej ens behöfva omnämna det, enär de former i hvilka det med viss- 
het kan anses förekomma äro i min (och mångens) tanke mycket få. Jag 
medger gerna att uti étt och annat ord, t. ex. i ker (mösogöt kas)^ öfvergån- 
gen af a till e finner en naturlig förklaring uti r. Men jag delar icke deo 
af någre författare biträdda äsigten att e (o) uti gnera, grera, snera, sera 
etc. framkallats af r. Man har sannerligen orsak att i fråga sätta om ej 
e-ljudet i dessa former är äldre än r-ljudet (jemf. t. ex, Schleicheri Com- 
pendium, 308 §). Uti gnera, snera synes e stå i st. f. ett ursprungligt u, 
uti grerUj sera, rera i st. f. ett ursprungligt a — dock utan att här egent- 
ligen kan vara fråga om omljud. Vidare kan jag icke heller dela den af 
Wimnier m. fl. omfattade åsigten att y uti sbt. syr framkallats af r. Jag 
anser att till grund för geni t. sgl. och nomn. och ackus. plur. syr ligger ja- 
stam {suja); följaktligen att omljudet här framkallats af j-, — Naturligtvis 
menar vår danske kandidat att denna åsigt är oriktig, dä den icke finnes upp- 
tagen i Wimmers bok, hvilken för honom (kandidaten) är af samma sublima 
och ofelbara natur, som al-kor än för muhammedanen. ^ 

Min deklinationsuppställning, som grundar sig pä genus och i-omljud, 
framkalladt af i (hvilket senare hos mig är deklinationsyehikel ; t ex.. JiÖttr, 
hattar, hetti; tönn, tannar, tennr; dömandi, dömendr) förkastas af den oblid- 
kelige titulus Hoffory dels derför att i densamma intet neutrum kommer att 
stå parallelt med mask. höttr, dels emedan gledi har .liksom t. ex. sbt. he(ir 
»i-omljud genom hela böjningen!), sä att detta (i-omljudet) ej blir någon dekli- 
nationsvehikel hos gleöi. 

Jag beklagar djupt att neutr. fé, det enda neutr. som kan komma i 
fråga vid sidan af höttr, saknar kasus-former med i-omljud, och följakt- 
ligen i min grammatik måst bli afvikelse, hvilket det dock redan pä grund 
af sina i öfrigt egendomliga former skulle blifvit — alldeles som hos Griimv,. 



^ Pä tal om omljud vill jag återkalla mitt yttrande (i 12 g, 3 mom. af min fornisl. 
grammatik) »att u-omljud af å, uti sådana ord som sjdlfr, bdlkr, m. ii., svårligen kan upp- 
visas.» Uti den Stockholmsj^a Homilieboken finnas neml. exempel på dylikt' omljud ; t. ex. 
hiölp, 27,8.; 61,30; sUHfom 19,26, etc. Emellertid är det af mig anförda exemplet fcflVM»» 
fullt riktigt. Och jag vill tillägga att skrifsätt som siålfum af mig ej kunnat upptiickas 
uti den Arnamagnaeanska handskriften N:o 674 A. 4:to (den äldsta handskrift af den is- 
ländske Elucidarius), hvilken dock anses för äldre än den Stockholmska Homilieboken. 
Visserligen förekommer i 674 A ett sinlfom, men detta kan lika, gerna ni)pfuttas som ftjöljtnn 
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Mimch-lhiger, Vigfuasonj . Nygaard in. fl., hvilka alla försyndat sig mot /ti 
lika obarmhertigt »om jag. Vidare; jag medger att hos gleÖi det vokaliska 
i-omljudet ej är någon deklinationsvebikel — naturligtvis af den- enkla 
grund att uti alla kasus finnes blott en enda böjningsform (gleÖi), hvilken 
dock Ibreter i-omljud (framkalladt af i) liksom formerna hetUt tennr^ döm- 
eiidr; men jag medger icke att tit. Hoffoiij uttryckt sig riktigt då han på- 
stått att Duti gledi går i-omljud genom hela böjningen liksom i hedr.» Bén 
gode mannen, som med detta yttrande söker inbilla sig sjolf och andra att 
gkdi har (liksom hedr) omvexling pä former, vot således icke ens att det har 
blott en enda böjningsform. * 

Danske kandidaten Hofforys lärdom är sannerligen i hög grad betänklig, 
nicD hans synorgan är detta i ännu högre grad. Mannen lider af ett slags syn- 
villa, som inger honom de mest komiska föreställningar. På det fornnordiska 
språkområdet ser han i docenten Wimmer en jette af resligaste slag, men 
deremot uti Lynghy, Bugge, Grimmj Jessen^ Gislason jemförelsevis endasti 
dvergar, och på grund deraf är han till ytterlighet förgrymmad på mig, som 
ej med ett enda ord omnämt Wimmer i företal till min grammatik. Det 
gör mig innerligt ondt att jag ej med bästa vilja i verlden kunnat omnämna 
Wimmer i berörda företal. I dettas' plan ingick tyvärr ej att citera per- 
soner af hvilka, eller gemensamt med, hvilka, jag lånat exempel, men namne- 
ligen att diskutera olika flexions.systems praktiska användbarhet, och dä det 
af Wimmer begagnade systemet i alla fall icke är hans eget, utan Lyngbys, 
så förefans ingen rimlig orsak att i denna nexus omnämna honom. 

Hvad böjningsexemplen under de respektiva paradigmen uti docenten 
Wimmers grammatik beträffar, så äro dessa i hög grad talrika, ja på många 
ställen äro de bevisligen alltför talrika. Just på grund häraf blir det i de 
allra flesta fall oundvikligt för en senare grammatik-författare att icke få 
ett större, eller mindre parti exempel gemensamt, med Wimmer (sjelf har han 
ju sådana i rikt mått gemensamma med sina föregångare) • och då detta 
oundvikliga förhållande naturligtvis drabbat mig, så påstår titulus Hoffo'^^ 
helt oblygt att jag utskrifvit alla mina exempel direkt ur Wimmers bok. — 
I sanning ett härligt bevis på denne mans förmåga att räsonnera! Uti hans 
ljusa hufvud kan den tanken aldrig uppstå att Wimmer sjelf tagit böjnings- 
exempel från någon af sina föregångare ss. Rask, Grimm, VigfussoUj Gisla- 
son, Nej, ttert om! Alla fornisiändska böjningsexempel äro hr. Wimmers 
privata tillhörighet. De, som skrifvit fornisiändska grammatiker före Wim 
mer, neml. Bask, Grimm, Munch-TJnger, Vigfusson, Gislason m. fl. ha »an- 
nekterat» exempel som voro Wimmers predestinerade egendom; och alla som 
skrifva fornisiändska grammatiker efter det Wimmer skref sin, skola offent- 



* Miu dcklinations-uppstållniDg har af verklige språkforskare vannit erkännande för sin 
praktiska användbarhet. Af desse vill jag här anföra endast Bydqvist, Stephensy Jessen, 
Vigfusson. Särskildt har en i England bosatt, framstående islandist yttrat om den samma 
följande: It is hy far beder than tkat of Wimmer. It is a greåt mistake to lorite gram- 
mars on the system he does; only a small minority of people tvill ever be comparative 
philologisis, and for suck the Icelandic is not the appropriate language. 
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ligen bränmärkas såsom Btortjufvar, derest de bara våga sig att upptaga böj- 
ningsoxempel spm finnas uti IVimmei^s bok. * > , 

Jag skall emellertid bär nedauföre framlägga några fakta^ som ådaga- 
lägga att jag haft goda grunder att ej utan urskilding ocb ompröfning upp- 
taga exempel ur Wimmers bok. ' 

Wimmer upptager vé^r (sv. vädur), méldr (sv. mälcj) bland d^m, som 
i gonit. singl. ha endast ändeisen -ar, deremöt har jag upptagit nämda ord 
bland dem, som i denna kasus ändas på både -ar och -&*, ty genitivformerna 
vedrSj nieldrs ärp lika omisskänneliga som vedrar, nieldrar. 

Vidare upptager Wimmer sbt. feipin. på -an- (-Un) bland dem, som uti 
nomn, oqji ackus. plural, ha endast ändeisen -ir ; dercmot har jagf étält dessa 
ord bland dem, som i nämda kasus ha både -ar och -ir (ändeisen -ar är na- 
turligtvis äldst), t. ex. amhan (sv. gengäld) har nomn. och ackus. plur. amb- 
onar jemte amhanir ; till och med af. ömhun finnes nomn. plur. ömbunar. 
Uti Barl. upplaga sid. 42— har hufvud membran en formen hölvanar såsom 
nomn. plur. till sbt. bölvan (sv. förbannelse). 

Ytterligare upptager Wimmer orden på -skapr såsom uteslutande, böjda 
efter staör (genit. sgl. städar); jag har dock påvisat med flera exempel ur 
norska handskrifter . att äfven genit. sgl. på -5 förekommer hos dessa. Så 
t. ex. finnes hjunskaps^ Barl. 158 ^®~2'- hjtiskaps, Barl. 158 i-; riddarskaps, 
Barl. 62 "z^; félagskapSj Strengleik. 26 -— . — Såsom exempel på, huru bc- 
fangdt vår danske kandidat räsonnerar, kan här (på tal om böjning) ytterli- 
gare anföras: Han påstår, slU jag tagit böjningen till svaga , verbens passiva 
particip {taliÖr etc.) från docenten Wimmer, oaktadt jag upptagit de hos 
W. ej befintliga formerna dat. sgl. fem. taliöri; genit. sgl. fem. faliÖrar; 
genit. plur. talidra» ^ 

Titulus Hoffory uppradar én mängd regler ur min grammatik parallelt 
med motsvariga regler ur docenten Wimme7'S bok, men af. dessa med löjlig 
oro och brådska gjord» sammanställningar, framgår endast det naturliga fak- 
tum *att vi båda ha gemensamt länge kända samt uti en grammatik alldeles 
oumbärliga saker, som t. ex. att geitf sildj kverk icke kunna få något om- 
ljud under böjningen; att tå (sv. tå) har genit. plur.. tå för tåa och dativ. 
pjur. tdm for tdum (hvilket allt for öfrigt redan i ljudläran måste antydas); 



' En koDseqvens häraf blir emellertid, att ingen annan dödlig, än möjligen Wimmer, 
vågar hädanefter utgifva någon fornisländsk syntax med exempel nr den poetiska Eddan^ enär 
de allra flesta e^mpel, som derur kunna hemtas, redan stå införda uti Lunds, Wisins 
och Nygaards bekanta arbeten. 

^ Med Wimmers bok menas här och öfverallt, der den omnämnes, den svenska bear- 
betningen af denne författares »Formlsere»). 

* Desa^ former {taliöri, tal}drar, taliKra) betecknas af Hoffory såsom »knappast rik- 
tiga» — natnrligtvis emedan de ej finnas i »Wimmers bok.» .Emellertid utgöra de en kou- 
seqvent genomföring af böjningen och kunna ej af Hoffory bevisas vara oriktiga. Särskildt 
hvad beträffar passiva participets böjniugs-scbem hos Wimmer, så är detta uti hela singl. (och 
öfver hufvud taget i plur.) det samma som hos hans föregångare Munch-Unger^ endast 
med den obetydliga skilnad, att der M-U. ha former med stamslutande -Id (ex. taldr, taldri), 
bar Wimmer enligt sin egen 136 g, a äfven former med stamslutande -W (ex. taWr, taldri). 



sauit att det finnes feminina på -g och -k (.såsom töngj mörUy, som fä i genit. 
singl, utom ändelsen* -ur äfven ändelscn -r och i-omJjud. Som sagdt är, 
allt dylikt måste ovilkorligen förekomma i fornisländska grammatiker både 
oiäe och post natum Wimmer; och ww dä det fbrekommer uti min gramma- 
tik, ljuder från tituli Hofforys klassiska läppar att jag bestulit Wimmer på 
»frugten af läng tids kyndige og ihserdige arbejde.i> — Det är ett gammalt 
välbekant ordspråk som säger: i>Gud bevare oss för våra vännerD! och man 
måste ovilkorligen här utbrista: har docenten Wimmer verkligen förmåga 
att med god smak smälta allt detta kolossala gyckel af vännen Hoffory, så 
är han sannerligen i viss mån en storhet. Hvarje opartisk och sakkunnig 
granskare skall neml. erkänna, att den Kkhet som förefinnes emellan regler i 
ruin och i Wimmers grammatik endast är en sådan, söm betingas deraf, att 
båda grammatikerna behandla alldeles samma ämne. Och att afskrifva 
regler ur Wimmers bok, hvartill skulle det i sjelfva verket tjena? Jag vvlt 
anföra ett* exempel bland många. Wimmer formulerar regpln rörande femi- 
nina på -g, ' 'k (efter tönn) i följande ordalag : »Dock hafva flera ord, sär- 
deles de på .g, 'k i genit. sgl. -r och i-omljud». Jag deremot omnämner, 
att endast: i>Några feminina pä -g, -k få uti genit. sgl., utom ändelse -ar, 
äfven ändeisen -r och i senare fallet (om möjligt) i-omljudj). Det är neml. 
visst icke ett öfvervägande antal feminina på -g, -k, som synes få -r uti ge- 
nitiv, singl.; t. ex. af hrikj hrök, flik, hönk, reik, röng, spik, spöng, steik 
m. fl. kunna svårligen genit. sgl. former på rr (hrikr, hroekr, etc.) uppvisas. 

Titulus Hoffory gör några , anmärkningar rörande mitt sätt att stafva 
ett och annat ord (en eller annan ordform). Med anledning deraf vill jag 
nämna att: 

Jag skrifver fjatidi (med kort a). De gamle skalderne ha, så vidt man 
kan skönja, uteslutande begagnat fjandi (ej fjåndi). Se Gislasons afhandling 
om »qvantitet» i Oldnordisk-Islandsk N:o XVII (Aarboger for nordisk old- 
kyndighed, 1866). , ... . 

Jag skrifver hön (Mn), Denna form är äkta och gammal. Jag har 
upptagit den i öfverensstämmelse med »Icelandic-English Dictionary» ; ehuru 
det ingalunda är mig obekant att uti Skikkjurimtir finnes formen hun (med 
kort vokal). Se Gislasons »Njdll eller Niall», sid, 325, noten (299). Dock 
är Skikkjurimur en temligen ung dikt. 

Jag skrifver hånum. Denna form är äfvenledes äkta och gammal. Den 
är upptagen af Bask uti »Vejledning» {hånum hos Rask är neml. = hänum). 
Vidare är- den, jemte honum, upptagen af Munch-Unger i »Det Oldnorske 
Sprogs Grammatik», samt slutligen äfven uti »Icelandic-English Dictionary» (af 
Cleasby-Vigfusson). - 

A propos pronomina kommer jag att tänka på nökkurr samt min upp- 
ställning af dess böjningsformer. Denna senare har naturligtvis äfvenledes 
ådragit sig tituli Hofforys höga onåd. Hans dom är, här som öfverallt, lik 
den Pallas^ Äthene i forntiden afkunnade — hård som diamanten. Han för- 
klarar neml. min uppställning utgöra ett »ubodeligt virrvarr)), och påstår att 
jag tyckes »hysa den oriktiga föreställningen att formerna nekkvet, nakkvat 
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utgå frän äldre nekkverf, nakkvartTO, Helt lättvindigt stöder han detta anta 
gande derpÅ, att jag sätter nekkvert för^ nekkvetj och 7iakkvart före nakkvat. 
Hade jag u\\ omvändt satt formeroa nekkvef och nakkvat före formerna nekkvert 
och nakkvartj så skulle han antagit att jag härled t nekkvert af nekkvetj och 
nakkvart af nakkvat, och troligen är denna härledning i hans tanke .den rik- 
tigasie, då Wimmer sjelf satt de former som sakna r framför dem, som ha 
r. Emellertid vill J9g nämna att just den i danske kandidatens mcnlDg 
»oriktiga» föreställningen (att former som nekkvet uppstått af nekkvert) måste 
stundom anses för fullt riktig. Jag hänvisar endast til] »Icelandic-English 
Dictionaryj), sid. 452, första spalten B, II, der man läser: nokkvot porp och 
råd nakkvaÖ, — Men hvad jag här särskildt vill påpeka är att former som 
nekkvert och nekkvet hos - mig ej äro vid t skilda från hvar andra på grund 
deraf, ätt de uti betydelsen båda svara (b. c. sluta sig) till viekkverr, hvilket 
brukas både som adjektiv och som substantiv. Och då nekkverr närmast är 
att uppfatta som adjektiv, bör nekkvert stå framför nekkvet. Den af titulus 
Hoffory omtalade »förvirring» befinner sig således icke i min' hjerna, meu 
i hans. 

Och härmed afslutar jag detta genmäle, hvari jag punkt för punkt till- 
baka visat titulus Hoffory och hans med utropstecken storartadt utrustade 
recension, hvilka (neml. kandidat, recension, utropstecken) skulle af mig lem- 
uats utan allt afseendo, derest ej en viss klick »hin sidan sundet» gjort sig 
den narraktiga föreställningen att dylika recensioner akulle vara »nedsab- 
lande». — . Från mycket tillförlitligt håll har jag låtit mig berättas, att mera 
nämda Hofforyska recension i fjor afsändts i separat-tryck till svenska blad 
under anhållan om dess införande i dessa, men att svaret tyvärr blifvit »ett 
bleklagdt nej». Jag beklagar »ret paa min aere» att man ej haft vänlig- 
heten och bedt mig ombesörja recensionens införande i svenska blad. På 
grund af mångårig bekantskap - med tidningsmän bär i Sverige, skulle detta 
uppdrag säkerligen ha lyckats mig. Artikelns å ena sidan fruktansvärdt öf- 
verlägsna ton, dess å andra sidan beklagansvärd t underlägsna prof på insigtcr 
och redig uppfattning samt dess löjtB väckande postulat förläna den samma cd 
viss klassisk prägel, hvilken den sakkunniga svenska allmänheten otvifvelaktigt 
skulle erkänt, lika beredvilligt som undertecknad.' 

Stockholm i juli 1880. 

L. G. Nilsson. 
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Opinions. 
1. Of the Danish Hnguist, D:r E. Jessen, Copenhagen. 



You aiik my opinion of Your Icelandic Grammar (Inflection and 
Etymology), which I have gone through in manuscript. In answer 
I remark, und if necessary I will publicly announce, that I look upon 
your Grammar as exceedingly practical and useful as well as in com* 
plete harmouy with the demands of science. It is also sufficiently com- 
prehensive (containing rather too much than too little) for employment 
in the study of the language at the Universities. Were I to teach Ice- 
landic at a Swedish University, I should for my part prefer your book 
to those written in Danish and in German, as well as to that of iZa^A;, 
the only Grammar hitherto written in Swedish. 

G. A. £. Jessen. 

2. Qf Joh. Erik RydqviU, Stockholm. 

I agree with pleasure in the verdict pronounced by D:r Jessen ou 

Lector L. G. Nilsson's ''Fornisländska Formlära", which has beencom- 

municated to me. I think that this work, which gives an exact and 

comprehensive view ot the Icelandic Soundsystem and Inflection, and 

which is equally satisfactory, both from a practical and a theoretical 

point of view, will fiU a want long felt in this country, and will thus 

be a real gain to our literature. 

JoH. Erik Rydqvist. 
Stockholm, Aug. 11, 1873. 

3. Of ^Brofessor, D:r George Stephens (july 1879). Extract. 

Lector Nilsson has already given Sweden good helps to the study 
of Old-South-English, that (Court- and Book-) dialect in which most 
of the extant Old-English monuments were written or transcribed. And 
we have now to thank him for a most welcome guide to Icelandic; that 
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M:r L. G. Nilsson! Copeuhagen, 1873 ;, 
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is to say, its Saga- (or 14:th-century-, or Orthodox book-) language. 
The time will come, when some linguist will compifc a grammar of the 
150-years older Icelandic, its most interesting and most antique writtea 
dialect; this is the so-called Homily-language, most of the remains of 
this oldest speech being Homilies and other Christian pieces. 

Lector Nilsson's list Part is a good and honest work, undoubtedly 
the most serviceable for people in general yet publisht in Sweden. It 
is unusually clear and practical and not sraothered by needless sub- 
tleties. It is by no means his fault that the work is a t all events dif- 
ficult enough. Icelandic, as I have said, is extremely intricate and 
artificial, — the result of so many interminglings and developments. 

George Stephens. 
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Af omd&nen^ som blifvit fälda Sfver denna grammatik, anfSras 
här t. Qx. följande. 

• # 

1. Af ilau44k€ språk for ska ren .jE. Jessen i Kopen^ 
hamn, 

Kjöbeuhavn, 1873. 

Hr Lecior L. G. Nilsson. ^ 

Da De spörger om min Mening om Deres Isländske Grammatik 
(Flexionslsere og Ordtlannelseslflero), hvilken jeg fuldsiaeudigt har gjen- 
iiemlaest i Manuscript, saa faaer jeg udtale, hvad jeg ogsaa, om fornödent, 
vilde offentligt vedkjendes, at jeg anseer samme Grammatik for et saer- 
deles practifikt og anvendeligt, tilHge med Videnskabeus Fordringer fuld- 
komraent vel stemmende, Arbeide, af tilstraekkeligt Omfång (snarere 
över end under Maalet) til Anvendelse ved Underviisning i Isländsk 
vp<l Universiteterne, hvilket jeg for min Deel, om jeg skulde undervise 
ved et svenskt Universitet, vilde foretreekke for de paa Dansk och Tydsk 
skrevne, saavelsom for den eneste forben paa Svensk skrevne, den af Rask. 

C. A. E. Jessen. 

2. Af Joh. Erik Rydqrist i Stcft^kholm. 

I Doktor Jessens uttalade omdöme öfver Herr Lektor L. G. Nilssons 
Fornisländska Pormlära, hvilket blifvit mig nieddeladt, instämmer jag 
med nöje, och jag foreställer mig, att detta arbete, som lemnar en nog- 
grann och omfattande framställning af Isländska ljudsystemet och ord- 
böjningen, och är lika tillfredsställande ur praktisk som teoretisk syn- 
punkt, skall fylla ett här i landet länge kändt behof, och sålunda blifva 
en verklig vinst för vår litteratur. 



Stockholm d. 11 Auff. 1873. 



ö' 



Johan Er. Rydqvist. 



3; Af Frofessom George Htephens. (Ur Post- och Inrikes 
Tidningar, Juli 1879). Utdrag. 

Lektor Nilsson har allaredan skänkt Sverige goda hjelpmedel till 
att vinna färdighet i fornsydengelska, den (hof- och bok-) dialekt, hvari 
de flesta skrifter blefvo författade eller omskrifne. Och nu gifver han 
oss en högst välkommen vagledning i isländskan, d. v. s. i sagospråkets, 
I4:de århundradets, den ortodoxa, bokdialekt. En gång kommer väl 
iiåcron forskare att utarbeta en jjrammatik öfvor den 150 år äldre, höjyst 
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intressanta äldsta ^krifna jsländskan, det s; k. homilie-språket, då de 
flesta lemningar deraf innehålla homilier och andra kristliga uppsatser. 
Lektor Nilssons första del är ett godt och hederligt arbete, utan 
tvifvel det. mest användbara (för fplk i 'allmänhet), söm ännu sett ljuset 
i Sverige. Det är ovanligt klart och praktiskt, och icke belastadt med 
onödiga spetsfundigheter. Det är icke hans fel, att boken är i alla fall 
svår nog. Diakkten, som sagdt, är ytterst inkrånglad och artificiel, re- 
sultatet af så många blandningar oph utvecklingar. 

4. Af en yngre svensk språkfoi'skare och universi^ 
tetsman. (Ur en Stockholmstidnings Mars 1879). 

Nilssons fornisländska, grammatik ' är den tredje i- ordningen, som 
utkommit i Sverige och på vårt modersmål, men den första, som för- 
fattats af svensk man. Danske filologen Erasmus Kask utgaf i Stock- 
holm år 1818 (på sveijska) sin »Anvisning till isländskan eller nordiska 
fornspråket». Efter ett föi:lopp af ungefär 55' år utkom, äfvenledfes pa 
svenska, danske docenten WJmmers »Fornnordisk formlära», som publi- 
cerades i Lund (1874).. Nilssons »Fornisländsk grammJitik», hvaraf förra 
delen nyss utkommit, närmar -sig .i åskådlig uppställning {enkannerligen 
af substantiven) rätt mycket den Raskiska, men af viker deremot betyd- 
ligt från densamma genom sina säkrare och pålitligare uppgifter i detalj. 
Endast Nilssons och Wimmers arbeten kunna nu mera, i Sverige rivali- 
sera hyad vetenskaplig behandling och detalj uppgifter yidkommer; ty 
Rasks grammatik innehåller dels åtskilliga funderingar, som sakna stöd 
i våra dagars, konlparativa språkforskning, dels icke så få detaljupp- 
gifter, som 'äro allt annat än tillförlitliga och sanna. 

Wimmers formlära är genom sitt vidsträcktare omfång och sin upp- 
ställning efter ordens stammar etc. mera uteslutande passande för språk- 
forskare, följaktligen mindre lämplig för den i komparativ filologi oin- 
vigda studerande ungdomen vid våra universitet och i synnerhet för den 
bildade mannen i allmänhet, som utan anspråk på jemfÖrande lingvistik 
vill tillegna sig insigter i vårt dyrbara fornspråk. För examens-studiet 
vid våra universitet är Nilssons bok, både hvad omfång och vetenskaplicr 
halt beträffar, fullt tillfredsställande (att döma af det redan utkomaa). 
Särskildt den plan som Nilsson genomfört, att i en fristående tabell 
sammanfatta substantivens olika böjningar samt att vid böjningarna an- 
.gifva det hufvudsakligaste af Ijudlärau, som på substantiven kan til- 
lämpas, — särskildt denna synes oss förläna hans arbete, framför Wim- 
mers, förtjensten af stor praktisk nytta. 

Uti en tid som vår, då hågen för kunskap i den gamla norrön au 
mer och mer röjer sig hos alla bildade klasser, således ej ensamt hos 
universitetsmännen, äro vi öfvertygade, att Nilssons arbete skall vinna 
en vidsträckt spridning och bli en kärkommen literär nyhet. .Vi emotse 
fortsätt n i iigf^n med glädje. 
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son bestrseber sig for at afkrsefte de anker, jeg har gjort gael- 
dende imod f0r8te hsefte. Dette indlseg er efter form og ind- 
hold ikke bestemt for fagkyndige eller overhoved for Isesere, der 
stå på samme dannelsestrin som nwrvaerende tidskrifts publikum, 
men udelakkende for sådanne, som hverken bave kundskaber 
eller förstånd nok til selv at danne sig en mening. Kun lige- 
överfor et sådant publikum kunde hr. N. vove at insinuere 
(s. III) , at jeg skulds have behandlet Lyngby, Bugge, Grimm, 
Jessen, Gislason på ringeagtende made i sammenligning med 
Wimmer. Jeg har ikke sagt et ord mod Grimm, Bugge eller 
Jessen, og hvad angår de to andre af hr. N. anf0rte forskere, 
så har jeg endog i aelve min recension udtrykkelig fremhsevet 
Gislasous store fortjenester af den oldn. grammatik og ssBrlig 
protesteret mod den uanstaendige made, hvorpå hr. N. har fundet 
for godt at behandle Lyngby! 

Kun ligeoverfor aldeles tankel0se Isesere har hr. N. kunnet 
finde mod til at fremstille forholdet således (ss. III — V), som om 
jeg ikke havde eftervist andet end, at hr. N. stemmer overens 
med Wimmer i ting, som n0dvendigvis må vsere fselles for alle 
oldn. grammatiker, medens enhver, der endog blöt flygtig har 
geunemlsest min anmeldelse, vil have set, at jeg gentagne gange 
udtrykkelig har fremhaevet, at hr. N. stemmer overens med Wim- 
mer just på de punkter, hvor denne afviger fra de tidligere 
grammatikere. 

Jeg skal ikke indlade mig på at betegne disse man0vrer 
med deres rette navn; skulde jeg characterisere dem efter for- 
tjeneste, måtte jeg benytte mig af et adjektiv, som udtrykker 
en saerdeles h0j grad af dristighed, og et mere djservt end h0f- 
ligt substantiv, der på utvetydig made betegner sandhedens abso- 
lute modssetning. 

Jeg bemserker til slutning udtrykkelig, at jeg fastholder og 
er rede til at bsere ansvaret for hvert ord, jeg har sagt imod 
hr. Nilssons grathmatik: det f0rste hsefte er et skaml0st plagiat 
med en stserk tilssetning af ignorans og konfusion. Og det andet 
haefte er ikke et hår bedre. ^ 

K0benhavn i februar 1882. 

Julius Hoffory. 



Sanskritpråkets formlära jämte kort öfversigt af Prakrit- 
dialekten samt inledande läsöfningar af Hjalmar 
Edgreily docent i Sanskrit vid Lunds universitet. C. W. Glee- 
rups förlag. Lund 1883. 246 sider. 

Af Sanskri tgrammatikker haves allerede ikke så få, for 
st0rste delen byggede på de Indiske grammatikeres arbejder. 
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sammen til én bunke og deraf i blinde at udtage så mange, som 
han raente at have brug for — ganske sam når man traekker 
nurare op af en lotteripose. På denne made fik -verbet sjd i 
prses. ind. pl. den maerkvsBrdige flexion: 

1. sém, sjdm (sjöm), 

2. séö, 

3. Sijd. 

Et andet sted, hvor Wimmer og Vigfgsson afvige fra hinanden, 
er det ikke lykkets hr. N. at blive enig med sig selv om, hvil- 
ket ståndpunkt han skulde vselge. Han n0jes derfor med den 
mystiske meddelelse (s. 108), at de praeteritale konjunktivformer 
til bua, höggya, ausa, auka, hlaupa „ antagas och kunna anses (!) 
vara: hyggva, hygga, ysa, yka, hlypa (d. v. s. med kort vokal 
i rotstafvelsen)." Vitu3 ér enn, e3a hvat? — hedder det i 
Völuspå. — Toppunktet af ubegribelighed når hr. N: imidlertid 
s. 131, hvor han ved omtalen af passiv bemaerker f0lgende; „Så- 
dana tempus som futurum och konditionalis i passivum upptagas 
icke här, emedan man saknar fasta och pålitliga grunder för 
deras tillvaro i fornisländskan." Förf. tror altså virkelig, at 
man på isländsk ikke har kendt former som : ek mun vera 
kallaör, eller ek munda vera kallaörl Man vilde ikke anse sligt 
for muligt, hvis det ikke netop var hr. N. , man havde at g0re 
med^ Som sidste exempel anf0rer jeg hr. N.s behandling af 
prseteritumsformerne af valda* Wimmer opf0rer her f0rst den 
seldre form olla og ved siden deraf den uorganiske biform volla, 
derefter den senere form olda og endelig dennes biform volda 
(fornn. forml. s. 153) En så korrekt ordning var naturligvis 
mere, end hr. N. kunde finde sig i; han anf0rer da, som vaente- 
ligt var, (s. 122) f0rst den allersletteste form volda, derefter 
det ligeledes uorganiske volla, så olda og til allersidst den segte 
form ollu. „Vernunft wird Unsinn" siger allerede Goethe, sk0nt 
han ikke havde haft lejlighed til at stifte bekendtskab med hr. 
Nilsson og hans isländske grammatik. 

Efter formlseren, der indtager 124 sider, f0lger nu hos hr. 
N. grammatikkens andet hovedafsnif, orddannelseslseren. Den 
omfatter 9 (ni) sider. Som bekendt har Wimmer i sin gramma- 
tik ikke behandlet orddaunelsen. 

Haeftets slutning indeholder begyndeisen af syntaxen. Hr. N. 
bemaerker selv s. 144 med en hos denne forsker sjselden op- 
rigtighed, at ,, exempel till syntaxen ha tagits bl. a. ur de af 
Nygaard, Lund och Wisén utgifna, bekanta syntaktiska ar- 
betena '^ Netop det samme havde jeg også på förhand taenkt 
mig vilde blive tilfeeldet, og når hr. N. nu selv siger det, er 
der vist ingen grund til at tvivle derom. Jeg giver derfor af- 
kald på at eftervise, at hr. N.s methode i dette afsnit er den 
samme som den i formlaeren anvendte. 

Med naervsereude andet haefte af hr. N.s vaerk f0lger et til- 
Iseg på 6 sider, betitlet : „et ord i sinom tid^, i hvilket hr. Nils- 
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henvisning til min oyennsByote anmeldelse — i al korthed at be- 
mserke f0lgende. 

Slutningen af hr. N.s formlsere er arbejdet ganske över 
samme Isest som begyndelseo; nsesten alt det faktiske er på den 
henByn8l09eBte made skrevet ud af Wimmers bog, og ligesom i 
f0rste hsefte s0ger hr. N. ved forskellige oraflytninger og om- 
numereringer at give det ndseende af, at hans fremstilling er 
uafhaengig af Wimmers. Således er, for blöt at anf0re én pr0ve 
på hr. N.8 fremgangsmåde, i stykket om de svage verbers 3dje 
(hos hr. N. 2den) klasse alle exempler og alle oplysninger om 
b0jniDgen tagne fra det tilsvarende afsnit hos Wimmer, som f0rst 
har samlet de herhen h0rende ord og i det enkelte gjort rede 
for deres flexion (se fornn. forral. s. 140 — 45 og hr. N.s bog 
B. 112 — 15). Det eneste, som hr. N. ikke har lånt fraWimmer, 
er den bemserkning, at got. teihan på isl. måtte bli ve til tiga 
eller ^ia, men den er da naturligvis også aldeles mening8l0s. 

På de steder i f0r8te hsefte, hvor hr. N. optraeder som original 
gransker, eller hvor han vender op og ned på "^Wimmers anord- 
ning af stoffet, var det, som vi tidligere have set, lykkets ham 
at tilfredsstille endogså meget vidtgående fördringer i retning af 
det mening8l0se; men her i andet hsefte har han i denne hen- 
seende overgået sig sel v. Desvserre må jeg af hensyn til pladsen 
n0jes med at anf0re nogle enkelte exempler på disse sider af hr. 
N.s virksomhed. 

Som bekendt har verbet finna i praet. pl. og part. dobbelte 
former: funnum og funninn ved siden af fundum, fimdinn, 
Dette har imidlertid ikke vaeret hr. N. nok, og således beriger 
han da den oldn. grammatik med de nye og tiltalende biformer 
fundum og funöirffn (s. 100). Og for at man ikke skal tro, at 
de kun ere fremkomne ved en 0jeblikkelig distraktion, tilf0jer 
han 8. 102 den uskatterlige oplysning, at „ pre teritifor merna 
ftmöufn. fundinn (med ö) förklaras af de motsvarande möso- 
gotiska funplim, funpans^ ! Også verbet sjä beriger hr. N. med 
en raekke påfaldende former; således hedder f. ex. prset. conj. 1. 
pers. sg. ved siden af scea if. hr. N. også „sceja^\ prses. ind. 1, 
pers. pl. ved siden af sjdm, (sjöm) også ,,sém^ (s. 99—100). 
Denne sidste form liar i0vrigt som så meget andet i det fore- 
liggende skrift sin hemmelige historie, som er laererig med hen- 
syn til bed0mmelsen af hr. N.s made at »arbejde'' på. Hr. N. 
havde hos Wimmer (fornn. forml. s. 115) fundet 1. pers. pl. 
prses. ind. opf0rt som sjdm (sjom), men så sig naturligvis ikke 
istand til selv at danne de tilsvarende former for 2. og 3. pers. 
Han slog da op hos Vigfusson (Dictionary s. 533) og fandt her 
i prses. ind. pl. formerne: „sém, séö, sé, or låter, sjdm, sjdö, 
3Jd^'y og da han selvf0lgelig ikke havde nogen anelse om, at for- 
merne séni, séö, sé ere falske og kun bero på en nassten ube- 
gribelig tankel0shed hos Oxforderordbogens udgiver, syntes det ham 
bekvemmest at ryste de af Wimmer og de af Vigfusson angivne former 
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forfatteren på- de steder, hvor han har villet vaere 'selvstsendig', 
regelnisessig h«ivner i det ynkvaerdigste nonsens. Efter naesten 
tre års forl0b udkommer nu andet hsefte, indeholdende slutningen 
af formlaeren- (verber s. 89 — 131 og adverbier s. 131 — 33), end- 
videre orddannelseslaeren og begyndeisen af syntaxen. Det vilde 
vaere en for stor hensynsfuldhed ligeoverfor en forfatter som 
hr. Nilsson og ligeoverfor det usle makvaerk, han har sendt ud i 
verden, påny i detailleret fremstilling at g0re rede for for- 
fatterens forhold til sine *kilder'; jeg n0jes derfor med — under 



at lade den offantligg0re i naervserende tidskrift som en fortsaattelse 
af min recension af hr. N.s Iste hsefte. Jeg afstod imidlertid fra 
mit forehavende, efter at jeg var bleven gjort opmaerksom på, at 
docent A- Noreen i Ny svensk tidskrift 1882 s. 89 f. havde 
publiceret en bed0mmelse af hr. N.s vaerk, i hvilkeu han bl. a. 
ytrer, at jeg „på ett för alla fackmän fullt tillfredsställande sätt 
uppvisat, att Herr Nilssons opus var ett oblygt plagiat efter Wimmer, 
och att dess enda originalitet bestod i en ovetenskaplig uppställ- 
ning och här och där inströdda faktiska oriktigheter, egenskaper 
som också lätteligen föUo hvarje sakförståndig i ögonen vid den 
flyktigaste blick på arbetet." Om det föreliggande 2det hsefte be- 
maerker Noreen : ^Yi hafva hvarken tilfåUe eller lust att här under- 
söka, i hvad mån det nu utgifua andra häftet förtjänar samma 
dom; så mycket är dock lätt märkbart för hvar och en, som tar 
den minsta notis om detsamma, att det är i hög grad ovetenskap- 
ligt och i intet afseende i stånd att ersätta Wimmers .förträffliga 
och vid tiden för dess utgifvande äfven fullt tidsenliga arbete. 
Men hvad vi hafva ansett oss böra begagna första tilfälle till att 
protestera emot, och som måste uppfylla hvarje i ämnet domför 
person med rättvis harm, är hr. N.s oförsynthet att som bihang till 
sin skrift meddela et florilegium af hånliga utlåtanden om Hofifory 
och Wimmer med pretension på att vara ett verkligt bemötande 
af den förras mördande recension. Ett sådant Herr .N.s upp- 
trädande skulle vara eu nesa för Sverges vetenskapliga literatur, 
i händelse Herr N.s opus kunde räknas dit." Jeg holdt det som 
sagt efter denne udtalelse fra Noreens side ikke for n0dvendigt 
også at lade min 'recension trykke, idet jeg gik ud fra, at et ar- 
bejde, som fra kompetent side er blevet characteriseret på en så- 
dan made som nys anf0rt, ikke vilde have udsigt til at blive på- 
agtet af nogen, der 0nsker at gselde for sagkyndig. Denne wr- 
udsaetning har imidlertid ikke holdt stik. Hr. dr. O. Brenner, der 
ikke har fundet det n0dvendigt i sin Altn. handb. med et ord at 
nsevne forskellige forskere, hvis resultater han i temmelig stort 
omfång har tilegnet sig, har derimod anset det for S0mmeligt i den 
i det nasvnte vserk ipeddelte udsigt över arbejder, som nenh0re 
til den oldnordiske grammatik, at anf0re ikke alene 1. og 2. men 
også 3. hsefte af hr. N.s bog. (Formodentlig er det sidstuievnte 
hsefte meddelt hr. 6r. i manuskript; i boghandelen er det i alt 
fald endnu ikke udkommet). Da det heraf ses, at den sande cha- 
racter af hr. N.s vserk endnu ikke er bleven klar for hr. Brenner, 
holder jeg det ikke for unyttigt sddrlig til beds te for ham at lade 
min mere end årgamle anmeldelse fremkomme. Jeg håbar imidler- 
tid, at den også med udbytte vil kunue Iseses af andre filologer, 
— navnlig af sådanne, som stå i et ligeså intimt forhold til 
den nfornisländska" grammatik som den nysnaevnte viden^kabsmand. 
Leipzig i maj 1883. J. H* 
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eller hällre 'afledningsvokal'. Ett par faktiska oriktigheter före- 
komma. Futunim III (exactum) tillhör icke mediam, utan pas- 
sivum. Perfektstammen eilef- tillhör icke presens U^a *jag talar' 
• (s. 112, 115). — I förteckningen på oregelbundna verb sakna 
vi ej så få, och det rätt vanliga ord. 

I Homerisk formlära är synpunkten stundom något skef, 
såsom då det talas om vokalers förlängning (s. 227), om b i st. 
f. begynnande konsonant : ieixoat för ^eixoai (s. 229), om böjningen 
af ^HQaxXrig (s. 230), om förändring af i till rj i stammar på i 
(s. 231). Att hiatus* är tillåten efter i är för mycket sagdt. 
Gen. och dat. dual. i o-deklinationen på j^iv (s. 230) är endast 
en konjektur af Ahrens, Griech. Formenl. (2® Aufl.) § 12, 6, till 
Ilias ^431, der cod. och alla utgifvare, som vi känna, läsa 
*Inna<Tldj^<n,, endast Ven. har 'Inacndrliv (La Roche), ""Innaäldffiv (enligt 
Dindorf, Scholia). För öfrigt saknas ett och annat, som ej synes 
vara ovigtigt. 

Syntaxens regler äro korta, enkla och i allmänhet träf- 
fande. Exemplen äro stundom något stympade, vanligen ej öfver- 
satta, ehuru ofta ej hemtade från Xenophons Anabasis. Natur- 
ligen återstår i en så sammanträngd syntax åtskilligt, som får 
muntligen meddelas i den mon, den text, som läses, ger anled- 
ning dertill. Några förbiseenden ha insmugit sig, synbarligen 
beroende på brådska vid redigeringen eller ovana vid korrektur- 
läsningen. 

Dunkla eller mindre goda uttryck förekomma på ett och 
annat ställe. Allmänt register saknas. Paragrafindelning finnes 
endast i förra delen. I bihangen och syntaxen får man citera 
sidorna eller en mängd öfver- och underafdelningar. Detta äfven- 
som paragrafernes längd i förra delen samt saknad af paragraf- 
nummer å hvar sida göra citat er besvärliga. Tryck och papper 
äro goda, men tryckfelen äro talrika .och stundom svåra. 

Finsk tidskrift, Tom. XII (förra halfåret 1882)) innehåller en 
längre, af A. Fr. Nordqvist skrifven anmälan af ifrågavarande 
lärobok, hvari den röner ett rättvist och välvilligt erkännande. 

Upsala i mars 1888. 

V. K, 

L G. Nilssons Fornisländsk Grammatik. Andra häftet. 
88. 89—160^). Stockholm 1881. 

Si feeisti, nepfa! 
I Nord. tidskr. for filologi n. r. IV. s. 154 — 68 har jeg eftervist, 
at f0rste haefte af naervserende bog i alt vsesentligt er et haesligt 
plagiat efter Wimmers fomn. formlära og tillige fremhsevet, at 



^) Ovenstående anmeldelse nedskrev jeg i begyndeisen af året 1882, 
kort efter at hr. Nilssons 2det hsefte var udkommet, i den hensigt 
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bildning (formation) från deras böjning (flexion). I afd. 'forma- 
tion' redogöres nämligen för de särskilda tempusstammarnes bild- 
ning, utan att en enda verklig verbalform meddelas med undan- 
tag af 1 pers. sing. pres. ind. akt., och i afd. ^flexion' för deras 
böjning med tillbjelp af 'flexionsmedlen', hvarunder förf. samman- 
fattat flexionsvokal (bindevokal), flexionsändelser (personaländelser) 
och augment. Förf. säger i företalet, att han vid denna upp- 
ställning varit ledd 'af öfverlagda didaktiska skäl', och då han 
vidare talar om de 'profår', som hans bok genomgått, så vilja vi ej 
neka, att en kraftfull och just för denna metod entusiastisk 
lärare, som under sina egna teoretiska studier för sig uppgjort 
eller af andra inhemtat ett dylikt skema,. kan uträtta något godt 
och måhända mycket godt efter denna metod, men vi våga dock 
på det högsta betvifla, att denna metod från allmän pedagogisk 
synpunkt kan försvaras, förutsatt nämligen, att lärjungen skall 
genomgå ämnet i den ordning, hvari läroboken meddelar det. 
Gossen skall då lära sig ej allenast 'flexionsmedlen' utan ock 
bildningen nf alla tempus stammar ^ innan han får läsa ett enda 
tempus, får lära sig en enda verklig konkret form utom 1 pers. 
sing. pres. ind. akt. Hans hufvud blir ^llt af abstraktioner, 
hvilkas värde och betydelse han omöjligen kan fatta mer än till 
en högst obetydlig grad. Och faran synes vara mycket stor, att 
han glömt bildningen af en tempusstam — afd. 'formation' upp- 
tager 20 sidor — , när han skall lära sig dess böjning. Efter 
denna metod skulle man möjligen kunna öfva honom i att sätta 
i hop de gifna beståndsdelarne till verkliga former, men den för- 
måga, som dervid tages i anspråk, är förutom en mekaniskt samman- 
ställande förmåga hufvudsakligast minnet, och den långt vigtigare 
iakttagelseförmågan får helt och hållet hvila. Och under 
inlärandet af dessa abstrakta terapusstammar måste naturligen 
läsningen i läseboken stå stilla eller fyllas genom repetition, ty 
endast tempusstammar finnas icke till i språket. Helt annat är, 
om man allra först eller efter några få nödiga inledande upp- 
lysningar låter gossen läsa de verkliga formerna af ett visst 
tempus. Då kan man genom frågor låta honom sjelf uttänka 
formernas olika beståndsdelar. Hvad är här tempusstammen ? 
Huru är den bildad af verbalstammen ? Undergår den någon för- 
ändring i böjningen? Hvad är här bindevokal (för att nyttja det 
gamla ordet)? Hvad är konjunktivmärke (optativmärke), personal- 
ändelse? Så skarpes iakttagelseförmågan och starkes eftertanken, 
och formen inpräglas derjämte i minnet. Och vi våga verkligen 
tro , at de latinska och grekiska språken och ej minst den gre- 
kiska formläran, rätt meddelad, äro ei\ af de bästa medlen, som 
skolan eger för att utveckla den för hela lifvet så betydelsefulla 
iakttagelseförmågan. 

Namnet 'flexionsvokar synes oss icke innebära ett framsteg 
framför det gamla namnet 'bindevokal', snarare ett steg tillbaka. 
Yi skulle vilja föreslå 'stambildande vokal' ('stambildningsvokal') 

11* 
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ligast framgår ar en jämförelse mellan o-Btammarnes och o-stam- 
marnes böjningar, synes det anmälaren, som om denna öfversigt 
bäst meddelas i slatet af den vokaliska deklination en, och förf. 
har sjelf funnit nödigt att på sist nämnda ställe lemna en *öfver- 
sigt af kasusbildningen', bvari ock någon af de förra mindre rik- 
tiga uppgifterna rättas. Jämväl den 2*^ deklinationen afslutas 
med två öfversigter, öfversigt af konsonantiska deklinationen med 
afdelningarna kasusbildning, kontraktion, qvantitet, accent (accen- 
tens läge, acceiitegendomligheter med hänsyn till beskaffenheten 
och läget) samt en öfversigt af båda deklinationerna. Dessa öfver- 
sigter synas anmälaren innebära en riktig tanke, men till ut- 
förandet vara väl mycket skelettartade. — Om a-stammame säges 
det, att a bibehålles i hela singularis, om det föregås af vokal 
eller q. Således *vokal' i st. f. det vanliga *8 eller t': atoa till- 
hör sålunda regeln, men ^o»/, åocof], <rxew\f övtj, ^atf o. a. undan- 
tagen. Från historisk synpunkt, då <noa står för äldre cnoia, 
noa för nola o. s. v. (Curtius, Etym. s. 216, Kuhner, Ausf. 
Gram. I 299), förhålK^r det sig ej så och ej heller, skulle vi 
tro, från numerisk synpunkt, d. v. s. om man anstälde en räk- 
ning af alla ord, som tillhöra hvardera gruppen. — Femininum 
Uqu har ej till stam Uqo-, utan U^a-. Regeln om adjectiva com- 
posita (s. 30) är i sin allmänhet ej sann (se t. ex. Curtius, 
Schulgram. 359, Anm. 2), och regeln om accenten *hos alla 
adjectiva contracta' gäller ej om dem alla (t. ex.evyca). 

Räkneorden ha fått sin plats efter pronomen, såsom hos 
Curtius, men de förutsätta på intet sätt kännedomen om pro- 
nomens böjning, deremot förutsätter pronomen i ett fall känne- 
dom om räkneorden, så vida man nämligen bland pronomen upp- 
tager ovöslg och ftrjdsig (§ 34, IX, 9). Att dvo också är oböjligt, 
namnes icke. 

I kapitlet om adverhen talas om deras indelning, deras bild- 
ning och deras komparation. I afd. om adverbens bildning har 
förf., såsom det synes anmälaren, sammanfört alt för mycket. En 
del, såsom hvad som rör ^casus locativus', tillhör närmast läran 
om substantivens böjning, annat, såsom de adverb, som enligt 
förf. äro kasusformer af substantiv och adjektiv {Gnovdji, agx^i^t 
drjfioalqi, tolxv, fiij^a 8. 95 f.) , hör ju närmast till syntaxen, annat 
slutligen föres vanligen och med skäl till ordbildningsläran (x^V^- 
ÖTjv, åj^eXrj-öov), Adverb på -e/, -/ äro icke bildade af samman- 
satta substantiv (s. 94), utan af sammansatta adjektiv {navdtjfiog, 
afittxog); jfr Eiihner, I 725. 

Afd. verbum sönderfaller i 3 hufvuddelar: I inledning, II for- 
mation, III flexion, hvarefter komma 3 öfverblickar (om augmentet, 
om accenten samt 'presensutvidgningarna i cj-konjugationen' d.v.s. 
en efter presensstammames bildning ordnad förteckning på oregel- 
bundna verb) och till sist en paragraf om anomali i verbal- 
formemas betydelser. Det säregna häri ligger i den strängt 
genomförda söndringen af läran om de särskilda tempusstammarnes 
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klarlDgsförsök: i gen. plur. fem. af adjektiv efter den vokaliska 
deklinationen säges a bortfalla (s. 28), q>ag af stam q)aoT- (s. 41), 
nom. 7ix(a af rixog (s. 77), förlängningen af stammens slutvokal i 
konjagation.en på fAi> säges åtminstone delvis utgöra en ersätt- 
ning för bristande fiexionsvokal (bindevokal, s. 173). 

Ljudläran delas i 2 afdelningar: A. Bokstäfver och läse- 
tecken, B. Stafvelserna. Härvid har. förf. ej nog uppmärksammat 
den vigtiga skilnaden mellan skriftecken och ljud, hvilket ock 
visar sig i framställningen. — Vid redogörelsen för uttalet för- 
klaras ? med ds (da, § 3, 2), men detta strider mot förfrs Ijud- 
^^gi § "^i B, 6; 'jr såsom guttural nasal uttalas såsom svenskt n 
framför k, men ej eljest. — I § 3 äro vokaltecknen och vokal- 
ljuden med hvaran^dra sammanblandade, då det heter, att ^de 
enkla vokalerna indelas i a) hårda: a, e, o, ti, a och b) veka: 
^, v; samt i a) korta: e, o; b) långa: t), g); och c) obestämda 
(ancipiteSy d. ä. dels korta, dels långa): a, t, v.' Det är vokal- 
Ijuden och ej vokolteclcnen, som indelas i hårda och veka, hvar- 
vid 8 och tj äro tecken för ett enda ljud, näml. 6-ljudet, ooh o 
och €0 för ett ljud, näml. o- ljudet, men det är tecknen och icke 
ljuden, som afses med indelningen i korta, långa och obestämda, 
ty ett vokaltecken kan utmärka antingen ett kort ljud eller ett 
långt ljud eller både ett kort och ett långt ljud, men ett vokal* 
ljud är i hvarje enskildt fall antingen kort eller långt. Om ett 
vokalljud har olika tecken, alt efter som det är kort eller långt, 
eller i båda fallen endast ett tecken, är en annan sak och en 
sak, som ej eger någon betydelse för sjelfva ljudet. — Vid kon- 
sonantindelningen skulle vi vilja- hemställa, om ej organet bör 
vara indelningsgrunden vid hufvudindelningen. Namnet nasdler 
saknas, t' såsom nasal är ej nämndt. Sibilatltes är ett olyckligt 
ord för spirantes. 

§ 7 bär öfverskriften 'Bokstafsförändringar'. Då förf. i ett 
särskildt bihang redogör för det grekiska språkets ljudlagar, kan 
största delen af denna § synas öfverflödig. Samma sak meddelas 
nu på två ställen, t. ex. § 7, B, 1 «= mutae, 1 (s. 216), och 
det till en del på olika sätt, i det förf. i § 7 vid redogörelsen 
för vokalernas förändringar hufvudsakligen följer Curtius, dock 
med uteslutning af hans § 43 om vokalvexling, i bihanget åter 
närmast synes ha följt Löfstedt. Så säges på ena stället, att ^ 
organiskt förlänges till ot, och på det andra, att det förlänges 
eller stegras först till et och derpå till ot. 

Flexionsläran delas efter ordklasserna och innehåller så- 
lunda afdelningarna : I nomen, II pronomen, III nomen numerale, 
IV advefbium^ V verbum. I afd. womew ha vi uftderafdelningarna: 
A. Deklination, B. Adjektivers komparation. Deklinationerna äro 
också här två. Den vokaliska deklinationen inledes med en ta- 
bellarisk öfversigt af kasusändelserna. På denna lägger förf. i 
företalet en synnerlig vigt. Då enligt en gammal god regel det 
enskilda bör föregå det allmänna och en dylik öfversigt natur- 
Nord, tidskr. t filol. Ny rsekke. VI. 11 



Bättelselista. 



I. Ytterligare rättelser till l:a häftet. 
18 ^ läs: för pokkta, pokta, till inf. 
18 16-17 .]^g, gjii^ra u-omljud af nämnda å finnas; t. ex. dat. plur. 

sjölfom, af sjålfr, 
21 M läs: för orkda, orkta, ortta. 
70 ^ läs: dökkr (sv. dunkel), af * dakkvr. 
73 7 läs: hvilket ö, efter vokal, öfvergår till d; 

II. Rättelser och tillägg till 2:dra häftet. 

89 ^ står: (160 §). läs: (158 §). 

92 ^zl^ läs: 114 §. De starka och svaga verhalformernas ändelser. 

95 ^ läs: r bortkastas i vissa fall i 2, 3 sgl. pres. 

95 ^ läs: hand-t, bant-t, hatt-t; 

97 25 läg. *stdpans. 

98 ^ läs: kvamum kominn. 

kömum (kuminn). 

100 ^ läs: impf sgl. sprakk, 

101 ^ läs: hrenn^ 

3 sgl. hrennr^ bredr, 
101 Y^ läs: orSinn. 

vor9inn 
121 ^ läs: pres. inf. görva, gerva^ 
126 3 tillägg vid radslutet: samt plur. mynim, myniÖ, myni, 

140 ö^il? De här uppräknade adverben ha visserligen ej uppstått ge- 

nom afledning^ hvilket ock framhållits; men då deras till- 
varo synts mig kunna antydas i ordbildningsläran, har jag 
stält dem i samband med de genom afledning bildade adverben. 

141 15 Vés: fd (af adj. får, fä, fått) 
141 18 läs: af adj, görr, sv. fullkomlig.) 
144 Ii läs: (Egilss. 123.) 

146 16 läs full af 

147 ^ insätt semikolon (;) emellan orden land i 
1-47 Ii läs: Nöreg 

148 29 läs: löpt ok log 
150 16 läs: pördisi 

156 6 stryk ut: jemf. 187 §, 3. 

157 9 läs: Völ. 34 str. 

III. Rättelser i tabellen öfver starka verbalböjningen. 

Uti 2:dra klass, {drepa) under sjå läs: pass. part. sénn och séinn. 

Uti 4:de klass, {bita) läs: vikja, vikva 

Uti 5: te klass, {kljufa)^ grupp, b; står: hyd^ läs: hyd 

IV. Rättelse i det gula halfarket: 

Sid. II ^2-23 läs: till grund för nomn. sgl. syr ligger ja-stam (suja); 



Erinran. 

♦ 

Författarens egenskap af lärare vid ett högre allmänt läroverk, 
som under större delen af året tager hans tid strängt i anspräk; 
vidare, hans vistelseorts ofantliga aflägsenhet dels från Stockholm, 
der tryckningen verkställes, dels från Köpenhamn, der de flesta foru- 
isländska urkunder eller källor äro tillgängliga, hvilka upprepade 
gånger måst undersökas och rådfrågas; — - detta bar i icke ringa mån 
försenat tryckningen af föreliggande grammatiska arbete, hvars 
utgifning nu blifvit så till vida ändrad, att det (med bibehållande 
af det primitivt bestämda arkantalet) utkommer i trenne häften, men 
ej i tvenne, såsom ursprungligen var ämnadt. 

För att neml. l:a häftet icke måtte alltför länge, i följd af sitt 
ringa omfång, förbli mindre brukbart för dem, som önska begagna 
denna lärobok, har författaren nu beslutat att under titel af Andra 
Häftet utsända i bokhandeln det af grammatiken som föreligger i 
lösa, rentryckta ark, neml. resten af ordböjningsläran, samt ordbild- 
ningsläran och den jemförelsevis vigtigaste delen af syntaxen; så 
att arbetet i sitt närvarande skick mycket väl kan begagnas såsom 
hjelpreda vid studiet af fornisländsk literatur. 

Sista häftet (det 3:dje) skall innehålla resten af syntaxen samt 
metrik, ordregister,, tillägg etc. Och kan nämda häfte, hvartill 
manuskriptet redan är delvis utarbetadt, påräknas utkomma i bok- 
handeln under loppet af innevarande år (1881). 

Arbetets samtliga 3:ne häften kosta subskribenter J2 kronor 25 
öre. För köpare blir priset något högre. 



Man torde observera ^^Ett ord i sinom tid^^, 
sidd. I— VI f i slutet af detta häfte. 



FORNISLÄNDSK 



GRAMMATIK 



TRENNE HÄFTEN 



AF 



L. Q. NILSSON. 



TREDJE HÄFTET. 

Pris: 50 öre. 



o@c> 



STOCKHOLM 

Tryckt i central-tryckerikt 
1883. 



Itäft. 1 — 3 af detta arbete kunna genotn alla 
boklådor i riket och i utlandet reqvireras hos 
akademiska bokhandeln i JJpsala. 



161 

hann hafti Uffgt af $ér tkua; ewin af peim; far fylg9u ivau mei, 
annat af gtdU, en amm,ai af bilfri; af brdöungu (sv. i en haat). 

frd; (lokalt, afst&nd) åå49u tfjéi peira of an ftd peim; (temporalt 
afständ) åhd eigi leiö veta fyrr enn fjértdn meetr ene frd c^pingi; 
(tropiskt) Hroi var audkendr eynum frd pvi sem fleetir menn a9rir i 
yfirlitum; (om) frd Kar a Splmundareyni- 

or; menn eöknuöu nu Skeggja or Jlokkinum ( — bland, i följet); 
Helgi kom par at dr tUiö ofan (sv. egentl. H. kom dit, från bergs- 
sidan, ned; eller H. kom gående frän liden). — (om förhållande 
mellan en person och dennes hem) Kettil or Njarövih. 

undan; ek get at pu vilir eigi renna undan peim (sv. — springa 
undan dem); långt undan landi (sy. undan, från — ); hyekup ekyldi 
hafa epann emjöre undan tuttugu kum (»v. -«- af hvar 20:de ko); undan 
pfihymingi (sv. från ett ställe som het: undir prihymingi}. 

Anm. 1. Härtill kunna riknas flera adrerbialt beigacn&de nomioalfor- 
mer, hvilka få prepositionel fauktion; sådana äro: d m4t, d möHj i möti, 
i gegn, ncer, m, fl.; t. ex. Ingjaldr för i mött döttur s^inni; sjaldan hauta- 
^teitiar standa brautu ncer (Håv., 71 str). 

196 §. til och an samt det mycket sällsynta auk, derjemte 
%tan, innan, och jBera andra på -an, styra genitiv, t. ex. til lela/nds; 
dn allra Mceda; uian gärda; innan mdnaöar (sv. inom en månad); 
siinnan Rinar, 

Anm. 1. Dock kan vid dn, om ock sällan, finnas dativ eller acknsativ; 
t. ex. gipOsk hön Valgaröi dn rddi allra frcenda sinna (Njåla, kap. 25); (tn 
er UK gengi, nema heiman hafi (Njéla, kap. 17); — Vid Man och innan, 
liksom vid andra adverb pä -an, förekommer sällan ackusativ. 

Anm. 2. Större eller mindre likhet med prepositioner ha åtskilliga 
nominalformer, hrilka (såsom nomina) styra genitiv; sfisom i meöal; i milli; 
mSlim, millim; (af) vegna, sökum, tveim megin, hdd^um megin; t. ex. Einarr 
Jcomsk nior i millum peirra; af staÖarins vegna (sv. på stiftelsens vägnar); 
sökum vdtviöra (sv. på grund af våt väderlek) ; tvdm megin (megumj drinnar 
(sv. på båda sidor om floden). 

Komparations-graderna. 

197 §. Komparativen» 

1. När endast två föremål jemföras, begagnas komparativen, 
men icke, såsom i svenskan, superlativen i sådana fall som t. ex. 
oh dttu pau tvd sonu, het Sigmundr enn yngri. 

Isländsk grammatit. *« 



162 

2. Stundom (i poesi) förstärkes komparatiyen med en (in, inn); 
t. ex« 8kiia ok hroka $kaimni$k engi ma9r, ne keete in heldr p6U hann 
hafit godan (Hav. 60); né inn meira mjöö, Hamarsb., 25 str. (inn är 
p& sätt och vis pleonastiskt). 

198 §. Superlativen. 

1. Superlativen beteckmir (utom den högsta grad) stundom en 
ganska hög grad; t. ex. sjd maör var evarteygr ok enn vikingligsti 
(Laxdsela-saga, 276 sid.). 

Anm. 1. Den högsta grad af adjektiv eller adverb förstftrkes stundom 
med miklu; t. ex. par er miklu mest mengi peirra (sv. der är allra största 
antalet af dem) H. H. I, 49 str. — Äfven med eem; t. ex. sem hvatast = 
latin, quam célerrime. 

2. När en relatiy sats i svenskan fogas till ett substantiv och 
ett adjektiv i snperlativ grad, föres i isländskan adjektivet öfver i 
den relativa satsen; t. ex. ed vint, es hann fekk tryggvastan, . 



Adjektivets definita form, 

199 §. Denna användes: 

1. Troget efter demonstrativet (artikeln) hinn, hin, hit; ed, sä, 
pat; t. ex. var kalladr enn rauöi; ed inn dmdtki jötunn; pd hvitu 
mey; vdru peim fengnir peir beztu reiöskjötar. 

2. Utan nägot föregående hinn, hin, hit; isynnerhet då attri- 
butivet är ett ofta upprepadt epitet, som öfvergår till ett slags 
namn; t. ex. Völsungr ungi; Alvitr unga. 

Anm. 1 . Der man efter svensk uppfattning borde ha definit form^ fin- 
nes i otaliga fall indefinit; t. ex. Mrdi hann hafra komgöf gästa; undir heiÖ- 
vönum helgum haötni; gänga peir fagra Freyju at hitta; löstuöu patjksiir; ' 
haug ek pikkak, pott brendr sé med ungum Odins syni, Skim. 22 str.; hani 
Belja hjartr, * 



* Ett sådant brak af indefinit form gör för öfrigt intryck att ?ara en lemuing från 
en gammal tid, då språket i detta hanseende ännn iiitog samma ståndpunkt som t. ex. 
latinet. 



163 



Medio-passiva verb. 

200 §• Formen på "Sk 

1 . Har i allmänhet reflexiv betydelse ; och -sJc (-ml;) representerar : 

a) ackosa^iiy; t. ex* hkeöaék (sr. kläda sig); leggia$k (nUfr); moel^ 
ask undan dnu; tdjdsk undan einu; fcsrask undajn einu, foerask i 
dtmegin, 

b) datiy; t. ex. eignaak (== eigna ser); »nuask (= snua ser); 
mysi jörmungandr i jötunmö9i (sy. sig i yrede yrider yerldsormen) 
VöL, 49 str. 

c) genitiy, såsom hefna^k (= hefna sin); t. ex. föru pau arö 
um, at Danahonnngr mundi pesg hefnask. 

2. Kan dock äfeen, liksom tyskans nek lieben, ha reciprok be* 
tjdelse; -sk representerar i sädant fall 

a) ackusatiy.; t. ex. hittask; hittumk i vik Varins H. Hj., 22 str.; 
sJcUjask; peir skilj ask fostrar, 

b) datiy. verask (= vera ser); viörgefendr ok endrgefendr erusk 
lengst vinir, Håy. 40 str.; veitask (= veita ser), sy. hjelpa hyar an- 
dra; pau Helgi ok 8vdfa veittusk varar (H. Hj. mell. yers 30 — 31). 

c) genitiv; njötask (sy. fä hyar andra till äkta; kanske riktigare: 
haf^a köttslig beblandelse med hyar andra); porveig seiddi til, at pau 
shyldi eigi njotask mega. Korm., sid. 54. % 

Anm. 1. Mycket ofta kan -sk f-mk) tttDkas styrdt af preposition ; t. ex. 
kastask orÖum å = kasta ordum å sik (sv. på hvar andra). — Ja, det 
samma gäller bland annat t. ex. sendask gjafar å millumj som bör uppfat- 
tas senda gjafar d millutn sin. 

Anm. 2. En del verb fbrekomma endast med -sk (-mk)^ d. ä. endast 
såsom medio-passiva; t. ex. laufgask (sv. löfvas), fikjask (sv. fika efter). 

Anm. 3. Hvad som borde vara predikats-ackusativ till detta -sk f-mk) 
sättes dock i nominativ; t. ex. nefndisk Hrappr; konungr kalladisk hann. 

201 §. Det ursprungligt reflexiva hos formen på -sk är till en 
viss grad (mer eller mindre) försvunnet ur medvetandet säsom något 
endast formelt, i realiteten oväsentligt. Sålunda förekomma många 
verb, som begagnas lika med andra språks deponentia, t. ex. reid- 
ask (sv. vredgas), undrask (sv.- undras). 

Ytterligare finnas äfven uti det äldre språket och i poetisk 
stil fall då formen på -sk (-m&) kan, ja bör, uppfattas passivisk. 
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säsom den svenska p& -s; t. ex, finnaåk, spillask, fara$k; munu guUn- 
ar töfluT i grasi finnask^ s vidai^: swnir apMtusk ok gengu viUtir (i 
ett vers, hvari spUlask har en religiös-etisk betydelse); pjoö forsk 
tnörg i mööu (Heimskr., sid. 615, XTngérs uppL). 

Omskrif&iDg för paBsira formen. 

202 §. Omskrifning med veröa och passivt particip. 

Denna användes nägon gäng för bildande af passivnm, dock 
endast presens och imperfektum, t. ex. vard-at hanm, dsum alinn 
(VafJ)., 38 str.); HörÖa gramr (den norske konungen) lét veröa hånat 
jarli (Heimskr., 648 sid. Fngers upplaga). 

203 §. vera vid passivt particip. 

vera är emellertid den allmänna normala formen för bildande 
af passivum (liksom io be uti engelskan), om ock perfektum och 
plusqvamperfektum sällan förekomma, i synnerhet i poetisk stil, der 
de på grund af sin vidlyffcighet ogema (om ens någonsin) använ- 
das; t. ex. pd er per böls bedit; or Tmis holdi var jörö um sköpuö. 

Anm. t~. vera förekommer ofta i betydelsen: vara (betecknande ett till- 
stånd). Participet står dä såsom ett vanligt adjektiv. Förbindelsen utgör 
således ej något egentligt passiv, t. ex. brotin er brynja. 

Anm. 2. vera (verÖa) nnderfÖrsMs ofta vid passiva participet; t. ex. 
kveö ek rikum gram rddinn dauöa (Njåla, 900 — 901); Gulli keypta léztu 
Oymia döttur (Lokasenna, 42). 

Tempus. 

204 §. De enkla tidsformerna» 

Med afseende å bruket af dessa är från svensk ståndpunkt icke 
någonting vidare att säga. 

Presens är, liksom i svenskan, jemväl den förherskande beteck- 
ningen af det futuriska; t. ex. ek bceti sva brest d gulli (sv. jag sa 
bota skall — ) Völkv. 25 str. ; biöit pess, er ek kem til yöar (sv. — tills 
jag skall komma till Eder). 

' St. finnas i gräset. VöK 59 str. -* Jinnask kan ej nppfattas refieziYt; det är 
neml. antingen rtciprokt eller, som här, passivt. 
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Ann. 1. Liksom i Bvenskan, brakas imperfektam der i Utiaet perfek» 
inm eller phisqvaBiperfektiini skalle anyiadas; t. ez. en hann sjélfr har 9ver9%t, 
er Völundr dtti (sv. — som V. hade haft). (Yolkv. prosan m^ 15 o. 16 strof.) 

Anm. 2. ÄfVen kan begagnas presens blde i hnfmdsats oeh bisats, i 
sådana fall der i latinet användes endast fhtnnim i hnfnidsatsen oeh fbtnram 
ezaktnm i bisatsen ; t. ex. gjafir eru ylfr gefnar fedgum; ok veröit pér litlir 
drengir af, ef pér launii öngu. Njäls-s., 44 kap. 

205 §. JDe sammansatta tidsformerna. 

Hjelpyerben hafa, vera användas till bildande af saminansatta 
tempus i aktivet, väsentligen såsom i nu varande svenskan. 

Det är alltså intransitiva med betydelse af rörelse och för* 
ändring som äro i stånd att begagna vera, dä deremot hafa använ* 
des i andra fall, men han äfven användas vid de nämda intranBi* 
tiva. Participet rättar sig vid vera följdriktigt efter snbjektet; 
t. ex. ok padan eru komnir pestir ulfar, (Gylfg. sid. 8, Egilssons 
nppl.). Vid hafa står participet i nentr. singl. (=s svenskt supinnm); 
t. ex. hafdi heimt huskarl åinn^. Men participet kan vid transitiva 
verb rätta sig efter objektet, hvilket senare sätt är ursprungligare 
och vanligare i poesi än i prosa; t. ex. ek heji sendan mann. 

206 §. Perfektum oeh plusqv amper fektum. 

Vid användningen af dessa tidsformer är från svensk stånd- 
pnnkt ingen ting väsentligt att anmärka. 

Perfektnm är, liksom i svenskan, den foriierskande betecknin- 
gen af det, som i latinet betecknas med futurnm exaktum; t. ex. 
pegar er menn eru sofnaSir (Njåls-s«, kap. 22). 

Anm. 1. Märk sädana exempel som Vil ek pat mcdt eiga, at ek SQå 
låiinn vera i friöi, er — (sv. jag betingar mig pä förhand, att etc.); Forn- 
manna-sög. XI, 124; pat åtta ek skilit vid pik, pråndrl at pH veittir mér lid 
(sv. jag hade betingat mig af dig etc.). Fomroanna-sOg. II, 98. Här fogas 
passivt particip såsom predikatsfylload till objektet till eiga. Perfektnm eller 
^liisqvaiiq[>erf6kt<im kunde ha uttryckt detsamma. . 

207 §. Futtirum. . 

Det futuriska betecknas (utom genom presens, 204 §) medelst 
hjelpverb i förening med infinitiv. Det är isynnerhet mun, som 

^ (medio-pastiyt) hué ktjir upp lokizk; feir köfSu marf daga viiUk d tkégum. 
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användes; t. ex. nu vnunu ver halda tU Nordrlanda, Njäl. kap. 30; 
eh mun fara til konungs^ ef per vUit. Heimskr., sid. 273, TJngers nppL 

Anm. 1. likasom i sveDskao, aDväDdes ofta futamm, der futurum 
ezaktum egentl. borde användas t. ex. pér tnunud fått mcela eda gera, dör 
en yör munu vandrcedi af standa (Njål. kap. 59). Och dä presens kan be- 
teckna futnram, sä kan det komma att användas i sädana fall, der andra 
spräk sknlle använda fntumm exaktum, t. ex. er pér kaniid yfir Hvitå, på 
etc. (Njåls-s., 22 kap.). 

208 §. Omskrifning med taka^ gänga och infinitiv 

användes for betecknande af handlingens inträdande; t. ex. pik 
tekr pyrsta (sv. dn blix törstig; Njåls*s., 30 kap.); gengr Odins sonr 
vid arm vaga (Völ,). 



Modus. 

209 §. IndikatiVf konjunktiv. 

Den speciella användningen är i fomisländskan närmast lik den 
nti tyskan, dock så, att i fomisländskan förekommer konjunktiv i 
flera fall än i tyskan. 

210 §. Konjunktiv uti hufvudsats*. 

1. Optativ, hortativ konjunktiv (i presens); t. ex. né tahi hest 
minn ( — tage man); peim sé goÖ grämt er pvi nitir (Gragåds, I, sid. 
192, utgif. 1852). 

Äfven i harmfulla utrop, innehållande medvetet orimliga önsk- 
ningar, användes konjunktiv (impf.); t. ex. niu rostum pu shyldir 
neöar vera (sv. om du vore 9 mil imder joarden!). H. Hj., 16 str. 

2. Koncessiv; t. ex. sva myndi pd, ef kon hefH honda sinn ein* 
hlitan gert. Dröp. sid. 9 ^^"^^ . 

3. Potential; t. ex. Bru ver Jcomnir viö Orkneyjar i Hrossey; 
fa mcettim^ ver betri landtöku, segir Flosi (Njåla, 267 ^^~^^ ; uppl, 
af 1772). 



^ mmitim BiU for ktf9im iver) mdtL 
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4. Dubitativ, i fir&gor med ant jcbn att svaret mäste bli af- 
vikande, t. ex. Hvar hafi gumnar görva geirhrtö fregit meiri (Pom- 
manna-sög. VI, 64). 

211 §. Konjunktiv i hypotetiska satser. 

Uti hypotetiska satser, der betingelsen skall betecknas såsom 
icke-befintlig, eller formelt omtalas säsom sådan, äfven om dess möj- 
lighet ej i verkligheten skalle kanna förnekas; står konjxmktiv både 
i hufvud- och bisats, och (som i andra germaniska språk) använ- 
des imperfektum om det nu varande och tillkommande, men plus- 
qvamperfektiim om det förflutna; t. ex. y9r voBri mdkit ge/anda til, 
at pér hefdit ehld ilU 4tt viö Ounnar (Njåla, 63 kap., slutet). — 
Dock kan imperfekt. begagnas i st. f. plnsqvamperf., t. ex. ef pér 
JcoemiÖ i pversi pvari (sv. om icke bom skulle ha kommit), H. Hj., 
18 str. 

Särskildt efter nema begagnas helst konjunktiv; t. ex. Har 
segir, at hann komi ei heill ut, nema hann se fr69ari, (Gylf. 2 sid., 
Egilssons uppL). 

Anm. 1. Betecknas betingelsen såsom möjlig, sä användes allmftnnast 
indikatiyen (eller imperatiyen), och tempusföljden är den vanliga. 

212 §• Bisats med po at, pott 

behandlas närmast i öfverensstämmelse med de hypotetiska sat* 
serna. — Det rent hypotetiska medgifvandet uttryckes med imper- 
fektum (plu^vamperfekt.) konjunktiv, t. ex. Eigi veit ek pat; enda 
tnynda eh eigi segja, pott ek vissa (Dropl.). Ek var huinn, pott fyrr 
vceH (Dropl.). 

213 §. Hypotetiska j em för elsesatser. 

I dessa framskjutes tempus i allmänhet icke (såsom i sven- 
skan) till imperfektum och plusqvamperfektum, utan rättar sig i 
regeln efter hufvudsatsens tempus; t. ex. pu munt hvila hjd meyju 
sem pin möåir sé (Sigur5-kv. I, 41); peir menn vdru aUir med vdpn^ 
um, sem tU hardaga vceri hunir (Fommanna sög. IV, 220). 

Komparativ bisats, med en efter komparativen, har verbet i 
konjunktiv; t. ex. mun hann vera nöl^curu djarfari, enn doomi finn^ 
ish til (Fommann%rSÖg. lY, 811). 
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214 §. X'tnali$ biåatser 

ha verbet i konjunktiv; t. ex. peir shdru fyri pd (hestana) melinn, 
at peir dcei eigi af sulti (st. de sknro hafre ät hästame, för att 
de — ), Njala, kap« 52, början* Med inum oörgum dyrufn peim er 
svelt vdru tU pe$s at pd vceri pau olmari en dör (st. med lejon, som 
man STälte, för att de skulle bli — ). Veraldarsaga, Prover, sid» 
83—84. 

215 §. Sonsekutiva bisatser. 

» 

D& Imfvudsatsen är alBiLttad i n^erande eller imperativisk 
form, följer konjunktiv i den deraf beroende konsekutiva satsen; 
t. ex. Né ver eigi sidan svd djarfr, at pu talio' vscemUig orÖ vid Harald 
(Fommanna-sög. VII, 168); erat madr svd goör ai gaUi né fylgi, n& 
8vd illr at emugi dugi. (Hav., 134 str.). 

Anm. 1* Saittma fbrhållande eger ram i satser inledda med svd at {=- 
så vidt); t. ex. eigi var sA skuld, svd at ek visse. (Norges gamle ~love^ 
I, 294). 

216 §. Katisala bisatser. 

Dä det rent kansala (den verkliga orsaken) icke angifv^es, föl- 
jer konjunktiv, t. ex. Hnéhaö ek af pvi til hjdlpar pér, at pu vcerir 
pess verd aidregi (Oddrunargråtr. 11.) 

217 §. Temporala bisatser ^ned Adr (Adr en) 

ha verbet i konjunktiv, t. ex. petta var, ddr AUifoeri (H. Hj. 4 str.); 
sva var adr en petta vceri of jörö. (Gylf., 6 sid. Egilss. uppL); 
Dock begag&aa äfven inddkativ;. t^ eyu Äi isk i hvild, adr ek heiman 
för, sildr ok hafra (Hårbar9sljö9, 3 str.). 

Aimt. 1* Efter det Mmporala fyrr en vexlar indilcativ med koojaok' 
tiv; efter er (på er)^ sv. när^ då när, användes iodikativ, liksom efter unz 
(fbrr äo). 

218 §. Frågande bisatser (alltså no^ninala)* 

S&jer den frågande tvifirel eller ovisshet, sä inträder konjunk- 
tiv; t. ex. pd spurdi hann, hvert najh höffingja J/firra vorrt. (Gylf. 
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2^. Egilss. upplaga); Einn morgin Bpurdi Hdyi méöur iina, hvai 
hmni vceri. Dröp. 921. 

219 §. Andra nofninalsatser (émtser som äro 

inledda med at), 

ha, efter 8. k, yerba sentiendi och deklarandi, konjunktiv eller in- 
dikatiy, allt efter som mera ensidigt det tänkta allena, eller detta^ 
och det Tärande, framhåUes. — Derför brukas konjunktiy vanligtyia 
t. ei. yid géia, vcsnta, piklga, tynash; indikatiy yid ffOi fregna; yid 
miBla, segja tyckes bruket yara yexlande* 

220 §. Mel atiV' satser. 

Efter hufVudsats afiEa.ttad i negerande form, brukar konjunktiy 
inträda i relatiya bisatsen; t. ex, goö bru er bifrost, en engi lutr er 
sa i peaaum Keimi, er ser megi treyataat, (Gylf. 8 sid., Egilss. uppl.).. 

Men äfeen annars brukar konjunktiy inträda i relatiya bisat- 
ser, s§4SM>m när relatiyet innefattar en beskaffenhet (= sådan att), 
eller en följd (= sä att); t. ex. Sngi madr, $d er Mri ^eeri enn 
fimmtugr at aldri (Fornmannasög. XI, 75); mar ge/9u mer pd pa/nn^ 
er mik um myrhvan beri visan vafrloga ok pat sverd er sjdlft vegisk 
v^id jöina cett, Skim., 8 str. 

221 §. Bisatser i allmänhet. 

öfyerhufyud ta^et har bisatsen yerbet i konjunktiy, när den 
öf^erordnade satsen har yerbet i konjunktiy eller i infinitiy; 
t. ex. gaf hann mer leörhosu fulla af silfri, ok kvaÖ mik pd eigi fé- 
\(VMan, ef sik hélda pvi. (Fommannarsög. VI, 307). Ein pi vmrir, ef 
pu svd vcerir, vör ok gröm at veri (Lokasenna. 54). 

222 §. Imperativ en. 

1. Befallning, uppmaning, önskan (uti 2 sgl); t. ex. pegi pu 
löunn! rdö pu mer nu Frigg! minnisk pess, herra! 

2. tJppmaning (uti 1 pl.); t. ex. bVöndum eigi giplu vid ogiptu 
(sy. l&t oss icke — ). 
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Nominal-former. 

223 §. Infinitiv en i allmänhet* 

Det är närmast pä grund af ett långt vidsträcktare bruk af 
^ackusativ med infinitiv, samt i följd af bristande förmåga att st jras 
^f preposition, som fomisländskans infinitiv syntaktiskt skiljer sig 
ifrån svenskans. Allt öfrigt bruk af infinitiven öfverensdtämmer på 
•det hela taget i de båda språken. Så begagnas infinitiven i fom- 
isländskan, liksom i svenskan, i åtskilliga nominala förhållanden, 
^åsom subjekt, objekt, etc. Här skola anföras t. ex. 

224 §. Infinitiv såsom subjekt. 

gänga er hetra en gista sé, pott pik nött um nemi (Sigrdrif. 26 str.) ; 
Hvötum er hetra en sé öhvötum i hildUeik hafash (Fåfnism. 31 str.). 

225 §. Infinitiv såsom objekt. 

bjöda peim 'inönnum ai hlyda; lét Koöran pd skira sik; hann 
iiugsadi alla Uuti mega med fé kawpa, 

226 §. Objektiv infinitiv 

Itan också följa efter verb, i st. f. objektiv genitiv; t. ex. hvatti 
Gudrun, Ojuka borin, sonu sina unga at kefna SvanhUdar (Ham9- 
is-m., 2 str.}, 

^227 §. Infinitiv, representerande objektiv genitiv 

«fter nomina; t. ex. Fu$s em ek enn fihi^nask vid Kolfinnu (Fomsög., 
^91); kost dtta ek at meida mdk (Fommanna-s. III, 211). Traudr em 
ek, systir! trega per ai seg ja (H. H. II, 28 str.). 

228 §. Infinitiven såsom apposition till ett 

pronomen, 

exempelvis i följande: Var po rmda/rlegt, er Alexander skyldi pat 
Jyrir cetlask at leggja undir sik allan heiminn (Alexanders saga, sid. 
9, Ungers uppl.). 
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229 §. Noniinativ med infinitiv 

l^mkas der infinitiren skall tänkfts utan logiskt subjekt; t. ex. léti 
«r lauss at fara, 

230 §. Aekusufiv med infinitiv 

brukas efter verba sentiendi och deklarandi (i yidsträcktare mening), 
godtyckligt yexlande med nominalsatser med at, dels sådana som 
kunna stä i indikativ, dels sådana som skulle stå i konjunktiv; t. ex. 
eld sä ek upp brenna (Hav. 69 str.) ; vJfi hcera hy gg ek pik cepa munu 
<Hårb.-lj69. 47 str.); Biö ek, Bragi, bama nfjar duga (Lokasen., 16); 
pd frd ek 9ennu diörfengligeta vera (Gudrunarhvöt, 1). 

Anm. 1. Ackasativen kan representeras af ändelsen -sk (-mk), i hvil- 
ket fall det som skalle vara- predikatsaokusatiy fbriiadras till nominativ; t. ex. 
Hugöumk höggvinn d anm pér (Gunni., 11 kap.). 

Anm. 2. Om intet bestämdt logiskt subjekt tankes till infinitiven, sä 
kommer denna att stå objektivt f6r sig sjelf ; t. ex. of runar heyröa ek 
dosma (HåY.) 112 str.). 

231 §. at framför infinitiv utelemnas 

1. I allmänhet efter de modala hjelpverben {skulu, kunna) vilja, 
mega m. fl. samt efter åtskilliga andra verb, såsom (uti poesi) efter 
hljota, eiga; t. ex. ek vU gänga; ek skal göra — ; konungr hlaut 
Jagna eigri. 

2. Efter rada (der detta är omskrifvande) och andra verb med 
omskrif\rande funktion; t. ex. hön réö vakna; rddumk gänga (eng. 
we do go);^ hverr er segja roeör (does tell). 

3. Vid infinitiv som ingår i satsförkortningen ackusativ med 
infinitiv. — I öfrigt är bruket med at framfor infinitiven minst sagdt 
öfvervägände. 

232 §. Imperfekt infinitiv (på ^u) 

kan bildas af alla verb, som ej böjas såsom eUka {ehkada); dock 
förekommer han i prosa endaat hos 3 verb^ neml. munu, skulu och 
t7i!/a^'hvilka ha impf. inf. mundu, skyldu, vildu. Han brukas emel- 
lertid vid ackusativ med infinitiv for att beteckna den i satsen 
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framstälda handlingen säsom nägot förflutet; t. ex. ek frd sun Drop^ 
langar håru Kcera Idut (Islendinga-drapa, 6 atr,); f rak erjmgja Skölm» 
gingu hart fram (ibid., 13 str.); hykk burgusk vel varga (ibid., 10 str.)» 

233 §. De sammansatta tempusformerna 

wti infinitiv^n* 

Dessas användning öfverensstämmer med användningen af de 
sammansatta tempusformerna öfirer bufvud taget. 

234 §. vera, verda och ha/a vid infinitiv 

utmärka tvång, nödmndighet, pligt, pasåande tillf aUe, o. d.; t. ex.. 
urdum sidan Scemom rodict (st. vi måaste sedan g^iom srallande böl- 
jor — ), H. Hj. 5 str.; nu er at verja sik (sv. nu passar det sig — )► 

235 §. JPartieipet. 

Bruket af detta öfverensstämmer i fornisländskan till större 
delen med det uti svenskan. Particip, begagnadt säsom adjektiv,, 
kan naturligtvis ej räknas hit, men till adjektivet. Till verbet an- 
sluter sig emellertid participet endast så länge det bevarar tern- 
poral betydelse, hvilken dock (liksom i svenskan) ofta utplanas; 
samt derigenom att det styr samma kasus, som de finita modus och 
infinitiven, hvilket dock (äfven i svenBkan) sällan kommer till an- 
vändning, undantagandes då med hjelpverb sammansatta tidsformer 
bildas. 

Anm. 1. Sådana subst. som d^andi hvilka vppståU af partieip, ätfSljas» 
ej af adjektiv. 

236 §. Passivt particip 

efter fa, geta, lata, m. fl., är en icke sällsynt förekommande kon- 
struktion; t. ex. peir munu mik aldri fa söttan (Kjåla, 77 kap.);. 
peir sä mikinn fisk, ok gdtu eigi veiddan (Fommannasög., IV, 89). Kon- 
struktionen tyckes innebära en onödig omskrifning i stället för infinitiv. 

237 §. JPassivt^ å/ven aktivt particip 

fogas efter vissa prepositioner till substantiv, dervid sådana kon- 
struktioner uppkomma som t. ex. at loknu pingi (Njala, 145 kap. 
3 vers); at uffverandi $6ht; (äfven utan preposit.) t. ex. Oskaddum 
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nnum guSdavn (om Kriafeu6;.Novge0 Gramle loye^ II, 22). Jemför lati- 
nets ablativus absolutus. Jemför äfVen en sådan konstruktion, som: 
(Völkv. 29 str.) siz mina sanu dauöa med latinets postJUios meos moriuos, 

Mlrk! A^ ölv/m sHlli (at. d& fursten var drucken); ölum dat. sgl. af a^. ölr. 

238 §. Aktivt particij^ 

användes i gerundiyiak betydelse; t, ex. p6$9 er Itiianda, fyrir hvi 
heäagr andi vitraäisJc i dufu liki (Norsk HomUiebog, 9 sid); segjanda 
er aUt sinum vin (Egilssaga, ^.6 kap.), 

239 §. Aktivt particip 

användes såsom predikativ; t. ex. eisandi gekk (sv. — häftigt 
rörande sig, d. v. s. i skummande fart gick) H. H. I, 27 str; hann 
er logandi ok bremiandi. (Ojlf.^ sid. 3, £gilss. uppl.). 



Satsbindning och satsfogning. 

240. Satser samordnas 

som i andra språk, dels omedelbart (d. v. s. utan yttre bindemedel), 
dels genom konjunktioner. 

Anm, 1. Onöjaktig samordniDg vill man spåra uti ft^ljande exempel: 
1 . En er Hugi er kominn til skeids-enda ok snyst aptr ok er pjdlfi eigi 
på kominn å mitt skeiÖit. 2. uEtlar jarl på i arnu tömi um daginn at 
höggva pessa menn alla Jémsvikinga ok peir höföu né höndum å koma. 
Men det störande i förra exemplet är att ok i st. f. på inleder eftersatsen^ 
något som inträffar mycket ofta, isynnerhet i de gamla isländska lagarne. I 
det senare exemplet står genom förbiseende ok i st. f. relativt pronomen. 
Ett sådant förbiseende sker stundom. 

Anm. 2. I tvenne inbördes samordnade bisatser (sv. antingen — eller) 
begagnas hvdri (sem) — eda, 

An ni. 3. Då i svenskan en nekande sats^ som börjar med men, fogas 
till en föregående jakande, så öfversättes detta men uti isl. med né\ t. ex. 
sat hann, né hann svaf (sv. han satt, men sof icke). 

Anm. 4. Nekande samordnade satser {hvarken —s^ eZJe;*) hopfogas stun- 
dom med atj a — né; t. ex. leyft er-at ydr né öörum dlmtynöndum syna, 
hvärir etc, (Sturiungasaga, l:a uppl. II, 214), — Det i denna och före- 
gående anmärkning antydda är mera sällsynt i prosa. 
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241 §. Subordiner ande konjunktioner 

1. Uti nominalsatser; ai {er) 

2. )> temporalsatser; åÖTj fyrr en, sidan, medan, etc. 

3. B kausalsatser; t. ex. med pvi at,fyrir pvi at, af pvi at; er^ 

4. T> konsekutivsatser; t. ex. sva at; aL 

5. x> konditionalsatser; t. ex. ef, po at (pott). 

6. j> konoessiy satser; t. ex. po at (pott). 

7. D finalsatser; t. ex. at. 

8. » komparativsatser; sem, en 

Anm. 1 . Af de här uppräknade äro endast at, er, en, ef konjunktioner 
i egentlig mening; d9r, sidan eto. egentlig^ adverb; fyrir pvi at, af pvi at 
m. fl. ha uppstått genom utfyllning med adverbiala uttryck. Efter hand ha 
dessa fått fungera såsom konjunktioner. 

242 §. Beroende frågesats 

tillknytes medelst ef, eller hvilket interrogativt pronomen som helst,, 
eller medelst adverb (hvat, hverr, hvadam, m* fl.). 

243 §. Melativ^aata 

tillknytes medelst relativpartiklar (er, $em) på så sätt att dessa 
kunna antaga karakteren af pronomen i hvilken kasus som helst 
(jemf. 108 §, i Tormläran). 

Anm. 1. ok står stundom i st. f. relativt pronomen (jemlbr 241 §^ 
anm. 1.) 

Anm. 2. Stundom inskjutes ett demonstrativt pronomen framfbr er; 
t. ex. fomspjöll fira pau er ek fremst um man. 



Ordföljden. 

244 §. Från svensk ståndpunkt är icke mycket att anmärka 
rörande den i fomisl. prosa begagnade ordföljden \ Dock är hon 
friare än den i svenskan. 

Inversioner öfverensstämma rätt mycket med dylika i vårt språk. 
Här skola dock anföras följande: öllum leemr elli d Jcné; mörg eru 

' De till ytterlighet g&ende friheter, som den poetiska orflställningen tager sig» 
anses icke yara nödiga att här framhåHa. 
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dags augu; sdri ert pé léikinn; hjö med exi, er dtti Helgi(sy. — som 
H. egde), Dropl. sid. 17. Oftare än i svenskan begynner en yanlig^ 
sats med rerbet; t. ex. lijir hann of ollar aldir, sv. han lefVer i 
alla — . (Gylf., sid. 2, Egilss. uppL); Hefir hverr til sins dgcetis^ 
nöJciut (ordspr&k, som ofta förekommer). 

245 §. Bibestäfnfnelaer 

ha sin plats än framför, än efter hufvudbestämmelsema; dock icke 
alltid i öfv^erensstämmelse med svenskt bruk; bär anföras t. ex. 
Kom til HaUHeine, mdgs eine, ok Droplaugar, moäur einnar, (Dropl.,. 
sid. 16); — Tvä adjektiv som tillhöra samma substantiv, fördelaa 
gerna; t« ex. Hann var kurteiss madr ok vcenn (Njåls-saga). 



Bihang till Syntaxen. 

(1. Anm. rörande pronomen, 2. Negationer, 3. Orduteslutning). 

246 §. Personligt pronomen* 

För ek och pu kunna vér och per (ér) användas; t. ex. Kerra^. 
ek vil biöja ydr hirdvistar (Njåla, 3 kap.). 

247 §. JBeflexivt (personligt och possessivt) 

pronomen. 

sik, sinn begagnas efter olika regler; Jörmunrekkr sendi son sinn 
Randvé at hiöja hennar ser (neml. Jörmunnrekkr) til hända (Snorr. 
Edd. I, 366); Kari haö Björn hafa sik ekkifra/mmi {sik har afseende 
ä objektet). Njåla, 261 kap.; Hann fékk honum sinn hest aptr (här 
har sinn afseende å dativ-objektet); Helgi haö hann ger a til sverö sitt 
(gera til = hvässa; här har sitt afseende fi. subjekt); Öldfr pdi ba^ 
Gunnar fd bu i hendr modur sinni (scil. Gunnars moder). Njåla,. 
75 kap. 

248 §. Possessivt pronomen* 

Mellan bruket af possessivt pronomen och genitiven af det per-^ 
sonliga är gränsen sväfvande och obestämd. Sålunda säges t. ex. 
.6ngi vdrr; hvdrtki okkart kndtti leggja hönd yfir annat (Helrei5 
Brynh., 12). 
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249 §. I>e^onstrativt pronomen. 

Isynnerhet hinn ger anledning till anmärkningar. — När det 
förlorar tonen kallas det artikel. Säsom sådan brakas det i den 
poetiska literaturen förnämligast vid det af substantivet åtföljda 
adjektivet, och vid ett substantiviskt stående adjektiv; t. ex. hendi 
inni hoegri^ ; hinn godi^ samt i , tilltal; t. ex. gaJch pu hingat, hinn 
-miUi maör! — Oftast användes det äfven der ett annat demonstra* 
tiv, eller ett possessiv finnes; t. ex. sa inn fråni ormr; pins ins 
hvassa hjörs. 

Uti prosa (sällan i poesi) brukas artikeln äfven postpositivt vid 
Äppellativa (såsom i svenskan) ; t. ex. oJe snerisk inn i hottina (Gylf., 
sid. 2. Egilss. uppl.); Iiann gerdi manninn (ibid. sid. 3); er renn or 
-eldinum (ibid., sid. 3). 

Det i svenskan vedertagna bruket af dubbel artikel vid sub- 
stantiv med adjektiv förekommer äfrenledes; t. ex. en yngri honan 
{DropL^ 4^); dock utelemnas å andra sidan (också i prosa) artikeln 
ganska ofba i alla slags ställningar. 

250 §. Numeralt einn. 

När detta i singl. förlorar tonen vid substantiv, kan man svår- 
ligen skilja det ifrån hvad som i nyare språk kallas obestämd arti- 
kel; t. ex. Oau88 het vikingr einn, iClr viöreignar (Dropl., 35 sid.); 

I allmänhet användes einn dock icke der det skulle bli obe- 
tonadt; t. ex. ask veit ek standa; KetUl het maör; Vida/rr hefir sko 
pjokkvan. Detta äx orsaken hvarför man icke talar om en obestämd 
^artikel i detta språk. 

251 §. Negationer. 

Körande dessa kan antecknas följande. Om at [a, t)j se under 
verbet 115 §, 7 i denna grammatik. — Om -gri, -ki, se under 21 § 
<ljudläran), äfvenledes i denna grammatik. — Med -gft sammansät- 
tes en mängd uttryck, såsom aldrigi, oevagi, eigij eitki {ekhi), m. fl. 
— Några af dessa låta -gi bortfalla och fungera ändock såsom ne- 
gationer. Sådana äro aldri, ei. 

' Ur denna ordföljd har p&tagligen den postpositiva användningen ntveeklat sig. Så: 
^endi inni kagri = hendinni hagri (sv. högra handen). 
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Den enklaste, icke suffigerade negationen, né [ne) *, finnes begag- 
nad med betydelse af iche {sol pat né vissi); dock vida vanligare 
med betydelse af men icke, och icke, icke heller; t. ex. né ek annars 
manns aura mldak (SigurSarkv. III, 39); hét hann hvdrigri hvild né 
yndi (Grotta-söngr, 2 str.); hvdrki gxdl né jardir (SigurSarkv. III, 
37 str.). 

Ofta står dubbel negation i stället för enkel; t. ex. sveinninn 
mdtti eigi mat neinum nidr ko-ma (Fornmanna-sög. V, 39). Omvändt 
kan negationen alldeles bortfalla, när led med né följer; t. ex. hönd 
um pvcer né höfud kembir (Vegtamskv., 11 str.). 

252 §. Uteslutning 

af ord spelar visserligen en stor roll i detta språk, men vållar dock 
inga synnerliga svårigheter. En svensk bör vänja sig isynnerhet 
vid sådana uttryck som t. ex. aofa soetan (neml. svefn); pann 
munum vér af taka at vitja Islands i surnar (pann i st. för pann kost), 
Laxdeela, 188 sid.; menn cetludu til Hös vid pörölf (här är at fara 
underförstådt), Egils-saga, utgifv. 1856, sid. 44; goldin skvlu pér 
pessi ord (här är vera underförstådt), Njåls-saga, 91 kap. 

Företrädesvis i satser som innehålla verb med betydelse af: 
längta efter, önska, åstunda, vilja, utelemnas ofta den efter verbet 
följande infinitiven; t. ex. mik langar pangat (Viglund. i ett vers); 
fysask til Islands (Njåls-saga). 

^ Såsom kändt är, skrifva uå^ra forskare ne (ej né) d& ordet betyder icke. 



Isländsk grammatik. IB 



VERSLÅRA. 



Metrik. 

253 §. Stvofbyfjfjnad. 

1. Strofform användes nästan i alla sänger i den fornisländ- 
ska literaturen. 

2. Strofen {visa, erendi) består vanligen af 8 rader. En enda 
versart, neml. Ijodahdttr, har blott 6-radiga strofer. Emellertid delar 
sig strofen i båda fallen nti tvenne lika halfstrofer, som följakt- 
ligen bli i förra fallet 4'radiga, i det senare 3-radiga. 

3.- Half strofen (visuhelmingr) kunde egentligen uppfattas såsom 
strof. Normalt kan det anses vara punkt mellan halfstroferna, hvil- 
kas innehåll ingalunda alltid har närmare sammanhang än strofer- 
nas; dessutom sammanhållas halfstroferna ej af metriska (versifika- 
toriska) medel. 

4. De 4-radiga halfstrofernas båda radpar (qvartstroferna, isl. 
visufjör dungar) förbindas icke heller versifikatoriskt. Deremot är det 
sällsynt att hvar visufjöröungr utgör en i och för sig afslutad me- 
ning; — detta gäller isynnerhet de konstigare, till drottkvoitthörsbiide, 
versarterna. 

5. Badparets (tvenne) rader bilda enligt vårt förmenande en 
fortlöpande takträcka, så att de, betraktade från metrikens stånd- 
punkt, allra riktigast borde uppfattas såsom en versrad, som medelst 
cesur delas i tvenne delar. Denna åsigt följes af många tyska filo- 
loger. Vi anse det således vara riktigast att: 

i ek sä Baldri 
blödgum tivor 



l:a radpar 
2:a radpar 



Odins bami 
örlog folgin 



bilda följande versrader: 

eh sa Baldri \ hlodgum tivor 

Odins bami \ Örlog folgin. 
Dock följa vi här isländame (såsom man i nyare tryck van- 
ligen gör) d. v. s. vi bibehålla radpar. 
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254 §. Alliteration. 

1. Hvart radpar sammanhälles medelst aUitGvationj som viwar 
sig hos ord med hufvudton (261 §), och på sä sätt, att uti 2:a raden 
ett ord, uti l:a raden ett eller (helst) två begynna antingen med 
samma konsonant, hvarvid sp, st, sk normalt räknas för en kon- 
sonant; eller med vokal, hvarvid det är likgiltigt hvilka vokaler 
som alliterera. — Samma vokal får dock ej gema alliterera med 
sig sjelf. 

Obs. Det framljud som i normalortografien betecknas med jj t. ex. 
uti jord, gäller såsom vokal och allitererar med hvilken vokal som helst; jem- 
för här nedanföre sista exemplet (jörö ör cegij etc). 

2. De allitererande ljuden kallas stafvar och indelas i hufviid- 
staf (höfudstafr) ocH histaf, histafvar {stuöillj studlar). Den staf som 
förekommer i 2:a raden, gema i denna rads första ord med hufvud- 
ton, kallas hufviidstaf. De som förekomma i l:a raden, äfvenledes 
i ord med hufvudton, kallas histafvar, T. ex. 

hljöds hid eJc allar 
helgar kindir 
meiri ok minni 
mögu Heimdallar 



stjärnur pat né vissu 
hva/r pcer stadi dtkb 



Ar var alda 

par er Ymir hygdi 



undorn ok aptan 
årum at telja 



Jörö 6r cegi 
idja groena 
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3. I den versart, hvars halfstrof bestar af blott 3Yader (neml. 
Ijodahdttr), bör tredje raden ha alliteration för sig sjelf (med 2, 3 
allitererande ord); t. ex. 

IJufr verdr leiör 
ef lengi sitr 
annars fletjum å 



långt lif pykhjumk ek 

lofÖungs vita, 

römm eru vög of visin 

4. Det allitererande elementet kan ha bortfallit. Munch påvisar fall, 
då v (i början af ord) försvunnit ur konsonantförbindelsen vr. Ex. Atla- 
kvida, 2 str.): 

vin i vallhöllu 

reiöi sdsk peir Huna 

här står reiöi för vreidi. Ett annat exempel hem ta vi ur Lokasenna 15; 
codex har 

vega pé gakk 

ef pu reiÖr sér 
reiör står för vreiör. 



255 §. JBim (Hending). 

1. Slutrim är värt vanliga rim, t. ex. manligt 

gengr vlfr ok öm 
of ynglings hörn 

Obs. Hvarje versart med slutrim hänföres under den gemensamma 
benämningen runhenda. 

2. Eadrim är rim inom samma rad. Vanligtvis användes det 
så, att parets ena rad innehåller halfrim (skothendingar) och den 
andra helrim (aöalhendingar). Med halfrim menas lika ljudande 
slutkonsonant(er), men olika vokaler; t. ex. 

Bdrum ullr of alla 
imwdauks d hauka 
fjöllum Fyrisvalla 
frce Hdkonar cevi 
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Obs. 1. Halfrim frtrekorama i l:a rad ullj all; samt i 3:e rsLåfjöll, vall. 

Obs. 2. Såsom Bes af exemplet användes alliteration äfven i rimvers, 
t. ex. vMr, alla, iniunlauks. 

Obs. 3. Stundom undantränges halfrim af helrim i l:a och 3:c raderna \ 

Geisli 15-i-. Fregit hefik satt at segöi 

y> 37i. Göfug skar Hörn ör höfdi 

D 5 9 A. ok prest peirs lög lestu 

D 2-^. Så Ut bjartr frd bjartri. 

Exempel på helrim, som undanträngt halfrim i 3:e raden, är följande: 
Arnörr jarlaskäld: fylgdi efnd pvi 'es ylgjar 

jöfn fengusk hroB hröfnum, 

256 §. Omqväde (Stef). 

Detta begagnades endast i mellanstycket af ett drdjpa. Vidare 
kunde det bestå af två eller flera rader, samt vara samladt eller spridt. 

1. Samladt. a) ett kortare; t. ex. 

Orös-tir of gat 
Eirikr at pat 

(HöfaSlausn Egils Skallagrimssonar). 

b) ett längre; t. ex. 

Lytr fölhstara feiti 
fatt er til nema jdtta 
pat sem pd viU gotnum 
pjöö öll konungr hjoda 

(Fommannasögur, VI, 269; jemf. Heimskringla). 

2. Spridt. a) ett kortare: 

Knutr vas und himnum — — — 
höfuöfremstr jöfurr 

(Heimskr., utgifv. af Unger, sidd. 415 och 420). 
b) ett längre: 



^ De exempel frän Geisli, som vi anfört under obs. 3, aro hemtade ar Cederscliiölds 
upplaga, Lunds Universitets Årsskrift. Tom. X. 1873. 
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» 

Olåfr horinn solu — — — 
riklundadr veit undir — — — 
sik heztan gram miklu 

(Heimskr., utgifv. af Unger, sidd. 615—635). 

Obs. 1. Till omqväde får ej räknas det stundom (ej ofta) förekom- 
mande upprepandet af en slutrad, t. ex. 

valfreyju stafr deyja 
(ok) valfreyju stafr deyja 

(Njåla, kapit. 78, sid. 372; Kjöbenh. 1875). 

Obs. 2. Till omqväde hörcr ej heller upprepandet af vissa ord inom 
samma rad; t. ex. 

Suör es ok sudr es 
svd sktdum stefna; 
hér es ok hér es 
kvi skulum lengra, * 

(Svarfdaela-saga: kap. 19. 

Intaget i Islendinga-Sögur. 1829 — 30. 2:a Bnd. Kaupm.). 

257 §. Upptakt^ 

kallas hvarje obetonadt eller med biton forsedt ord framfor radens 
allitererande ord; 

L fom»pjöll fira 

pau 68 ek fremst vm, man, 

2. stjömur pat né vissu 
hvar pcer stadi dttu 

3, fjdr sina 

es fengit hejir 

Obs. Upptakt är således 1. pau es ek, 2. hvar poer, 3« es. 

258 §. Versarter. 

Uti hdttatal anföras många benämningar pä säyäl versarter, som 
variationer af sådana. De vigtigaste äro: 

' N&gon särskild benämning å de under Obs. 1 & 2 anförda fallen, känner jag ej. 
^ Den först i senare tider i följd af missförstånd på upptakt anrända benämningen 
mdlfylling kommer ej att upptagas här. 
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1. Eddasångemas episka strof, som kallas foniyrdalag ^ oeii 
som består af 4 allitererande verspar, hvilkas l:a rad är ofta (dock 
icke nödvändigt) något rikare på stafvelser än 2:dra raden; t. ex. 

hljods bid ek allar 

helgar hindir 

meiri ok minni 

mögu Heimdallar; 

vildu at ek Valfödrs 

vel framtelja 

fomspjöll fira 

Pau es ek fremst um man. 

Obs. 1. Ed afart. hvari raderna äro på det hela taget något starkare 
utfylda med stafvelser, kallas mdlahättr; t. ex. 

Ymr värd d hekkjum, 
afkårr söngr viröa, 
gnyr und gudvefjum, . 
grétu böm Håna; 
nema ein Guönltij 
er hon ceva gréi 
brcBÖr sina berharÖa 
ok buri svdsa^ etc. 

Obs. 2. En annan afart^, som användes t. ex. uti Ynglingatal, är i 
motsats till den nyss anfbrda, knappare med hänsyn till stafvelser i raden. 
Denna kallas kviöuhdttr; t. ex. 

ok austmarr 
jöfri soenskum 
Qymis ljöd 
at gamni kveör 
etc. 

Sievers kallar denna afart (uti Skaldenmetrik, II, sid. 291) y>'Drei' und 
vier-silbler abwechselndi>. 

2. Eddasångemas dialogiska strof, som kallas Ijodahdttr. I 
denna strof bestå de båda halfstroferna af ett vanligt allitererande 
radpar + en rad, som har alliteration for sig sjelf och ofta (men 
visst icke nödvändigt) är starkare utfyld med stafvelser, än sjelfva 
radparets halfparter; t. ex. 



* Egentl. fornyrdislag ; uttrycket fornyrdalag är en förskämning som icke förekom- 
mer i hela den gamla literaturen. 
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fjår 81718, 

68 fengit hefir, 

skylit madr pörf pola; 

(ypt sparir leidum 

pats hefir Ijufum; 

mart gengr verr en varir 

Obs. När till en halfstrof fogas en eller flera siDsemellan allitererande 
rader, kallas den pä detta sätt framkomna afarten för galdralag, hvilken fritt 
kan inflickas emellan vers med vanligt Ijödahåitr, t. ex. 

liunar munt pé finna 
ok rddna stafi, 
mjök Störa stafi, 
mjök stinna stafi 



Und randir ek gel, 
enn peir med Viki fara 
heilir hildar til, 
heilir hildi frd, 
koma peir heilir hvaÖan. 

3. Den i äresången mest brukliga strof, neml. drottkvoeör hdtir. 
Denna består af 4 radpar; hvart radpar har 3 stafvar (följaktligen 
2 uti första raden), samt radrim, normalt halfrim uti ena raden ocli 
helrim i den andra. Eaden skall ba minst 6 stafvelser^ och börja 
med bufvudton. Upptakt saknas; t. ex. 

Bdrum idlr of alla 
imunlauks d hauka 
fjöllum Fyrisvalla 
frce Hdkonar cevi 
etc. 

Fullu skein d fjöllum 
falhol brda vallar 
Ullar kjols of allan 
aldr Hdkonar skaldum 
etc. 



* t. ex. uti versraden »lagar eldbroia veldi». Geisli 53^, finnas 7 stafvelser, men 
lagar (= lagar) står för en iSng stafvelse. 
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ProBodik. 

259 §. Tonen 

är tväfaldig, neml. hufyudton (O och biton (*)• 

Obs. 1. Ben betoniDgsteori, som i yerskonsten ignorerar den 8. k. bitonen 
och antager endast en ton, nenil. ton pä grundstafVelse (rotstafvelae), kom- 
mer icke att upptagas httr, emedan hon icke ger åt forniflländsk vers någon 
prosodik i strängare mening. 

Obs. 2. Man ihågkomme att accenten har i prosodiken en helt annan 
betydeld^, ån i rftttskrif ningen. Prosodiskt skrifves: 

hfjöds hiö ek ållar 
men etymologiskt naturligtvis: 

hljöös hiö ek ollar. 

260 §. JBufvudton. 

1. Hafyudton träffar rotstafvelse (kort eller lång) i enkeltord; 
t. ex. 

Mjööe biö ek ollar 
helgar kindir 
drottir eképja 

Obs. 1. Hufvudton fbrekommer i allmänhet 2 gånger i hvar rad uti 
versarten famyröalag; likaledes 2 gånger i hvar rad uti afarten kviduhditr, 
samt 2 ä 8 gånger i hvar rad uti afarten mdlahdUr, 

Uti versarten Ijödahdiir är hufvudtonen så variabel och osäker, att man 
icke kan bestämma den samma. Men uti afarten galdralag förekommer huf- 
vudton 2 å 3 gånger i hvar rad. 

Hvad slutligen versärten drötfkvcedr kåttr beträffar, så ha raderna två 
å tre gånger hufvudton. Der hufvudton förekommer endast två gånger, er- 
sättes den tredje med stark biton (jemf. exempl. Bårum tUlr of alla, sid. 
184). — Endast undantagsvis finner man tre gånger hufvudton i hvarje rad 
(se exempl. FMu skein d fjöllum, sid. 184). 

Obs. 2. Naturligtvis är det ej hvarje enkelt ord, således ej hvaije rot- 
stafvelse, som får hufvudton. Detta har blifvit antydt redan under »upptakt». 
Ord som företrädesvis äro öbetonade eller ha endast biton, dels i (vers-) 
radens början, dels annanstädes i raden äro: 
enstafviga pronomen; t, ex. ek, hann, er, 
l^jelp- och fyllnadsvcrb; t. ex. er, man, känn, skal, vil, 
partiklar; t. ex. ok, at, en, hvar, par. Uti exemplen: 

hlänäik grammatik, i4 
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undorn ok dptan 

drum at télja 

en par mogr of Icezk 

äro orden: ok, at, en, par, of alldeles obetonade. 

2. Hufvudton träffar förra stafvelsen (kort eller lång) i sam- 
mansatt ord; t. ex. 

fornsijjöll 

Obs. Äfven i sådana ord, som innehålla oskiljbara prefix, ha dessa senare 
hufvudton; t. ex. 

förvitni mikla 

kved ek mer a förnum stofum 

2G1 §. Biton. 

1. Biton träffar i sammansatt ord senare stafvelsen; t. ex. 

foruifpjöll 

2. Biton träffar nti tvåstafvigt enkelt ord med lång rotstaf- 

velse 2:a stafvelsen; t. ex. 

duÖlgr 

domar, 

3. Biton träffar i enkelt ord med kort rotstafvelse ej 2:a, 
men 3:e stafvelsen; t. ex. 

néma, (men) némand) 
hunungr, (men) konungar. 
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POST SKRIPTUM. 



Härmed utsändes i bokhandeln tredje och eiata häftet af min fom- 
isländska apråklära. 

Ateratär nu endast ordregister jemte några tillägg — hvilket allt skall 
sanunanföras i ett supplement, gom kommer att utarbetas under stundande 
Julferier och sålunda blir tillgängligt i bokhandeln fram på våren (1884). 
Supplenient«t skall jeraväl innehålla ett mera utförligt slutord. 

L. G. Nilsson. 



a hlgher pliilological training. 



From Mr. Nilsson'^ rejotnder to a jwnng Danish philolo^st, 
irliich he snbjoins to hls grammar, we regret to see that liis 
irork has met wJth UDJust treatment, cansed apparently by mls- 
placed zeal on behair of Dr. Wimmer. As the antagonist only 
dealt witb trifles he had best have been left nnnoticed. — 



Man behagade observera de gula bladen 
(i slutet af boken), sidd. I— IV. 
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TRYCKT I CENTRAL-TRYCKERIKT 
1885. 



REGISTER. 



Siffrorna hänvisa till §§. stm. = starkt mask.; stf. = starkt fem.; stn. = starkt neutr.; 

svm. — svagt mask.; svf. = svagt fem.; svn. = svagt neutr.; stv. = starkt verb; 

sw. = svagt verb; npr. = nomen proprium; anv. = anomalt verb; 

ofriga förkortningar behöfva ingen förklaring. 



å af eiga stv. 

å stf. 41, 2; 45| i a. 

å se ser stf. 

å prep. 193, a— -4. 

å mot I 

å m6ti I ^'^'P- ^^^ *^^- 

ada af seja sw. 

adrir af annarr pron. 

af prep. 195. 

AgU af Egill npr. 

agnir af ogn stf. 

ait af 8BJa sw. 

aka stv. 128 o. obs. s. 

ål stf. 45, 1 a. 

ala stv. konjng.*öfvers. 

aldir af öld stf. 

Ålfr npr. 74, i a. 

alin stf. 42; 44, i. 

allr adj. 82, i, s. 

ålmr stm. 33, i. 

ålpt stf. 47, 7 c. 

ålptir af föreg. 

amban stf. 42; 44, 2. 

ån prep. 196 o. anm. i. 

andar af 5nd stf. 

andi svm. 63, i. 

andvaka adj. 88. 

andvan -a, -i, -r adj. 88. 

ann af unna anv. 



annarr pron. 109, 10. 

annarrhvårr pron. 109, le. 

annarrhveir pron. 109, 16. 

annarrtveggja pron. 109, 17. 

annir af onn stf. 

aptann stm. 33, 9. 

aptastr adj. sap. 94. 

aptr adv. 160. 

år stf. 45, 1 a. 

arkir af örk stf. 

armr stm. 83, 1. 

arnar af &m stm. 

årr stm. 37, s. 

åsar af åss stm. 

åsdls stf. 75, 1 a. 

aska svf. 70. 

Askr npr. 74, 1 a. 

askr stm. 33, 1. 

asni svm. 63, 1. 

åss stm. 37, s. 

Ästridr npr. 75, 1 a. 

at frf. inf. 231. 

at prep. 194, 4 o. anm. 

åt af eta stv. (o. af »ja sw.) 

åtta af eiga stv. 

andigr adj. 83, 1. 

au9r stm. 34, .1. 

Audonn npr. 74, 1 d. 

angå svn. 78. 



ank prep. 196. 

anka stv. 136, s o. obs. s. 

anrar af eyrir stm. 

ausa stv. 186, 8 o. obs. s. 

austastr adj. snp. 94. 

axlir af öxl stf. 

bad, bådnm af bidja stv. 

bådir num. 102, 1. 

bagall stm. 33, 2. 

bålkr stm. 37, s. 

ballar af böUr stm. 

band stn. 55, 1. 

bani svm. 63, 1. 

bar, bårum af bera stv. 

barda af beija sw. 

barg af bjarga stv. 

barkar af börkr stm. 

barn stn. 55, 1. 

bastar9r stm. 34, 1. 

batt af binda stv. 

baztr = beztr adj. snp. 95. 

bantinn pari 136 obs. 4. 

bedinn af bf9a o. bidja stv. 

bedr stm. 36, 2 a o. 0. . 

beggja af bådir num. 

beid af bida stv. 

beidni svf. 72, 1. 

beit af bfta stv. 

beita sw. 149, s. 



bekkr stm. 36, 2 a. 

be^a sw. 143. 

belkir af bålkr stm. 

bellir af böllr stm. 

ben stf. 41, 1 ; 46, 3 a o. 8. 

benda svv. 149, i. 

ber stD. 56, 5. 

bera stv. 125, 4. 

beija STV. 147, a. 

bestämd artikel 106, i och 

tillagg, 
betr, bezt se vel adv. 
betri, beztr adj. 95. 
bi9a stT. 130, 2. 
bidja stv. 125, 1. 
bikarr stm. 31 obs. 33, 9. 
binda stv. 128, 1. 
bimir af björn stm. 
birti svf. 72, 1. 
bita stv. 112; 130, 1 ; koiij.- 

öfrers. 
bjå, bjär af bjr stm. 
bjarga stv. 128, 4. 
bjamar af björn stm. 
bjo, bjoggtim af boa stv. 
Björn npr 74, 1 obs. 3. 
björn stm. 37, «. 
bla9 stn. 55, 1. 
bla9ra syy. 143. 
blanda stv. 135, 1; 136 obs. 3. 
blar adj. 80, 6; 84, 1, 2. 
blåsa stv. 135, 3. 
blått af blår adj. 
bleikja sw. 150, 2. 
blend af blanda stv. 
blés af blåsa stv. 
blét af blota stv. 
blett af blanda stv. 
Igindi svf. 72, 1. 
blindr adj. 80, s. 
bl69ugr adj. 83, 1 
blota stv. 135, 4; 136 obs. 3. 
bl»s af blåsa stv. 
blcet af bléta stv. 



blöd af bla9 stn. 

bogr stm. 37, 4. 

bok stf. 47. 

bondi svm. 65, 8. 

bor9 stn. 55, 1. 

borginn af bjarga stv. 

borinn af bera stv. 

bot stf. 47, 4. 

brå stf. 41, 3. ^ 

brå af bregda stv. 

brådung stf. 45, 1 b. 

bragnar svm. pl. 58 obs.; 

samt 63, 1. 
brann af brenna stv. 
brast af bresta stv. 
brattr adj. 80, «. 
brant stf. 45, 3 b. 
brant af bijota stv. 
breg9a stv. 128, 3. 
brei9r adj. 80, 1. 
brenna stv. 128, s. 
bresta stv. 128, s. 
brestr stm. 34, 4. 
brinna = brenna stv. 
bijota stv. 182, 3. 
brédir stm. 39. 
brostinn af bresta stv. 
bröt stn. 55, 1. 
brotinn af brj6ta stv. 
bra stf. 41, 3; 45, 1 a. 
hmSr = bronnr stm. 33, 1. 
bradr stf. 45, 3 a obs.; 46, 6. 
brngdinn af bregda stv. 
bron stf. 47, c o. 7 c. 
bronninn af brenna stv. 
bninnr stm. 33, 1. 
bnistnm af bresta stv. 
bmtnm af bijota stv. 
brjggja svf. 71, 2. 
brjnn af brun stf. 
bryt af bijota stv. 
brcedr af br6dir stm. 
bn stn. 55, 1. 
bua stv. 136, 3 o. obs. s. 



bnandi svm. 65, 8. 
bni svm. 61; 63, 1. 
bnndinn af binda stv. 
bnrgnm af bjarga stv. 
burr stm. 35, 1. 
bnsta af bjsja sw. 
by af b^ stv. 

byggval^-^^^'*®-^^*-^- 

byja, -ar af byr stm. 

bylgja svf. 71, 3, 8. 

bylr stm. 36, c. 

byr stm. 36, c obs. 

byr9r stf. 46, 6 o. obs. 

byija sw. 143. 

byrr stm. 86, • obs. 

bysknp stm. 29, s obs. 

bysja sw. 147, s. 

bsedi af bådir nnm. 

bcegir af bogr stm. 

boeija, -ar af boer stm. 

boekr af b6k stt 

bcendr af béndi svm. 

bcér = byr stm. 

boetr af bot stf. 

böd stf. 46, 4. 

böllr stm. 37, 1. 

bönd af band stn. 

börkr stm. 87, 1. 

böm af barn stn. 

borr stm. 86, 4. 

dafar af döf stf. 

daggar =döggva] 

daggir ^döggvar) 

dagr stm. 83, 1 o. obs. 

dåinn af deyja stv. 

dalr stm. 34, s; samt äfven 

dekl.-öfvers. 
dapr adj. 82, 1 o. s. 
datt af detta stv. 
degi af dagr stm. 
detta stv. 128, 8. 
deyja stv. 124. 
dis o. diss stf. 75, 1 a. 



^yjafdöggstf. 



djörfdng stf. 45, i b. 
do af dejja stv. 
domandi sym. dekL-Öfvers. 
dottinn af detta stv. 
dottir stf. 49. 
draga stv. 123. 
drakk af drekka stv. 
dräp, dråptun af drepa stv. 
drattr stm. paradigm. 37. 
dranp af dijnpa stv. 
dreg, -inn af draga stv. 
dregg stf. 46, 6. 
dreif af drifia stv. 
drekka str. 128, 2. 
drekkja stv. 150, s. 
drengr stm. 36, o. obs. 
drepa stv. koDJng.-Öfvers. 
dreypa sw. 149, s. 
drifa stv. 130, 1. 
drjlipa stv. 132, 1. 
dro, drognm af draga stv. 
dropinn af drjupa stv. 
drottning stf. 45, 1 b. 
drottr = drattr stm. 
dmkkinn af drekka stv. 
drapnm af dijnpa stv. 
drykkr stm. 36, « obs. 
dryp af drjupa stv. 
draettir af drattr stm. 
dnda af dyja sw. 
dnfa svf. 70. 
duga sw. 144, 3. 
dnlda af djlja sw. 
dnmb -a, -i o. -r adj. 88. 
duttnm af detta stv. 
dvalar af dvöl stf. 
dvalda af dvelja sw. 
dvelja sw. 147, 1. 
dvöl stf. 44, 1. 
dyggr adj. 86, 3 a. 
dyja sw. 147, 2. 
dylja sw. 147, 1. 
dynr stm. 36, c o. obs. 
dyrka sw. 143. 



dyrr stf. pl. 47, 2. 

dys stf. 46, 6. 

dsBl stf. 45, 1 a. 

doBma sw. 113; 149, 1. 

doemi stn. 56, 3 b o. 6. 

dcetr af dottir stf. 

döf stf. 44, 1. 

ddgg stf. 46, 1, 8, 4, obs. 

döggva sw. 151, 1. 

dökkr adj. 86, 3; 89. 

dökkva sw. 151, 1. 

ddpr af dapr adj. 

efri, efstr adj. 94. 

^gg stf. 46, 6 o. obs. 

egg Btn. 56, 6. 

Egill npr. 74, 1 c. 

ei9r stm. 34, 1. 

eiga stv. 154, 1. 

eigandi svm. 65, 1. 

eik stf. 47, 6. 

einir stm. 36, 6. 

einknnn stf. 45, 2 a. 

einn num. 100, 1; 250. 

einn pron. 109, 10. 

einnhverr pron. 109, 11. 

eista svn. 73. 

Eistr (pl. Eistir) npr. 76, 8. 

eitt af einn num. 

ek pron. 104, 1. 

ek af aka stv. 

ekkja svf. 71, 2. 

el af ala stv. 

él stn. 56, ff. 

elda sw. 149, 1. 

elding stf. 45, 1 b. 

eidri = ellri adj. komp. 

eldsté stf. 41, 3; 45, 1 a. 

elfr stf. 46, a. 

ellri, ellstr adj. 95. 

elptr af ålpt stf. 

em af vera anv. 

emja sw. 143. 

endr af ond stf. 

eng stf. 46, 6. 



engi pron. 109, 9. 

enni stn. 56, 2 b o. 6. 

epii stn. 56, 6. 

eptir (ept) prep. 194, 1. 

eptri, epztr adj. 94. 

er (es) part. rel. 108. 

er, emm af vera anv. 

erfa sw. 149, 2. 

ermr stf. 46, 9 b o. 6, obs.; 

dekl.-ofvers. 
Emi af Öm npr. 
eta stv. 126, 1. 
ey stf. 46, 6 o. obs. 
ey3a sw. 149, 1. 
eyk af anka stv. 
eykr stm. 36, 3 a. 
eyrir stm. 36, 6 o. obs. 
eyrr stf. 46, e o. obs. 
eys af ansa stv. 
eystri adj. komp. 94. 
fä stv. 137. 

fadir stm. 39; dekl.-öfvers. 
fagr adj. 82, 3. 
fal, fälnm af fela stv. 
falda stv. 135, 1 ; 136 obs. 3. 
falla stv. 112; konj.-öfvers. 
fann af finna stv. 
fara stv. 123. 
fårar af for stf. 
fastr adj. 80, «. 
fat stn. dekl.-öfvera. 
fat, fätum af feta stv. 
fätoekr adj. 86, 4. 
fank af fjnka stv. 
fé stn. 57. 

fedgin stn. pl. 55, 3. 
fedr af fadir stm. 
feita sw. 149, 8. 
feiti svf. 72, x. 
fékk, fekk af fa stv. 
fela stv. 126, 1* 
félagskapr stm. 85, 3, obs. 
feld af falda stv. 
feldr stm. 35, i* 



fell af falla stv. 
fellir 8tm. 86^ 6. 
félt af falda sty. 
fen stn. 56, c. 
fenginn af fä stv. 
fer af fara stv. 
festa svv. 149, 8. 
festr stf. 46, 6. 
feta sty. 125, 2. 
fill stm. 30, 1. 
finginn af fä sty. 
fingr stm. 38, 1 o. obs. 1, 
finna sty. 128, 1. 
Finnr npr. 74, 1 a. 
firdir af fjördr stm. 
firra syy. 149, 2. 
fiska syy. 113. 
fiski syf. 72 nndant. 
fiskr stm. 83, 1. 
fit stf. 46, II. 
fjä, fjär af fé stn. 
fjädrar af Qödr stf. 
Qalar af fjol stf. 
Qandi sym. 65, s obs. 
Qar9ar af fjdrdr stm. 
fjorir mun. 100, 4. 
fjugar af for^. 
fjuka sty. 132, 1. 
fjödr stt 44, 1 o. obs. 
fjögur af fjorir nnm. 
flöl stf. 44, 1 o. obs. 
gölga syy. 143. 
Qör stn. 56, 4. 
fjorir stm. 87, 5. 
fiä stf. 41, 2; 45 1 a. 
fiä sty. 123. 
fiaka syy. 144, 8. 
fläng af fijuga sty. 
fiant af fijota sty, 
fieginn af fiä sty. 
fieiri, fiestr adj. 95. 
flet stn. 56, 6. 
fiey stn. 56, s. 
flik stf. 47, 6 o. 7 c. 



fljota sty. 132, 2. 

fijuga sty. 132, 1. 

flo stf. 41, 2 ; 47, 4 o. 7. a, c, d. 

flo, flognm af fiä sty. 

flo = fläng af fljdga sty. 

floginn af fljnga sty. 

floi sym. 61. 

flotinn af fljota sty. 

flotnar sym. plnr. 58, obs. 

fluga syf. 70. 

flngnm af fljuga sty. 

flutta af flytja syy. 

flutum af fljota sty. 

flyg af fljnga sty. 

flyja syy. 148, 2. 

flyt af fljota sty. 

flytja, syy, 147, s. 

fl» af flä sty. 

floema syy. 149, 1. 

floeja = flyja syy. 148, 2. 

flser af flo stf. 

fiiykr stm. 36, 2 a o. 6, obs. 

fokinn af fjuka sty. 

fold stf. 45, 2 b. 

folginn af fela sty. 

fér af fara sty. 

fotr stm. 38, 1 ; dekl.-öftrers. 

frä prep. 195. 

frä, frägum af fregna sty. 

fram ady. 160; 161. 

fräradj.84, 8 b; 85; 86, 8 b. 

frät af freta sty. 

frätt af frär adj. 

fraus af frjosa sty. 

freginn af 

fregna sty. 126, 1. 

fremri, fremstr adj. 94. 

frera, -inn af frjosa 138. 

freta sty. 125, 2. 

fri9r stm. 85, 1. 

frfar adj. 93. 

Frigg npr 75, 1 b, obs. 

Frlsir npr 76, 2. 

frjäls adj. 82, 1 o. 2. 



frjär = fraer adj. 86, 3, obs. 

frjosa sty. 132, 2; 133. 

frodr adj. 80, 1 ; 89. 

frosinn af fijosa sty. 

frott af frodr adj. 

fru syf. 68. 

frusum af fijosa sty. 

fryja syy. 148, 2. 

frys af &j6sa sty. 

fr9B stn. 56, 4. 

frsBgr adj. 86, 4. 

frsendi sym. 65, 2. 

frsor adj. 86, s c. 

fröra, -inn af fijosa 138. 

fnkum af Quka sty. 

fuUtf9a, -i adj. 88. 

fundinn | 

fun9inn } af finna sty. 

funninn | 

fundr stm. 85, 1. 

fur = fyrir prep. 

fjk af fjuka sty. 

fyl stn. 56, «. 

fylki stn. 56, 7. 

fyllr stf. 46, 6. 

fyr se följ. 

fyrir prep. 193, 1—4. 

fyrir austan 

fyrir innan 

fyrir nedan 

fyrir sunnan 

fyrir utan 

fse af fä sty. 

foeda syy. 149, 1. 

fcera syy. 149, 2. 

fcetr af fotr stm. 

for stf. 44, samt &fren dekl.- 

öfyers. 
fot af fat stn. 
gä syy. 144, 2. 
gaddr stm. 33, 1. 
gaf, gäfum af gefa sty. 
gala sty. 128. 
gäll af gjalla sty. 



prep. 198, apm. 



galt af gjalda stv. 
galtar af göltr stm. 
gamall adj. 83, 3; 81, 1 o. 

2; 95. 
gaman stn. 53. 
gänga stv. 137. 
gapa Bvv. 144, 8. 
garn, -ar, -ir af göm stf. 
gas stf. 47 o. 7 c. 
gat, gåtom af geta stv. 
gata svf. 70. 
gaut af gjota stv. 
gefa stv. 125, 3. 
gefinn part. 98, 1, s. 
geil stf. 45, 1 a. 
gein af gfna stv. 
geit stf. 47, «. 
gekk af gänga stv. 
gel af gda stv. 
geld af gjalda stv. 
gell af gjalla stv. 
geltir af göltr stm. 
geng, -inn af gänga stv. 
gengi stn. 56, 7. 
gengr adj. 86, 4. 
gera = görva sw. 
gerda sw. 149, 3. 
gerdar stf. plnr. 45, 1 c. 
gersomi svf. 72, nnd. 
gerva = gÖrva sw. 
gestr stm. 34, 4. 
geta stv. 125, 3. 
geyja stv. 124. 
gil stm. 56, 6, 
gina stv. 130, i. 
gingam af gänga stv. 
gjå stf. 41, 3. 
gjafall adj. 83, s. 
gjafar af gjöf stf. 
Gjaflang npr. 75, 1 b. 
gjalda stv. 128, 4. 
gjalla stv. 128, 4. 
gjama adv. 162. 
gjota stv. 182, 3. 



gjöf stf. 44, 1. 
gjöfnll = gjafall adj. 
gjöra == görva sw. 
gladda af gledja sw. 
gladr adj. 80, 1. 
glatt af föreg. 
gledi svf. dekL-öf^ers. 
gledja sw. 147, 1. 
glöd stf. 47, 4. 
glotta sw. 144, 8. 
glygg stn. 56, 4. 
glymr stm. 36, o. obs. 
gloedr af glöd stf. 
glöggr adj. 86, 8 a; 92. 
gnaga stv. 123 o. obs. 8. 
gneg, gneginn af fÖreg. 
gnera af gnna stv. 
gno, gnognm af gnaga stv. 
gnna stv. 153, 3. 
gnuda af gnyja sw. 
gny af gnna stv. 
gnyja sw. 147, 3. 
gnyr stm. 36, s o. obs. 
go af geyja stv. 
godr adj. 95. 
gol af gala stv. 
goldinn af gjalda stv. 
gollinn af gjalla stv. 
gotinn af gjota stv. 
gotnar svm. pl. 58, obs. 
gott af godr adj. 
gra& stv. 128. 
grämda af gremja sw. 
granar, -ir af grön stf. 
granni svm. dekl.-öfvers. 
grar adj. 84, 8 a. 
gråta stv. 135, 2. 
grått af grar adj. 
grantr stm. 34, 3 o. obs. 
gref af grafa stv. 
greip stf. 47, 6 o. 7 c. 
greip af grfpa stv. 
gremi svf. 72. 
gremja sw. 147, 1. 



grera af groa stv. 
giét af giata stY. ~ 
Grikkir npr. 76, 2. 
grind stf. 47, 6. 
gripa stv. 130, 1. 
gripr stm. 85, 1. 
Gréa npr. 75, 3 obs. 
groa stv. 15S^ 3. 
grodr stm. 34, 3. 
grof af grafa stv. 
grunr stm. 35, 1. 
grsedgi svf. 72, 1. 
grffit af gråta stv. 
gr<B af groa stv. 
groeda sw. 149, 1. 
grcenn adj. 90. 
gröf stf. 44, 1. 
grön stf. 44, 1. 
gud stm. 29, 8 obs. 
Gudbjörg npr. 75, 1 b. 
Gndmnndr npr. 74, 1 d. 
gnldnm af gjalda stv. 
gnll stn. 55, 1. 
gnllnm af gjalla stv. 
gnmi svm. 58 obs.; 63, 1. 
gnmnar af fÖreg. 
Gmmarr npr. 74, 1 c. 
gntnm af gjéta stv. 
gydja svf. 71, 3 o. 8. 
gygr stf. 46, « obs. 
gymbr stf. 45, h a. 
gyrda sw. 149, 3. 
gyt af gjota stv. 
gseda af gå sw. 
gser adv. 159. 
gsdss af gås stf. 
göltr stm. 37, 1. 
gömol af gamall adj. 
Göndnl npr. 75, 1 b, obs. 
göngmn af gänga stv. 
göra = görva sw. 
göm stf. 44, 1. 
görr adj. se 151, 8. 
görsemi = gersemi svf. 
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görra sw. 151, s. 
gönri svf. 72, undant. 
götva 8W. 143. 
häda af hejja syy. 
hafa sw. 145, i. 
hafinn af hefja stv. 
hafiiar, -ir af höfh stf. 
hagr adj. 79; dekL-öfrers. 
halda stv. 185, i, 
hälf prefix 102, 0. 
halfr adj. 102, 6. 
hallar af höll stf. 
halp af hjälpa stv. 
hals stm. 29, s. 
hamarr stm. 31; 33, 2. 
hamda af hemja sw. 
hamr stm. 34, 4. 
hamrar af hamarr stm. 
handar af hönd stf. 
hänga stv. 135, 1; 136, obs. 2. 
hankar af honk stf. 
hann pron. 104, 2. 
här stm. 30, 2; 34, 4. 
har adj. 84, s b; 86, 8 b; 

89; 90, 2. 
harpari svm. 63, 2. 
hata sw. konj.-dfvers. 
hatt af här adj. 
hattar af höttr stm. 
hättr stm. 37, s (32). 
hankr stm. 33, 1. 
hefi af hafa sw. 
hefja stv. 123 o. obs. s. 
heidinn adj. 83, 4. 
heidr stf. 46, «. 
heill adj. 93, 2. 
heima adv. 159. 
heita stv. 135, s ; 136 obs. 2. 
heita sw. 149, s. 
hékk af hänga stv. 
hel stf. 46, 5. 
held af halda stv. 
heldr, helzt adv. 162. 
helgr stf. 46, e o. obs. 



hellir stm. 36, 6. 

help af hjälpa stv. 

helt af halda stv. 

helti svf. 72, 1. 

hemja, sw. 147. 

hendr af hönd stf. 

hengja sw. 142, s; 150, 1. 

héngnm af hänga stv. 

héradstn. 53. 

herbergi stn. 56, 7. 

herdr stf. 46, 6. 

herr stm. 36, s obs. 

herra svm. 63, s. 

herskär adj. 84, 3 a. 

hersir stm. 36, 6. 

hestr stm. 33, 1. 

hét af heita stv. 

hettir af höttr stm. 

hey stn. 56, 4. 

heyja sw, 148, 8. 

heyra sw. 149, 2. 

himinn stm. 29, 2; 31; 33, 2. 

hinmar af föreg. 

hinn pron. 106, 8 o. 4 ; 249. 

hirda sw. 149, 2. 

hirdir stm. 36, 2 b o. 8. 

hirtir af hjörtr stm. 

hjä prep. 195. 

hjälpa stv. 128, 4. 

hjardar af hjord stf. 

hjärta svn. dekL-öfvers. 

hjartar af hjörtr stm. 

hjo, hjoggom af höggva stv. 

hjnnskapr stm. 85, 2 obs. 

hjord stf. 45, 2 b. 

hjörr stm. 36, 1 o. 4. 

lijörtr stm. 37, 8. 

hjörvar af hjörr stm. 

hlada stv. 128. 

hlatr stm. 84, 2. 

hlanpa stv. 136, 8 o. obs. 8 ; 

samt konj.-öfvers. 
hlé stn. 51. 
hled af hlada stv. 



hleginn af hlseja stv. 
hlejp af hlanpa stv. 
hUf sti 45, 1 a. 
hljopnm af hlanpa stv. 
hlo, hlogom |tf hlfleja stv. 
blod af hlada stv. 
hluda af hlyja sw. 
hlnmr stm. 34, 4. 
hlupnm af hlanpa stv. 
hlntr stoL 35, 1. 
hlyja sw. 147, 2. 
hlffija stv. 124. 
hnans af higosa stv. 
hné af hn:^ stv. 
hneig af d:o. 
hneit af hnita stv. 
hnekkja sw. 150, 2. 
hnetr af hnot stf. 
hniga stv. 130, 1. 
hnita stv. 130, 1.. 
hnjosa stv. 182. 
hnot stf. 47, 2 o. 7 c. 
hnngginn af hnöggva stv. 
hnusmn af hnjosa stv. 
hnys af d:o. 
hnöggva stv. 129, 1. 
hof af hefja stv. 
holpinn af hjälpa stv. 
hon (hnn) pron. 104, 2. 
horfinn af hverfii stv. 
horn stn. 55, 1. 
hottr stm. 82. 
hrannar, -ir af hrönn stf. 
hrär adj. 84, 8 a. 
hratt af hrinda stv. 
hrätt af hrär a^j. 
hrans af hijosa stv. 
hrant af hijota stv. 
hregg stn. 56, 2 a o. § . 
hreif af hri& stv. 
hreinn adj. 81, 1; 89. 
hreysti s^. 72, 1. 
hrffa stv. 130, 1. 
hrinda stv. 128, 1. 



faringr stm. 83, i. 
hrista sw. 149, s. 
hrjosa str. 132, 2. 
hijota stv. 132, 2. 
hrokkinn af hrökkva stv. 
hrukkom af d:o. 
hrnndinn af hiinda stv. 
hrusmn af hijésa stv. 
hmtmn af hijota str. 
hryggr adj, 86, t a. 
hiyggva, -ja STV. 151, 2; 

konj.-öfvers. 
brys af hijésa stv. 
hryt af hijota stv. 
hrsa stn. 56, 4. 
hrökkva stv. 129, 1. 
hrökkva syy. 151, 1. 
hrönn stf. 45, 2 a. 
hngall adj. 83, s. 
hugisk af hyggja syy. 
hnggan, -un stf. 44, 2. 
hngr stm. 35, 1. 
hulda af hy^a syy. 
hnlpnm af hjälpa stY. 
hnndr stm. 38, 1. 
hondrad niun. 100, 6. 
htufum af hverfa stY. 
hYalr stm. 34, 8. 
hYaif af hYerfa stY. 
hvarigr pron. 109, 6. 
hvair = hYerr pron. 
hYarr pron. 107, s. 
hYårrgi pron. 109, 5. 
hYårrtveggja pron. 109, 14 

o. 17. 

hYass adj. 82, 1 o. 2; 89. 
hYat pron. 107, 1. 
hYatki pron. 109, is. 
hYatta af hvetja syy. 
hYatYetna pron. 109, is. 
hYein af hYlna stY. 
hYolpr stm. 33, 1. 
hYerfa stY. 128, s. 
hYorigr pron. 109, 8. 



hYerr pron. 107, 2. 
hYerrgi pron. 109, 7. 
hYBssa SYY. 149, s. 
hYetja SYY. 147, s. 
hYllikr pron. 107, 4. 
hYfna stY. 180, 1. 
hYfti sYf. 72, 1. 
hvftr a4j. 89. 
hYöss af hYass adj. 
l^yggja 8Yv. 147, 2. 
hylja SYY. 147, 1. 
hjlr stm. 36, obs. 
hsBll stm. 30, 1. 
hsdri, hsBstr adj. 89. 
hffittir af hottr stm. 
hcegri adj. komp. 94. 
hoens stn. pl. 55, 2. 
höfSfi af hofii9 stn. 
höf^ingi sYm. 64. 
höfh stf. 41, 1 ; 45. 
höfad stn. 53. 
hög af hagr adj. 
högg stn. 56, 1, 8 0. 4, obs. 
höggva stY. 136, 1 o. obs. s. 
höll stf. 44, 1 o. obs. 
hönd stf. 47, 1 o. 7 b. 
hönk stf. 47, 1. 
hörr stm. 36, 4. 
hdttr stm. 37, 37, 1; samt 

dekl.-öfYers. 
i prep. 193, 2—4. 
i gegn prep. 195, anm. 
i gegnmn prep. 192, anm. 1. 
i kring nm prep. 192, anm. 1. 
i medal prep. 196, anm. 2. 
{ miUi prep. 196, anm. 2. 
i moti prep. 195, anm. 
il stf. 46, ff. 
iUa adv. 162. 
illr adj. 95. 
inn adv. 160. 

innan prep. 196 o. anm. 1. 
inni adY. 160. 
innri, innstr adj. 94. 



jafnaldra adj. 88. 
jar9ar, -ir irf jord stf. 45. 
jok af anka stY. 
jol stn. pL 55^ 2. 
jér stm. 30, 2; 33, 1. 
jos af ansa stv. 
jöfnrr stm. 31, obs.; 33, 2. 
jord stf. 45. 
jötnnn stm. 33, 2. 
kafda af kefja syy. 
kalla SYY. 143. 
kalladr part. 98, 1. 
kambr stm. 83, 1. 
känn af knnna anY. 
kasta SYY. 143. 
katlar af ketill stm. 
Katli af Ketill npr. 
kattar af köttr stm. 
kanpa syy. 152, 1. 
kans af kjosa stY. 
keQa syy. 147, 2. 
kem af koma stY. 
kemba syy. 149, 1. 
ketill stm. 31, obs. 38, 2. 
KetiU npr. 74, 1 c. 
ketti, -ir af köttr stm. 
kejpta af kanpa syy. 
kid stn. 56, s. 
kili, -ir af kjölr stm. 
kippa SYY. 149, s. 
kirkja SYf. 71, 2. 
kjalar af kjölr stm. 
kjésa StY. 132, 2; 133. 
kjölr stm. 37, s, 
kjöt stn. 56, 4. 
klå StY. 123. 
kläai SYm. 63, 1. 
klanf af kljnfa stY. 
kle SYm. 60; 63, 1. 
kleginn af klä stY. 
kleif af klifa stY. 
klifa StY. 130, 1. 
kljä, kljår af klé svm. 
kljnfa stv. 132,i;koiy.-öfYers. 
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klo stf. 47, 4 o. 7 a, d. 
klo, klogum af kla stv. 
klofinn af kljofa stv. 
klufam af d:o. 
klukka SYf. 70. 
klukknm af klökkya str. 
klyf stf. 46, fi. 
klyf af k^jufa stv. 
klffi af kU sty. 
klsBdi sto. 56, 3 b, 3 o. «, obs. 
kloer af klo stf. 
klökkr adj. 86, s a. 
klökkva stv. 129, i. 
klökkva svv. 151, i. 
knå af knättu anv. 
knarrar af knorr stm. 
knättu anv. 154, s. 
kné stn. 51; 55, i. 
knega af knättu anv. 
knerrir af knorr stm. 
knjä, knjåm af kné stn. 
knui svm. 61. 
knyja svv. 148, 3. 
knyta sw, 149, 8. 
knorr stm. 37, i. 
kodum af kve9a stv. 
kollottr adj. 80, 0. 
koma stv. 125, 4. 
kona svf. 70 o. obs. 
konungr stm. 30, 1; 33, 3v 
korinn I 

kosiim } »^ ^^^ "*'• 
kostr stm. 35, 1. 
kraptr stm. 34, 1. 
kristinn adj. 83, 4. 
kroBkja sw. 150, 3. 
ku, kua, kum af kyi stf. 
kunna anv. 154, 4. 
kurum \ 

kuram } '^ ^^ «*^- 
kvadda af kvedja sw. 
kvaddr adj. 80, 3. 
kvad, kvadum af kv«9a, stv. 
kvalar af kv<}l stf. 



kvarn, kvämum af koma stv. 
kväma svf. 69; 70. 
kve9a stv. 125, 3. 
kvedja svv. 147, 1. 
kvenna af kona svf. 
kverk stf. 47, e. 
kvi9r stm. 35, 1. 
kvinna af kona svf. 
kvsedi stn. 56, s b. o. 6. 
kvöl stf. 44, 1. 
kyllir stm. 36, «. 
kyr stf. 48, 3. 
kys af kjosa stv. 
kserleikr stm. 33, 3 ; kserleiki 

63, 8, obs. 
köttr stm. 37, 1. 
lä, lägum af liggja stv. 
Iag9a af leggja sw. 
lagnar, -ir af lögn stf. 
lak, läkum af leka stv. 
lam -a o. -i adj. 88. 
lamda af lenga, sw. 
långt adv. 159 o. obs. 
lass stm. 32; 33, 1. 
lata stv. 135, 3. 
lätta af Idja sw. 
lätum af IsBtl stn. 
laug stf. 41, 1; 45. 
laug af ljuga stv. 
lauk af luka stv. 
laun stn. pl. 55, 3. 
laust af IJQsta stv. 
laut af luta stv. 
lävardr stm. 34, 1. 
lé svm. 60; 63, 1. 
lé, lé9a af Ijä sw. 
leggja svv. 147, 3. 
leggr stm. 36, 3 a, 8 o. 0, 

obs.; dekl.-5fver8. 
leginn af liggja stv. 
leia af lida stv. 
leifa sw. 149, 3. 
leifar stf. pl. 45, 1 c. 
leika stv. 135, 8. 



leit af lita stv. 

lék af leika stv. 

leka stv. 125, 3. 

lemja sw. 147, 1. 

lengi adv. 160. 

lengja sw. 150, 1. 

lesta sw. 149, s. 

lét af lata stv. 

leti svf. 72, 1. 

letja sw. 147, 3. 

leysa svv. 149, s. 

lida stv. 130, 1 o. obs. 8. 

lifa sw. 113; 144, 3. 

lifr stf. 45, 1 a. 

liggja stv. 125, 1. 

likami o. Ifkamr svm. 63, s, 

obs. 
Ifki stn. 56, 7. 
lilja svf. 71, 3. 
limr stm. 37, 7. 
lina svf. 70 o. obs. 
lita stv. 130* 1. 
litill adj. 80,4; 83, 1 o. 5. 
litit af föreg. 
litt adv. 162. 
Ijä, Ijär af lé svm. 
Ijä sw. 144, 3. 
Ijäm, Ijom af I5reg. 
Ijosta stv. 132, 3. 
ljuga stv. 132, 1. 
Ijuka = Mka. 
16 af ljuga stv. 
lödda af följ. 
loda svv. 144, 1. 
lodinn adj. 80,4; 81, 3; 83, 

1 o. 3; lodnari, 91. 
loginn af ^uga stv. 
lokinn af Mka stv. 
lostinn af Ijosta stv. 
lotinn af luta stv. 
luda, luidr af lyja sw. 
lugum af ljuga stv. 
luka stv. 182, 8. 
luklar, lukla af lykill stm. 



Post scriptum. 



Det. blef då ändtligen af t 

Ett och ett hälft år sedan 2: dra delen af min f>Fornisländska Qram- 
maiikD framträdt, hann docenten Wimmers vapendragare, tit. Hofforyj rusta 
sig till utfall mot densamma i i>Nordisk Tidskrift for FikdogiD (Ny raekke, 
6te bind, ^det hefte 1883). 

Hans utfall mo\ Icsta dekn^ hvilket jag länge sedan tillbaka visat (i 
2:dra del., af ^Fornisl. Graxam.:»), yar leke mixkdre äu 14 sidor starkt; men 
var, såsom en frejdad språkforskare yttrar i »7%e Äth&fKBimhy> (6:te januari 
1883) »apparently caoised bj misplaced zeal on behalf of Dr. Wim- 
meri), samt innehöll endast struntsaker, x>triftes 'which had best been 
lefb unnoticedi). 

Tit. Hoffory utfall mot 2:dra delen, hvilket jag här skall tillbaka visa, 
är betydligt mindre än det första; ja, endast 3 sidor starkt. ^ 

Hvadan denna knapphäudighet? Har det Hoffm-yska ymnighetshornet 
redan mist sitt ordflöde? EUler vill man möjligen visa att, då man förra 
gången var ytUg på 14 sidor, maa denna gång skall försona sin dårskap ge- 
nom att bli grundlig på 3? Ja. låtom oss se efter. Så vid t jag nu minnes, 
börjar den Hofforyska kritjJcen med dejtx ankla@€ilse, att jag på en »uanstaendig 
maadeD behandlat Lyngby, Skall oanständigheten må hända ligga deri, att 
jag vågat påpeka att Wimmer i oförändrad form upptagit i sin Forn- 
nordiska Formlära Ljrngbya deklinatiojissystem^ såaom sitt eget? 

Jag vet det ieke.. 

Vidare framkommer tit. Hoffot^y med det påståendet att jag från Wifn- 
mer plagierat böjningsexempel. 



' Egentligen 4, men e)i måste frånräkiias^ hvilkeji; innehåller en mustig skrapa, till- 
delad Dr Oscar Brenner i Miinchen, dertor att denne varit nog lättsinnig att offentligen 
omnämna min bok, hvadan han (såsom ses på ett annat ställe i tidskriften) fallit i det 
Winvmer 'Hoffory ska kotteriets onåd. 

Tit. Hoffory som emellertid, och icke utan fog, finner det genant för sin författar- 
ära att behöfva åratal för att skaka ur ärmen 3 k 4 sidors tryckgods, meddelar allmän- 
heten under djupt allvar att han ett och. ett hälft år gått rustad med denna mördande 
kritik, men nu 1 



n 

Det ligger i sakens natur att jag lika litet kunnat undgå att ha exempel 
gemensamma med Wimmer, som med mina mänga andra föregångare, så- 
som Qrimm, Jess&n, m. fl. 

För Öfrigt är det just här på sin plats att omnämna, det jag i de flesta 
delar af grammatiken hufvudsakligen (ofta på enskild väg) anlitat Oislason. 
Äfven Vigfusson har, i synnerhet hvad exempelsamlingen vidkommer, varit 
mig en god källa (i Icelatidic English Dictionary) med i vissa fall rika flöden. 

Utom nyss uppräknade författare som af mig anlitats, böra här före- 
trädesvis omnämnas Nygaard, hvars fornisländska arbeten, i motsats till de 
nyssnämdas, jemväl innehålla syntax m. m.; samt Q, F. V. Lund, som ut- 
gifvit »Oldnordisk OrdföjningslaereJ), Kjöbenh. 1862. 

Wiimners Fornnordiska lärobok har på det hela taget varit 
mig en källa med föga n3rtt. ^ 

Såsom man kunnat vänta, var det idel struntsaker, som Wimmers vapen- 
dragare, tit. Hoffory, äfven denna gång, och efter ett och ett hälft års 
rastlösa arbete orkat hopsamla, att nu senast öfverrumpla mig med. 

Se här anklagelsepunkterna — parturiunt montes! 

1) Jag har i en not sid. 114 sagt att det mösogöt. teikan blifvit i Fornisl., i 

första hand, tiga eller tia, men ej téa. 

2) Jag har i en anmärkning sid. 102 påstått att funSum, fundinn förklaras af 

mösog. funpum, funpans. 

3) Jag har sid, 99, efter Vigfusson och andra, antagit att sjå har uti 1 plur. 

pres. indik. (äfven) sém. etc. 

4) Jag har sid. 108, i likhet med andra, uppfattat impf, konj. formerna hygga, 

hygga, ysa, etc. såsom sannolika och antagliga. 

5) Jag har sid. 122 uppstält impf. formerna till valda i annan ordning än Wini- 

mer. (Gud nåde mig om jag anfört dem i samma följd som han!) 

6) Jag har sid. 131, § 158, obs., anmärkt att jag icke anser futurum och kon- 

ditionalis i passivum för fullt säkra tempus. 

Antag att jag haft orätt i dessa 6 punkter. En anständig kritiker 
skulle i förbigående anmärka att han kunde betjena mig med några detalj- 
beriktiganden för hvilka jag å min sida naturligtvis blefve honom tacksam. 
Men tit. Hoffory, hvad gör han? — jo, han angriper mig i ett öfvermodigt 
språk, oaktadt han visar sig komplett inkapabel att vederlägga 
äfv^en en enda af de anförda punkterna. 

Låtom oss steg för steg följa honom! 

1) Hvad jag sagt rörande Uga och tia gent emot mösogöt. teihun, stämmer full- 
komligt med de allmänna ljudlagarna. 



* Bjelf är Wimmer sannerligen ej någon kostföraktare då det gäller att upptaga 
föregångares forskningsresultat etc. Så har han dels, såsom jag ofvan påvisat) i oförändrad 
form tillegnat sig Lyngbys deklinationssystem ; dels öst ur andra författares arbeten, t. ex, 
ur Gislasons. Må hända önskas bevis? Sådana skola med stor ledighet af mig anskaffas. 
I detta supplement-häfte saknas emellertid utrymme för dem alla. 
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2) Om vid sidan af fomisl. fundwm, fundinn (med c?) finnas fundum, fundinn 

(med d)j så må väl de sistnämda formerna kimna förklaras af mösog. for- 
merna funpum, funpans (med p) och äfven anses for äldst, då de mest 
öfverensstämma med de mösogötiska. 

3) Vigfusson får ännu så länge anses för tillförlitligare auktoritet än tit. Hoffory, 

Alltså får formen 1 plur. pres. indik. sém anses for riktig. Löjligt nog på- 
står auktoriteten Hoffory, att formen sé9 är falsk. Han skulle med lika 
stor fräckhet kunna förklara sjelfva inf. sjå fbr falsk. 

4) Formerna byggva, hygga, ysa etc. äro mera allmänt begagnade såsom impf. 

konjunkt. former och ha ännu icke blifvit motbe visade; byggva, hygga 
citeras i Lex. Poet.; om ysa se Oxford-Ordboken. 

5) Praktiskt har jag uppstält impf. formerna till valda i denna ordning: volda, 

volla; olda, olla; alltså fÖrst ^e med v, derpå de andra. 

6) Wimmer upptager (i sin Fornnord. Formlära) futurum och konditionalis i 

passivum, men jag upptager dem ej. Min mening är ingalunda (uti 158 §, 
obs.) att dessa tempus absolut icke finnas ; men att man saknar fasta grun- 
der for deras tillvaro i normalt fomisländskt språk. Tit. Hoffory har na- 
turligtvis icke anfört ett enda motbevis. 

Men hvarför spilla ord pä dessa lumpoa angrepp? 

Plan, öfverskådlighet, nominal- och verbal-schem, grammatiken i sina 
hufvudpunkter ; med ett ord: det gemrella och väseJitUga — detta är hvad 
en recensent i främsta rummet har att undersöka, men detta har alldeles 
förbigåtts af tit. Hoffoi^y, hvilken i sanning icke skulle försummat att an- 
gripa mig, derest han funnit svaga punkter i det väsentliga. Men äfven 
här sträcker sig tyvärr hans kritiserande förmåga ej långt; eller egentligen: 
på detta område är han, om möjligt, ännu klenare; — hvilket sannerligen icke 
vill säga sä litet, och hvilket han är klok nog att söka cachera. 

Naturligtvis inser jag att en kunnig recensent skall upptäcka fel af vä- 
sentlig natur i min fornisländska grammatik; men den recensent som är 
kunnig och hoksynt är för visso också försy7it ; och det gläder mig att de 
aktade språkmän, både här hemma och i utlandet, som offentligen granskat 
mitt arbete, betecknat det samma såsom i sin helhet fullt nöjaktigt. * 

Man måste obestridligen medgifva att det är a misplaced zeal on 
behalf of Dr. Wimmer, som tit. Hoffory ädaga lägger, dä han öder cirka 
ett års tid pä författandet af den kritik, hvilken jag i dessa rader haft nöjet 
tillbaka visa och hvilken, från början till slut, hållen i samma narraktiga ton, 
afslutas med följande mot min bok riktade dråpslag (i komiskt ereseendo): 

haesligt plagiat! 
skamlöst plagiat!! 
uselt makvaerk!!! 
ynkvterdigt nonsens ! ! ! ! 
toppepunkt af ubegribelighed ! ! ! ! ! 



* Den framstående granskaren i »The Academy» (Maj, 3 lista, 1884), afslutar sin 
uppmuntrande anmälan i följande ordalag: Mr Nilsson need not be afraid of 
hostile criticism; Ms book is sure to be found helpful by those for whom 
it is written. 






IV 

Nog röja dylika kraftprof en till i^toppepunktetD uppdrifven föfmäga att 
fabricera råa hamnbusiader ; det vore »skamlöstD att icke frivilligt erkänna 
detta. Då undertecknad emellertid icke plågas af afund£y*ukans onde genius, 
missunnar jag sannerligen icke tit. Hoffory denna förmåga, synnerligast som 
hon synes vara den enda denne klassiske kritikus eger. 



Juni, 1885. 



L. O. N ilsson. 
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Af de många fördelaktiga omdömen som blifvit fälda öfver denna 
grammatik, anföras här endast följande: 



1. Af danske apråkforskuren E. Jesaen i Köpen- 
hamn • 

Kjöbenhavn, 1873. 

Hr Lector L. G. Nilsson, 

Da De spörger om min Mening om Deres Isländske Grammatik 
(Flexionslsere og Orddannelseslaere), hvilken jeg fuldstsendigt har gjen- 
nemlsest i Manuscript, saa faaer jeg udtale, hvad jeg ogsaa, om fornödeiit, 
vilde offentligt vedkjendes, at jeg anseer samme Grammatik for et saer- 
deles practiskt og anvendeligt, tillige med Videnskabens Fordringer fuld- 
komment vel stemmende, Arbeide, af tilstraekkeligt Omfång (snarere 
över end under Maalet) til Anvendelse ved Underviisning i Isländsk ved 
Universiteterne, hvilket jeg for min Deel, om jeg skulde undervise ved et 
svenskt Universitet, vilde foretrsekke for de paa Dansk og Tydsk skrevne, 
saavelsom for den eneste forhen paa Svensk skrevne, den af Rask. 

C. A. E. Jessen. 

2. Af Joh. Erik Rydqvist i Stockholm. 

I Doktor Jessens uttalade omdöme öfver Herr Lektor L. G. Nilssons 
Fornisländska Formlära, hvilket blifvit mig meddeladt, instämmer jag 
med nöje, och jag foreställer mig, att detta arbete, som lemnar en nog- 
grann och omfattande framställning af Isländska ljudsystemet och ord- 
böjningen, och är lika tillfredsställande ur praktisk som teoretisk syn- 
punkt, skall fylla ett här i landet länge kändt behof, och sålunda blifva 
en verklig vinst för vår literatur. 

Stockholm d. 11 Aug. 1873. 

Johan Er. Rydqvist. 

3. Af Professorn George Stephens. (Ur Post- och Inrikes 
Tidningar, Juli 1879). Utdrag. 

Lektor Nilsson har allaredan skänkt Sverige goda hjelpmedel till 
att vinna färdighet i fornsydengelska, den (hof- och bok-)dialekt, hvari 
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de flesta skrifter blefvo författade eller omskrifne. Och nu gifver han 
oss en högst välkommen vägledning i isländskan, d. v. s. i sagospråkets, 
14:de århundradets, den ortodoxa, bokdialekt. En gång kommer väl 
någon forskare att utarbeta en grammatik öfver den 150 år äldre^ högst 
intressanta äldsta skrifna isländskan, det s. k. homilie-språket, då de 
flesta lemningar deraf innehålla homilier och andra kristliga uppsatser. 
Lektor Nilssons första del är ett godt och hederligt arbete, utan 
tvifvel det mest användbara (för folk i allmänhet), som ännu sett ljuset 
i Sverige. Det är ovanligt klart och praktiskt, och iche belastadt med 
onödiga spetsfundigheter. Det är icke hans fel, att boken är i alla fall 
svår nog. Dialekten, som sagdt, är ytterst inkrånglad och artificiel, 
resultatet af så många blandningar och utvecklingar. 

4. Af en yngre svensk språkforshare och universi- 
tetsman. (Ur en Stockholmstidning, Mars 1879). 

Nilssons fornisländska grammatik är den tredje i ordningen, som 
utkommit i Sverige och på vårt modersmål, men den första, som for- 
fattats af svensk man. Danske filologen Erasmus Rask utgaf i Stock- 
holm år 1818 (på svenska) sin »Anvisning till isländskan eller nordiska 
fornspråket». Efter ett förlopp af ungefär 55 år utkom, äfvenledes på 
svenska, danske docenten Wimmers »Fornnordisk Formlära», som publi- 
cerades i Lund (1874). Nilssons »Fornisländsk Grammatik», hvaraf förra 
delen nyss utkommit, närmar sig i åskådlig uppställning (enkannerligen 
af substantiven) rätt mycket den Raskiska, men afviker deremot betyd- 
ligt från densamma genom sina säkrare och pålitligare uppgifter i detalj. 
Endast Nilssons och Wimmers arbeten kunna nu mera i Sverige rivali- 
sera hvad vetenskaplig behandling och detalj uppgifter vidkommer; ty 
Rasks grammatik innehåller dels åtskilliga funderingar, som sakna stöd 
i våra dagars komparativa språkforskning, dels icke så få detaljuppgifter, 
som äro allt annat än tillförlitliga och sanna. 

Wimmers formlära är genom sitt vidsträcktare omfång och sin 
uppställning efter ordens stammar etc. mera uteslutande passande för 
språkforskare, följaktligen mindre lämplig för den i komparativ filologi 
oinvigda studerande ungdomen vid våra universitet och i synnerhet för 
den bildade mannen i allmänhet, som utan anspråk på jemförande lingvi- 
stik vill tillegna sig insigter i vårt dyrbara fornspråk. För examens- 
studiet vid våra universitet är Nilssons bok, både hvad omfång och ve- 
tenskaplig halt beträfi^ar, fullt tillfredsställande (att döma af det redan 
utkomna). Särskildt den plan som Nilsson genomfört, att i en fristå- 
ende tabell sammanfatta substantivens olika böjningar samt att vid 
böjningarna angifva det hufvudsakligaste af ljudläran, som på substan- 
tiven kan tillämpas, — särskildt denna synes oss förläna hans arbete, 
framför Wimmers, förtjensten af stor praktisk nytta. 
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Uti en tid, som vår, då iiågen för kunskap i den gamla norrönan 
mer och mer röjer sig hos alla bildade klasser, således ej ensamt hos 
universitets männen, äro vi öfvertygade, att Nilssons arbete skall vinna 
en vidsträckt spridning och bli en kärkomraen literär nyhet. Vi emotse 
fortsättningen med glädje. 



5. Yttrande af språkforskat^en, IM\ Jessen, med an- 
ledning af unge docenten Noreens s. A*, anmälan af denna 
grammatik (i Svensk Tidskrift, 1882). 

Hr Lecior L, O. Nilsson. 

Forsaavidt Meddelelse af Yttringer af en mig ubekjendt Änmelder 
angaaende Rydqvists og mine Udtalelser om Formlseren i Deres Isl. 
Gram. kunde taenkes at implicere Henstilling om, hvorvidt herved kunde 
foranlediges yderligere Udtalelse af mig om Deres Grammatik, maa jeg 
bekjende ikke at öine fjerneste Foranledning hertil, og henholder jeg mig 
til de af Dem offentliggjorte Udtalelser. 

At Bogen maatte vaere Ådskillige utilpas, og at Nogle vilde have 
at overtage dens Disrecommendation, har De antageligt vidst. 

Den af Dem belyste, formodentligt hidtil i Jordklodens samtlige 
Literaturer uhörte, Spectakel angaaende Eiendomsret til Declinations- 
exempler, er selvfölgeligt min Udtalelse om Bogens Anvendelighed til 
Underviisning aldeles uvedkommende. 

At den, maaskee noget överflödige, Ofifentliggjörelse af Udtalelserne 
constaterer, at jeg her kommer til at staae sammen med DPersonerD 
som Rydqvist, og derimod ikke geraader i det generende Tilfaelde at 
staae sammen med Personer som Hoffory & Noreen & Gomp., kan na- 
turligvis ikke vsere mig imod. 

v. 83. 

Deres serbödige 

C. A. E. Jessen. 

6. Forn-isländsk Grammatik. Part. III. L. G. NilS'^ 
son. (Stockholm). We are glad to see that M. Nilsson has finished 
the text of his handy Icelandic Grammar. It is a plain, practical book, 
well suited for those Swedes who wish to learn the classic tongue of 
the North as it was in its best days. — — — — — — — 

— — — — M. Nilsson need not be afraid of hostile cri- 

ticism; his little book is sure to be found helpful by those for 
whom it is written. 

(Ur i>The AcaderayD, May 31, 188l!^ 



VIII 

7. The Fomisländsk Grammatik of L. Éf. Nilsson 

(Stockholm, Centraltryckeriet) is arranged with a view to practical uti- 
lity. It is however, at the same time scientific enough to serve the 
purpose of a higher philological training. — — — — — — 

Correctness of execution is a distinguishing feature of the book 

throughout. — From Mr Nilsson's rejoinder to a young 

Danish philologist, which he subjoins to his grammar, we regret 
to see that his work has met with unjust treatment, caused 
apparerttly by misplaced zeal on behalf of Dr. Wiimner. As the 
antagonist only dealt with trifles he had best have been leit 
unnoticed. 

(Ur »The Åthenaeum, Jan. 6, 1883.) 
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Nästa supplementhäfte skall innehålla: 



1. Fortsättning och slut å registret. 

2. Tillägg. 

3. Schem öfver substantiven, ordnade efter stammar. 

4. Slutord. 



-^H»^ 



.^ 



Obs. Man behagade iakttaga: 

JPost soriptum samt in- och utländske veten^ 
skapsmäns omdömen öfver detta arbete, hvilket allt 
samlats å gula blad, sidd. I— IV samt V— VIII. 



I Nilsson, L 
Fomi a J J 



iv teo.?R^j 
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